اف رت اځ يي مازمعلوسټ مته .1 
0-1 هيدات د کريز هرپ پخ روو رول و 
زور ابت اپل ېدام 1 ېدوم يوځ ې ۹ه وځ 

ور د ون د ال ې و 
دش دزرما نک ين وول حلق مغ سوا مث 
: أَقَأ رل درس د اسان رطف هو اس سه 
٤‏ قم وي دي د يز روز مرل فا هوسرو قراټ 
سيا نې ديل دضياي يدد بیان عبدا دلو" ۲ 
٣‏ 9 1-1 0-1 
يز زیاس رورو دعلی دلب لوچ لا احېدا و٥‏ کر د يي ذ: 
ان مد اډ مات يوا دي اس رورو نو زين پو کل ٨٢‏ 
0 وپ يه هووب ښینهسب 


: زا ووس ک 
نوي نا بو وم ۶ دس 7 
: نا یهو وتان بسیخ !مي سسسصس | 


:0 دشا هپ 


زموږ غوښتنه» ستاسي پېرزوینه 


د علامه رشاد اکاډیمۍ موخه د علامه بایا رېټلالیر او نورو حقدارو 
لیکوالو د کتابونو خوندي کېدنه. چاپ او اولس ته رسونه ده چي دا لوی 
او دروند کار د معنوي او مادي پلوه د څو محدودو کسانو په وسه نه پوره 
کېږي. د دې سپېڅلي هيلي له پاره ادبي کچکول غوړول سوی دی. 
ستاسي ټولو ښاغلو مرستي به ۹۰ په سلو کي د کتابتون د ودانۍ او ۴۰ 
٨‏ په سلو کی د کتابونو د چاپ له پاره لگېږي. هيله ده په دي لاره کې مو 
په خپلو معنوي او مادي مرستو ونازوئ. 


څلورم کور. علامه حبيیبي بډ واټ. سردار مدد خان چوک. : 
بر ېښنالیک وژ و2۵ طهفطووم5 ٥‏ موهی.2005)073100غ2ه غه کاناهصلا 
29۷122222 


گر ځنده تلیفونونه :772424046 (0) 0093 - 799850334 (0) 0093 
بانکی دصته 


عاسصه8 امای1 


۸/٨٢١ 6 ّ 1167511311 06 

۸/٥ : 1111475 

1٢٢ : 1١٢٨۸۲٢٨۸ 

)0٢. 416 : 0۸۱٨٨171۸ 16 ,تن ھ‎ ۳١٢ ٢٧۲۱٧۱۱۱ 


1510 00 4008701047 . #)ه)) 
٣٢‏ ۸ د 0/1۴17 


۸7 
دس 


۰ه 


رر 00 ٥‏ 
دبار اشیاسه دي 
د 


د علامه بايا :اش د خطاطۍ ببلکه . 


ه0 ٣ 9 9 ٣‏ 9 ۵9 هه 


د کتاب نوم : په گلشن روه کي د بابوجان منتخبات نثر نه دي 


لیکوال : ...۰٠.‏ علامه اکا ډ بمسین پوهاند عبدالشکور رشاد 
خپروونکی :.... علامه رشاد اکاډیمي . کندهار ‏ افغانستان 
کمپوز/ډیزاین 0170404 علامه رشاد اکاډیمي 
چاپ شمبر :......... :#۴7۶۴ ۸33( ۰ )ټوو که 
چاپ کال :..................... ۳۸۵۰ ش - ۲۰۰۷ع 
د خپرونولړ :... 3:3/3٩٨٩.7٨77‏ .018133 9 ه2|اساسسدردر۵«(۱ر(١۷٨٨١١994ل74‏ و 1 


:ْ 4 


بادو نه 


د تندي تودې ځولې دي. دلاسو روڼې تڼاکي 
چي څيري دغرون وکومي او راکاږي ترې کانونه 

(علامه رشاد بابا لقن ) 
د ا اثر د علامه بايا اغ د پوهاندۍ دعلمي رتبې له پاره يوه تحليلي څېړنه ده. د 
دې څېړني لويه ښېگڼه او نوښت دا دی. . چي دپښتو ژبي. ادب او د پښتنو د 
کلتور او تاریخ په اړه د ختیځ پېژندونکو پوهانو نظر په پټوسترگو د منلو دود 
مات سوی دی او د لومړي ځل له پاره د انګرېبز ختیځ پېژندونکي جارج راورټي 
(په انګلستان کي يې د پستو ک ړول روي ابر لخ نظريې باندي. چي 
دبابوجان منظوم منتخبات يې نثربللي. د علامه بابا .بل له ځوا ژوره څېړنه 
سوې او ۱۱۴ کاله وروسته یې په ۱۳۵۳ ل کال کي دا ثابته کړې ده. چي د راوزټۍ 
دغه نظريه څرګنده تېروتنه ده. 
د علامه ابا با ددې څېړني بله ښېګڼه او په زړه پوري برخه دا ده. چي 
دبابوجان نظمونه یې د عربي ژبي د عروضو په تول د تللو پر ځای. د پښتو نظم د 
سکښت پر هجايي أصولو باندي څېړلي دي. .نوموړي اصول دپوهانوله نظره 
دپښتو دپخوانیو او لرغونو نظمونود اوزانوپه ټاکلوکي نوې لاره بللې سوې ده. 
د دې اثرمتن له قتلمي نسخې څخه په ۱۳۵۳ل کال په کابل پوهنتون کي دعلمي 
پروژې له پاره ټیپ سوی. شو وروسته دعلامد ايا طغسبدلاس د برياداښتونه پر 
زيات سوي دي . قطع يې(٢١‏ « ٩٢‏ )سانتۍ ده متن یې ۲۳۴ مخه دی .نهرست ٣‏ 
مخه. پښتو. پاړسی ي» اردو. هندي. سانسکریت. انگریزي او روسي ماخذونه ۵ 
مخه. د خابرترهوتد مخ (سپیع دی). د لغتونو تشريح ٠١‏ مخه. د بابوجان د دیوان 
د (الف).(ب) او(ھ) قلمي نسخو عکسونه ٣‏ مخهاو له ګلشن روه څخه د بابوجان 


الف 


متقتضات ۱۴مغه عکسونه: 

د دې علمي اثر په سر کي د لوی استاد علامه حبیبي له . پوهاند میرحسن 
شا ماظن . پوهاند الهام ملش . استاد بېلوا له تقريظلونهأو د ترفيعهاتو د کمېټې 
نظر په ۱ مخو کي راغلي دي . ثر نوم په ډېر ښکلي خط د علامه بابا غږ په لاس 
خطاطي سوی دی چي د دو دخطاطۍ دبېلګي په توګه مو ددې کتاب د وقایې 
. پردوهم مخ باندي راوړی دی. : 
په دې ائرکي د بابوجان دقلمي نسخود کاتبانودنامهربانیواو بې غوریوڅخه ګیله 
سوې. .علامه باب لد د پای په خبرو کي وايي: "که دا بې غورۍ نه وای. د بابو 
جان له ښکلي ګلشنه به د غتوګان منګل جور سو نه واي" .دغلوداسي ګڼ 
ځنګلونه بيرته په ښکلي ګلشن اړول. زړه سوانده باغوا ن او د پېرزویني تښتن 
غواړي. 

دټیپ سوي نسخې د یاداښتونوځیني برخي چي بيخي نه لوستلي کېدې. هغو ته 
: .)یا (؟) ايښوول سوې ده .دغه راز د دې اثر د سړيو نومونه. د ځایونو نومونه: 
کنا ښوه د مأخدونو نوی فهرست او د کتاب لنډه پېژند نه په انگریزي ژبه د 
علامه رشاد اکاډيمۍ له خوا ترتیب سوي دي. 

هرو مرو به د چاپ د تيارۍ پر مهال څه تېروتني او نيمګړتياوي وي. هيله کوو. 
خپلي درنې علمي مشورې او پېرزویني پر مو ولوروئ. څو په راتلونکو کارونو 
کي ستاسي لارښوونه زموړ د لاري بله ډېوه سي. 

په پای کي ديادوني وړبولم؛ . چي د دې کتاب د چاپ لگښت ارواښادي مېرمن 
لطیفه خالد رشاد وړاندي تر دې چي خپل پور پرې کړي. پر غاړه اخیستی وو . 
ستر څښتن دي جنتنونه ورپه نصيب کړي. 


علامه رشاد اکاډیمی 
محقق( څېړونکی) شېرشاه رشاد 
۵ کال د کب اوومه. کندهار 


ساع چا ج خا ها جا ئ ها 


بابوجان (ارواښاد لوی استاد علامه حبیبي مبَِل.) 
د پوهاند محمدرحیم الهام نظریه : 
د ښاغلي استاد عبدالروٌف بېنوا نظریه 
نظريه کميته ترفیعات علمی سال ۱۳۵۳ 
لومړۍ خبري 33٨٨٨١١١۸۸۸٨۷»‏ 
مېجر هانري جارج راورټي 


و 


ھ ۷ دا 2 
جارج راورټي د یوه ختیځ پوه په توگه ووه دنهد ههو ده وه هووا واه 
٣-‏ 


گلشډرور: ":000 


بابوحان 124 
.د بابوجان ارادت 0 
.د بابوجان د ژوند زمانه 

. اورنگزېب مدحه و 
. بابوجان هد یره 8ه 
.د بابوجان په نامه کنده 

.د بابوجان ادبی نار .... 
.د بابوجان د نظم اسلوب 
.يا کريمه 0٨‏ 


2 زمانې حال 0000-20 


۰ د بابوجان د نظم عروضي او قافيوي ارځ ۸٣۶‏ 0000000303040 
. بابوجان نظم ولي نثر بلل سوی دی؟ 2ه 


0000244. #١#١١١١.ش١۵ش١ځلل١ل١ل١٨١۵۸١۵۸ش.۵(١۵۸.۸١.١څ.ل١ل)ل٨١٨۸٨ر(‎ ر١۸٨‎ تر۱٨٢‎ ر۱٢١د٨١خ٨٨٢٣‎ 
9٩٩٩٩٩0000 ر4۸٨‎ ړ.١١١4۸١١ل١٨١څ١۵۸١١١٨١١څ١څ۸اا۸--۸--‎ 
٩٩٩٩٩٩٢00000244 4۸١۸22 ظ۱ړرد.دش۵۸۹ش۸2۸.ر‎ ک١‎ ١لڅش۵)ش١۵)خخخىھ‎ ر٨۸٣‎ 
0٩٩٩٩٩٢002٢ ٩.١.۸ ړر..2١١ر١.۸١١۵۸2۵۵2۵2خا۹خ١خ۵خ١خشخسشل‎ ٨ ٨ ٨۶ 

۴۶٢٨٨٩للل٩للغللا١ا#فا۱خ١۱١١اخاخ2۵ض۵2١۵١ش١١2۸ش‏ 2 4(۸۸۸24ر٩4ر٢000024 ٢٢٩٩٩٩‏ 
رون0 ووه 
۶٣٧٧-څلللڅ١خشڅ۵خځ)څختڅل١د١۵.١ش١۸١4#١١#١‏ ښښ له ٩٩٩٩٩00004).‏ 
۸١۸٨١٨١٨ ٨٢٨٣‏ ١۵۸2١٨ر١١ل١۸‏ څل ۵ څۀ)١ل)۵١۵۸١۸2ځخ‏ ٣١٨4۸سل۸ل ٩٩٩٩44٢٨٢٨‏ 
ومن نو ووو ووو وونووووووونووووو وینو 

٩٩٩٩040002 ٢٩ل)۸لش‎  ر.١ش١3ش.ش١څشش١څ.شځ)۵‎ ۸١۱۸٩4۹۹4۵2۵3 شګخګځ«9۹9ګخخقفدظ#۶##ق#ظظ۷۶٧۳۴‎ 
٩٩٩٩٢44422 ٨٢ز٨ول٩ل۸2ششر۸ش۸4۵ش۵۸ش١ش۵2‎ 2# ۀ١٢#ا۷ّ#اا#ا‎ 
٠ ٩٩٩٩٩0٩0003200030323447ش3ر34#42ه۸٨١۸١#ځ۸خ۵څ۸۷خ١خ١.د.ه١د١خ2خځخضر رر‎ د٣‎ 


وءموومویووو‌و‌وووو‌ووووووووووووویووووووووووووووهوو 


1 


ووومو ووو ووووووووووووووووووووووه 


ووووونو ووو وووووووود ووه 


وووی ووو ووو وهووووووووووووووووووووویوووه 


.هغه سببونه چي په کاتبانو پوري اړه لري موومهههموووخومهواظطمهموو موه 
.د ایو جان د نظم د قلمې نسځو د الف, ب اوه نسځو عکسونه: 
.زياتوب اوخو هفده ووه رهروخواوومخهوورهنونهر٨دهدوانهغهو‏ و ولاو ده 


ء 

. جرم 0000-٢-٢4 ٢ ٢٢٢ ٨/١/٨٨٨٨ ٨٨٨ ٨ ٨٨٨٨٢٨٢٨٨٢٨ ٨٨٨٨ ٨٨٨۱٨٣‏ اا 
. 

د مرم وون وینو ووو نوو هنو ونو نوووووووووووومووووو ونوم 


. د نظم له شکلي سکښته څخه تېری ۸۸٢٢ .4.۸۸١سص۱۱ ۴ ٣‏ 
.نه 077777 داښ 3 
.په گلشن روه کي د بابوجان منتخبات نر نه دي اه 
0ي 

. په گلشن روه کي د بابو جان د منتخباتو د څوارلسو مخو عکسونه: 


. - چ 
.مع ه خه سوه 88 مل ښخخلځلملللښللښلللللمښ١رښ۱لسلسښ١۳ښ١لل٢‏ 7224 


. خسمانه مه کړه پرایه ۸٣‏ ٢خخخ١خ٩مخململ١١١٢١١١خخخضخ۱د١١۵2ش3خخ١خ٨١١١(١لخت‏ خ ٨خ۵١ل١٨لر١١٨١ل٩لک۸٩ل2 ٩‏ 


. هر چي ځوله يې په حرامو شوه الوده واوو وو واوو هوو ووو 
. اې غافله 0٨٨٨٨ ؛١١//د'؛/'؛١؛'' ٨‏ 
. د دنیا په خپلوۍ مه شه بې پرواه پددف١‏ رر١کس١ 774433٩9‏ 77444 


ث ۹2 
۰ یوه ورځ به ملامت شې په دوه کٌواه ۶٨٨٨٨(2۶ا١#«۸#۸۸٩١۵۸س-س4۴646څ3ش323‏ 003032032232742 
.مسا سينه کړه د دنيا ميني لتاړه 59هد 
1 
.د موسی عصا ٨4444٨4٨١۷٨۷١۶١"‏ 


سيو 


٧۷٧ 


.................. چي باري له موسی راز کړ موسی داجواب درازکړ‎ .٢ 
44 ها فرعون چي سیالي کړه له باري خدايه اکبره‎ .٣۳ 
باور وکړه اې غافله . مس سنا‎ .۴ 
۵ه. د سلېمان گوته همهود ۱َبمَ ورو وروي‎ 


2-6 سکندر لره ورکړی حق سب و موههوممسسهارمنهووهموومووو-نوووروهو2و-‎ .۸٧۷ 
۸۸۸۸۸۸١١ د۷١۸۷١خ١خخ١کنکسم(٨۳خخ۳اکاکل۶‎ ٨ د حاتم نوم به جاري وي تر قیامته‎ ۵۸ 


۹. اې جباره جهانداره 00500022606800٧‏ 
۰ دفرعون اعتباري همرا هامان شه سه 2 
.١‏ وروستۍ خبري ونول٨نړ‏ ۰ړړ|. ٨٢د‏ ٨/دن‏ 0 ی0#ی#0#ی0#0#00#0#٩ 0٢٢٢٢٩0٩٩٩٩٩٩٩٩‏ 
٢‏ لغتونه ۷ 8۵١٨٨ور(صسس۷س۸خخ۸سس0۸ص0744۸417ن‏ 002020202020606 
٣‏ د بابوجان په نظمو کي د سړیو نومونه 474707000000006 
۴. د سړیو نومونه ٢٣٣‏ ١/١ل٨لتلروملړ٨ل٨٩٨/٨١٨)٩١څ2-.١2٩-١٩٩2ر232ل#١ل٨١٨١کڅ٩١٩6۵١۵۸۵۸2١2۸2١2شىن.ل٩ل‏ ١ل‏ وی٢٢٢‏ 


۵. دځایونو نومونه ې2 002020702026484 
٢‏ ماخځذونه ۷ 444433٨١٨١٨١١ ٨‏ 


په انگرېزي ژبه د علامه بابا لر ژوندلیک 


هم ددی ار سره ضمیمه دی! . 
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د لوی استاد پوهاند عبدالحي حبيبي نظربه :- 


بابوجان 


د پښتو ادب د منځنۍ دورې يو مهم اما لږ پېژندلی شاعر او لیکوال بابوجان 
دی. چي د ده لږ آثار په ځینو کتابو کي خپاره سوي خو په علمي توگه تحليل 
سوي نه و. تر دې ځایه چي غربي محققانو لا هم د ده منظوم اثرونه منثور ټاکلي او 
دغه سهوه تر اوسه په وارو وارو تکرار سوېده. 

ښاغلی استاد رشاد چي د پښتو ادب په تحليلي مطالعه او د دې ژبي په 
شعري عروضو او بلاغي څېړنو کي لومړی محقق دی په دې کتاب کي یې په يوه 
نوي ابتکار لاس پوري کړی دی او د بابوجان عصر او آنثار يې په علمي توگه 
تحلیل کړي او هم يې د پښتو ژبي د هغو څېړنو او پلټنو تاریخ ښوولی دی چي دا 
سل کاله غربي پوهانو او په خاصه توگه بيا راورټي پخپلو متعددوآنارو کي کړي دي. 

دا کتاب چي ډېر فارسي؛ پښتو؛ سنسکریت. اردو؛ عريي» روسي او انگلیسي 
مَآخذ لري د بابوجان عصر او شخصیت او هم د ده آثار ښيي او بیا نو د ده د آثارو 
پر عروضي او قافیوي خواوو باندي تحلیلي. علمي دقيق بحثونه لري او د پښتو 
ادب يوه تياره گوښه چي تر اوسه ناڅېړلې او تاریکه پاته وه. د علمي تحقیق تر رڼا 
لاندي راولي. چي دا کار تر اوسه په پښتو ادب کي چا نه و کړی او د کشف او 
څرگندوني افتخار يې د ده په برخه دی. 

د کتاب له )۱١١(‏ تر )٩١٢(‏ مخه پوري د بابوجان هغه منظوم اتثٌرونه او 
شعرونه تحلیل او په عروضي توگه تقطیع سوي دي چي د هغو منظوموالی ثابتوي 
او هم د پښتو د پخوانو منظوماتو د عروضو ځیني اساسونه او مبادي په لاس راکوي 
او په دغه علمي تحلیل کي د بابوجان د آثارو څو خطي او چاپي نسخې سره 
مقابله سوي او عروضي او بلاغي اوگرامري خواوي یې په لاندي لمنو کي تحليل 
سوي دي. 


د دې مید کتاب ښوونه او پېژندنه زه په لاندي ټکو کي سره رالنډوم :- 

.١‏ دا کتاب په پښتوادبي او علمي تحقیقاتو کي ابتکار او خورا نوی دی چي 
دمخه چا نه دی کړی. 1 

.٢‏ د کتاب ليک تبويب حوالې» تحليل او تجزيه پر علمي او نوو تحقیقي 
اصولو برابر دي. 

٣۳‏ داکتاب د يوې نوي علني څېرني په ډول د ار اوچاپ وړ دى؛ او که يو 
وخت د پښتو د ډاکټرۍ له پاره څوک وگومارل سي نو به یې يو ماخذ دغه 
گټور کتاب وي. 

.٣‏ ښاغلي مؤلف خپل ماخذونه په اوو ژبو کي ښوولي دي چي د ده د څېړني 
دقت او ژوروالی ښيي. 

۵. ښاغلی مؤٌلف د بابوجان آنثٌار د پښتو د نورو مشهورو شاعرانو له آثارو سره په 
عروضي ډگر کي پرتله کوي او له دې تحليلي څېړني څخه د پښتو د عروضو 
په تحقیق کي په زړه پوري مطلبونه راباسي. 

7. دا کتاب د پښتو د قدیمو متونو په لوستنه او کره کتنه کي ښه رهنما کېدای 
سي او هغه تحلیلي لاري چاري ښيي چي باید د پښتو ژبي آینده محققان او 
کره کتونکي یې د زړو متونو په لوستنه او څېړنه کي زده کړي. 

.۷٧‏ زه د ښاغلي مؤٌلف دغه ابتکاري علمي زیار ستایم او د ادبياتو له پوهنځي 
څخه هیله کوم چي چاپولو ته یې توجه وکي او هم دغه اثر د پوهاندۍ د 
علمي رتبې و ړگڼم چي دغوني علمي ابتکاري ارزښت لري. 


په ډې ږاحترام 
پوهاند عبدالحی حبیبي 
١۹‏ 


نظر استاد محترم حبیبی تائٌید می شود. 


پوهاند میر حسين شاه 
رئیس پوهنځی ادبيات و علوم بشری 


٢۲ 


د پوهاند محمدرحیم الهام نظریه 


"په گلشن روه کي د بابوجان منتخبات نثر نه دي" د پوهنوال عبدالشکور 
رشاد د ادبیاتو او بشري علومو د پوهنځي د پښتو څانگي د استاد اثر مي وکوت. 

نوموړي استاد خپل دغه اثر د پوهاند ۍو رتبې ته د خپلي ترفيع له پاره 
کاندید کړی دی. دغه رساله په پښتو کي يو 'بکر او دروند" تحقيقي اثر دی؛ ځکه : 

لومړی :- بابوجان د پښتو ژبي هغه لیکوال (ناظم) دی چي تر اوسه پوري 
پوره پېژندل سوی نه و. مېجر جارج راورټي د انگلستان د نولسمي پېړۍ نامتو 
ختيځ پوهاند(۱۳۴۰ ۱۳٣۴‏ ه ق). پوهاند حببي. پوهاند رښتين» همېش 
خلیل او نور هغه محققان چي د بابوجان یادونه کوي د هغه د ژوند د زمانې په 
باب کره او پوره معلومات نه راپه گوته کوي. د مثال په توگه پوهاند رښتين د پښتو 
د ادب په تاریخ (دوهمه طبعه د کابل عمومي مطبعه ۱۳٣۳‏ مخ ۴۳) کي وايي 
چي بابو جان (تر ٠۰۵۰‏ ھ څخه وروسته ژوندی و)ء پوهاند حبيبي په 'پښتانه 
شعراء" کي د بابوجان د ژوند زمانه د اخوند دروېزه (مړینه ۸ هق) له پېړۍ نه 
وروسته گڼي؛ (پښتانه شعراء. لومړی ټوک - پښتوټولنه ٠۳٣١‏ ش ۲۲٢‏ مخ د 
مخزن الاسلام د یوې قلمي نسخې د ضمیمې په حواله) او همېش خلیل په ورکه 
خزانه (اول ټوک پبلک ارټ پریس ‏ ١٩٩٠ع ‏ مخ ۴۱۱) کي بابوجان د ميرزا 
خان انصاري (شهادت ۱٠۴۰‏ ه) او دولت لواڼي (زوکړه : په حدود د ٠٠٠١‏ ه ق) 
د دور شاعر بولي. خو پوهنوال رشاد په خپل اثر کي د تاریخي اسنادو په مرسته او 
د بابوجان د اشعارو په استناد د ده ژوند تر ۱٠۸١(‏ ھق) پوري رسوي چي په خپله 


۳٣ 


یو ابتکاري استنتاج گڼل کېدای سي. 

دوهم :- نور پوهان د بابوجان پر اسلوب باندي د بحث په ترڅ کي دی د 
اخوند دروېزه د سبک پيرو بولي. خو د ده د عرفاني او عقیدوي پيروۍ په باب څه 
نه وايي. پوهنوال رشاد د کره او معتبرو اسنادو په استناد ثابتوي چي بابوجان د 
اخوند دروېزه د زوی امام الدین مخدوم عبدالکریم شهید بن اخوند دروېزه چي 
په کريمداد مشهور و مرید و او د کريمداد او د هغه د نورو مريدانو سره يې په گډه 
د روښانيانو له ډلي سره چي په وحدت الوجود باندي یې عقيده لرله مجادله او 
قلمي مبارزه کوله. نو پوهنوال رشاد دا خبره ثابتوي چي سربېره پر دې چي 
بابوجان د دروېزه گانو د ادبي مکتب پيرو و د همدې کورنۍ د عقیدوي مفکورې 
پیروي یې هم کوله. 

درېپیم :- چا تر اوسه پوري د بابوجان د نظمونو عروضي او قافيوي اړخونه 
نه وو څېړلي. پوهنوال رشاد په دې برخه کي هم په زړه پوري او ژوري څېړني 
کړي او د ده ځيني نظمونه یې د اوزانو له نظره تجزيهاو چاڼ کړي دي. 

څلورم :- د پوهنوال رشاد د څېړنو او مطالعاتو اصلي او مرکزي موضوع دا 
ده چي د بابوجان منتخبات په گلشن روه کي نثر نه دي بلکي نظم دي نو مخکي 
له دې چي خپله دغه ادعا ثابته کړي پر دې خبره باندي بحث کوي چي د 
بابوجان نظم ولي نثر بلل سوی دی. رشاد په دې برخه کي دوې مهمي ابتکاري 
څېړني لري يوه دا چي پر مېجر راورټي باندي دا ایراد نیسي چي په گلشن روه کي 
یې د بابوجان نظمونه نثر بللي دي. بیا وروسته نورو څېړونکو او پښتو پېژندونکو د . 
راورټي په پیروي لويه تېروتنه کړې او دې ټکي ته یې پام نه دی سوی. رشاد د 
دغي تېروتني علتونه او دا چي ولي د بابوجان نظمونه نثر بلل سوي دي په دې 
توگه بیانوي : 

الف :- د بابوجان ټولي نسخې (چي پوهنوال رشاد ليدلي دي) د تثر په 
توگه ليکلي سوي دي. بيتونه او نیم بیتي يو له بله سره مدغم سوي او په لیکلو کي 
سره جلا او بېل سوي نه دي. 

ب :- د قلمي نسځو نقل کوونکو دومره ډېر تصرفات پکښي کړي دي 
چي په نیم بیتو کي یا بېځايه کلمي او عبارتونه زيات سوي يا له اصل څخه 


۴ 


کم سوي او نظمونو د مسجع نثرونو بڼي غوره کړي دي. پوهنوال رشاد د 
خپل دغه مطلب د ثابتولو له پاره له دوو جلا نسخو څخه د يوې يوې پاڼي عکسونه 
اخيستي چي هم د لیکني د ترتيب گډوډي او هم د ناسخانو بېځايه تصرفات 

پوهنوال رشاد دغه گډوډۍ او نیمگړتیاوي په دې لاندي کټه گوريو کي 
خلاصه کوي :- 

.١‏ زیاتوب 

۳ غلطي نخښي ایښوول 

۴. قلب 

او د هري کټه گورۍ له پاره یې له بېلو بېلو قلمي نسخو څخه نمونې راوړي 
دي. (له دغو نمونو څخه دا هم ښکاري چي د ناسخانو املا هم دومره نيمگړې 
ده چي د بابوجان لیکني یې له نظمتوب څخه ایستلي دي). 

مؤلف تر دې وروسته هغه سببونه څېړي او رابرسېره کوي یې چي خپله په 
شاعر پوري اړه لري. په دې برخه کي د بابوجان شاعرۍ ته گوته نیسي او د ده په 
نظمونو کي د وزنو او د عروضي ارکانو پر نیمگړتياوو باندي انتقاد کوي او دا 
حقيقت ثابتوي چي شاعر پخپله هم کله کله د شعري اوزانو د ضوابطو مراعات نه 
دی کړی او سکته نظمونه یې کښلي دي. د شاعر دغه بې پروايي يا په شعر ويلو 
کي نيمگړتيا هم دې ته لاره هواره کړې ده چي ناسخان او څېړونکي د ده 
نظمونه نثر وگڼي. (خو زما خیال دا دی چي د شعر وزني سکته والی که ډېر زيات 
نه وي د ناسخانو او څېړونکو د تېروتني علت نه سي کېدای. په دې اندازه چي 
نظم ورته نثر وبرېښي). 

پوهنوال رشاد د بابوجان په نظمونو کي د اوزانو او عروضي نيمگړتياوو دا 
لاندي قسمونه کشف او شرحه کړي دي :- 

)١(‏ خزم : يعني د ږغ يا ږغونو بې استحقاقه زياتوب چي د شعر وزن 
خرابوي. په هغو مثالونو کي چي پوهنوال رشاد د خزم له پاره راوړي دي دغه . 
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لاندي بیت هم سته :- 
(ھ )مت د خدای له خزانو دی بابوجانه 
همت ناک دي څښتن نه که بې همته 
په پورتني بیت کي د لومړي نیم بيتي د "همت ' په کلمه کي (ه )خزم 
دی. ځکه د بیت وزن دا ایجابوي چي هره ټوټه دي باید څلور هجاوي ولري او 
(همت د خدای له) پنځه هجاوي لري. د پوهنوال رشاد دغه ملاحظه صحيح ده. 
خوما ته داسي بريښي چي په محاوره کي د "همت" کلمه کله "یمت" په یوه هجا 
هم تلفظ کېږي. نو که د بابوجان نیت د دې کلمې دغه محاوروي تلفظ وي خزم 
پکښي نسته او وزن صحيح راځي. 
په دې بل مثال کي :- 
لکه باد د غافلانو تر غوږ تېر شي 
(د) بابوجان خبره کوم چا ومنله 
د پوهنوال رشاد په عقیده د دوهم نيم بيتي په سر کي د (د) زياتوب خزم 
دی. خو ما ته داسي بريښي چي په دې نیم بیتي کي به خزم نه وي او نقل 
کوونکي به تصرف پکښي کړی وي. داسي چي ښايي بابوجان دغه بيت په دې 
توگه ویلی وي :- 
لکه باد د غافلانو تر غور تېرشي 
د باپريسښ کنوم چاو له 
او نساخ به د "باو" مرخم تخلص پوره کړی او "بابوجان" کړی به یې وي. که 
دا حدس صحيح وي نو شاعر ملامت نه دی (زما دغه تحلیل به ښايي د شاعر د 
تبریې له پاره وي). 
او په دې مثال کي چي (کلمه) پکښي خزم بلل سوې ده : ړړ 
(کلمه) که څوک ووايي په اخلاص 
له دوزخه به شي خلاص 
که د پوهنوال رشاد په عقيده يوازي (کلمه) خزم وي. بیا هم د لومړي نیم 
بيتي دوهمه ټوټه (یې په اخلاص) د دوهم نیم بیتي د متقابلي ټوټې (به شي 
خلاص) په نسبت يوه هجا زیاتېړي :- 


يې په احاګي 
لا ١‏ - (۳ هجاوي) 
به سي خلاص د. 
۷- (٣هجاوي)‏ 
نو زما خیال دا دی چي لومړۍ نیم بيته باید داسي سمه کو :- 
(کلمه) که څوک وایی په اخلاص 
۷- 0# 0-(۷حجاوي) 
له دوزخه به شی خلاص 
ن»ان- ٥#‏ 0 0-( هجاوي) 
گواکي په دې نیم پیته کي :- 
(کلمه) که څوک ووايي په اخلاص 
که یوازي (کلمه) خزم وولو او ترې (په مفروضي توگه) هیسته یې کو بیا هم . 
یوه بله هجا پکښي زیاتی کوي او هغه په (ووايي) کي د فعل د اطلاقي دروند خج 
والا )٥767(‏ يعني و ) دی چي بايد نه وي. 
٢‏ خرم :- يعني د شاعر له خوا د نيم بيتو له شروع څخه د ږغ يا ږغونو 
غورځېدل. 
۳ د نظم له شکلي سکښته تېری :- 
پوهنوال رشاد له خپلو دغو څېړنو څخه دا نتيجه راباسي چي 'دغه سببونه 
که د ناظم له لاسه پېښ سوي دي او که د کاتب. د بابوجان په نظم کي يې د 
. عروضي ورانۍ او وزني ویجاړۍ وظيفه په بریاليتوب تر سره کړې ده. د بابوجان له 
نیم بیتو څخه یې یا خو ساده جملې جوړي کړي دي او یا یې داسي کوم موزون 
نیم پيتي ځيني جوړ کړي دي چي د مربوط نظم له شکلي سکښت سره اړيکي نه 
لري او د بابوجان پر نظم باندي یې د نثر یا مقفی نر حکم ته لار هواره کړېده". 
د پوهنوال رشاد د دغه استنتاج چي پر ډېرو مثالونو او نمونو باندي تکيه 
لري د ده د ژور فکر او د عروضو د علم پر نظري او تطبيقي څېړنو باندي يې د تبحر 
او پراخي مطالعې څرگندوی دی. 
پنځم :- د پوهنوال رشاد د اثر په یوه بله برخه کي چي "په گلشن روه کي د 
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بابوجان منتخبات نثر نه دي" عنوان لري او ټول کتاب د همدې ادعا د اثبات په 
نیت لیکل سوی دی. د مؤلف درانه او پاخه علمي انتقادونه پر مېجر راورټي 
باندي وارد سوي دي. رشاد لیکي : 'په گلشن روه کي د مبحثونو (نظمونو) تر منځ 
د بېلتون له پاره هيڅ راز نخښه یا فاصله یا کوم وېش نسته او مبحثونه یې عنوانونه 
هم نه لري. په لومړي نظر لوستونکی گمان کوي چي دا به تر پایه پوري يوه قصه 
یا مضمون وي خو چي ښه ورته ځیر سي او څو پاڼي یې ولولي پوهېږي چي دلته 
گوښي گوښي قصې او بېلي بېلي موضوعگاني څېړلي سوي دي". 

وروسته تر دې پوهنوال رشاد هره قصه بېلوي او د مبحثونو له موضوعاتو او د 
قصو له قرینو څخه هر يوه ته عنوان راباسي او خپل ايراد (اعتراض) پر 
مېجر راورټي باندي په دې توگه واردوي : "د مېجر راورټي بله تر ټولو ډېره مهمه 
تېروتنه د گلشن روه په ترتیب کي دا ده چي د بابوجان د قصو او تبلیغاتو منتخبات 
يې په نثر کي راوړي دي او هغو ته يې د نظم په سترگه نه دي کتلي. د مېجر 
راورټي دغه تېروتنه د برټش موزيم د پښتو مخطوطاتو په ۴۳ لمبر كي هم تکرار 
سوې ده" 

ورپسې بیا داسي لیکي : "زه په گلشن روه کي د بابوجان د منتخباتو په باب 
د جارج راورټي دغه نظریه (رچي دا نثر دی)نه منم او په کلکه يې ردوم. ما ته د 
عروضي پلټنو له مخي ثابته سوې ده چي د بابوجان د قصو کتاب يو منظوم اثر 
دی او په نثر کي د هغه منتخبات راوړل يوه ادبي تېروتنه ده ". 

پوهنوال رشاد خپل دغه ستر ادبي کشف او لويه ادعا د عروضو د علم د 
اصولو او ضوابطو د تطبيق په رڼا کي په علمي میتود او مستند ډول ثابتوي او هغه 
درویشت منظومي قصې چي راورټي په گلشن روه کي انتخاب کړي دي او د بیتونو 
شمېر یې (۲۷۸) بيته و (۵۹) درې نیم بیتي بندونه دي او ټوله )۳۲٣(‏ نیم بيته 
کېږي په نظم را اړوي او هره نیم بیته د عروض له نظره تجزیه کوي او دا چي دغه 
منتخبات نثر نه دي بلکي نظم دي ثابتوي. 

شپږم :- د بابوجان په نظمونو کي چي په کتاب کي راغلي او همدغه راز د 
گلشن روه په منتخباتو کي داسي زاړه پښتو سانسکریت او عربي لفتونه راغلي چي 
اوس نامانوسه برېښي. پوهنوال رشاد له اصلي تحقيقاتو نه صلاوه. د دغو لفاتو 


۸ 


شرحه هم کړېده او د نورو شاعرانو له اشعارو څخه یې هغه مثالونه راوړي دي چي 
دغه لفتونه پکښي استعمال سوي دي. دا کار په خپله یو ارزښت ناکه علمي کار 
دی او د رسالې علمي درنښت او ارزښت زیاتوي. 

اووم :- پوهنوال رشاد د پښتو ژبي د یو اوچت محقق. اديب او ليکوال په 
حيث د لیکلو یو پوخ او سوچه سبک لري. چي په دې کتاب کي هم څرگند دی. د 
عروضو وچ او علمي بحثونه په خورا خوړه ژبه او اسانه اسلوب بيانوي. کلمات. 
عبارتونه او جملې یې له مفاهیمو او اغراضو سره جوخت او مساوي ځي چي دغه 
کار د علمي څېړنو د میتودولوژۍ يوه مهمه برخه ده اورشاد صاحب يې په ښه 
توگه رعایت کړی دی. ثږ 
نتیجه :- 

نو زه له پورتنیو علمي دلایلو سره سم د پوهنوال رشاد دغه رساله د پوهنتون 
د علمي ترفیعاتو د احکامو او معيارونو په اساس یو 'بکر او دروند' علمي اثر بولم د 
هغه د ژر چاپېدو توصیه کوم او ښاغلی رشاد د پوهاندۍ و رتبې ته د جگېدو 


پوهاند محمدرحیم الهام : 


وس" ۱ 


د ښاغلی استاد عبدالرؤف بېنوا نظر یه 


محترم استاد رشاده '! پر قلم دي برکت سه ! 

ما ستا کتاب "په گلشن روه کي د بابوجان منتخبات نثر نه دي" وکوت ډېر 
محققانه زیار دي ایستلی دی او زما په فکر د پښتو ژبي د ادب په څېړنه کي دي 
نوې لار پرانیستلې ده چي باید ابتکار یې وبولو. هغه دا چي دا به لومړی ځل وي 
چي د شرقي تعامل او روش پر خلاف چي د غربي ختیز پېژندونکو هر څه د شرق 
په باب کي په پټو سترگو منلي سوي دي. تا د 'راورټي' غوندي نامتو پېژاند چي 
انگرېزان یې "د پښتو څېړنو پلار" بولي تېروتنه رابرسېره کړې ده. 

په دې ادبي څېړنه کي تاسي نه يوازي د پښتو په ادب کي د بابوجان د 
شعرونو زیاتونه کړې ده او یا مو د بابوجان غوندي لږ پېژاند شاعر تر پخوا ډېر زیات 
معرفي کړی دی. بلکي د پښتو د ادب د څېړونکو او په تېره بيا د نويو زلميانو 
څېړونکو توجه دې حقيقت ته راواړوله چي هر څه لویدیز ختیز پېژندونکي پوهان 
زموږ د ژبي. ادب. کلتور او تاریخ په باب وايي او یا یې لیکي هغه ټول بې دقته په 
پټو سترگو منل لويه تېروتنه ده. چي يو مثال يې همدا د بابوجان منتخبات دي 
چي یوسل او څورلس کاله دمخه د مسټر راورټي د لیکني په اساس نثر اويا نیم 
مقفی نثرگڼلي سوي دي او تر یو سل او څورلسو کلو وروسته ستاسي د دې علمي 
او ادبي څېړني په برکت دا لويه تېروتنه څرگنده سوه. 

بل دا چي تاسي په دې کتاب کي د بابوجان د نظمونو سکښت پر هجايي 
اصولو باندي څېړلی دی چي پخپله دا کار هم هغه نوې لاره ده چي د پښتو د 
لرغونیو اشعارو د اوزانو په ټاکلو کي ډېره اغېزه لري او موږ نه بايد د پښتو ډېر 
پخواني شعرونه چي حتی د خلیل بن احمد د عربي عروضو واضع تر ژوند دمخه 
وه هم په زوره د عربي ژبي د عروضو په تول وتلو بلکي د پښتو ژبي د اشعارواو 
نظمونو ډ تللو له پاره باید هرومرو هجايي اصول مرتب او تدوين سي او دا کار 
١.‏ 


تاسي په دې کتاب کي په ډېره موفقانه توگه تر نظر لاندي نیولی دی. چي باید د 
نورو څېړونکو له خوا هم د پښتو د پخوانیو شعرو په باب کي تعيب سي او زه باور 
لرم که د پښتو د پخوانیو اشعارو په اساس هجايي اصول او اوزان جوړ سي نو تر 
ډېره حده به د "نیم مقی" او "نیم عروضي' مشکل هم د حل لاره ومومي. 

نو زه د دې دواړو نویو لارو د پرانیستلو تبریک درته وایم او ستا دا علمي زیار 
د ډېري ستایني او قدر وړ بولم او هیله ده چي داگټور کتاب د پخو څېړونکو له 
پاره د سند او ماخذ په حيث او د نویو زلمیو څېړونکو له پاره د لارښوونکي په توگه 
د مربوطي مؤسسې له خوا ډېر ژر چاپ او خپور سي. 


ستاسي د نور بریاليتوب په هيله 
۱ بېنوا 
١٣۲‏ اه 


۱١١ 


نظریة کمیتۀ ترفیعات علمی سال ۱۳۵۳ 
پوهنځی ادبیات و علوم بشری 


چون ښاغلی پوهنوال عبدالشکور رشاد شرايط ترفيع به رتبۀ پوهاند را 
تکمیل نموده اند ویک اثر برازندۀ علمی و تحقیقی ابتکاری را تالیف کرده اند 
بنابران کمیته باقدردانی ازین کار علمی. ایشان را مستحق ترفیع به رتبۀ پوهاند 
ميداند و نشر اثر شانرا به غرض استفادۀ مزيد محققين و دانشمندان توصيه می 
نمايید. 


۲. پوهنوال محمدنسیم نکهت عضو کمیته 


۳. پوهندوی محب الله رحمتی عضو کمیته 


دد ۷د غا 


٢٢ 


لومړۍ خبري 


دیرلسم هجري قرن (د اتلسم قرن له دوهمي نيمايي څخه ۱٧۷۸۵‏ - 
۸۳اع) د انگرېزانو د امپراتورۍ له پاره د ملکو نیولو؛ د پاچهۍ پراخولو او 
مستعمراتو ډېرولو قرن و. د اروپا دغه متشبث او زحمتکښ قوم د څه مودې راهیسي . 
یو شعار درلود؛ او هغه و: د پیشقدمۍ استعمار او جهانگیرۍ شعار. دایسټ انديا 
تجارتي کمپنۍ د اتلسم عیسوي قرن له شروع څخه په هندوستان كي پر تجارت . 
سربېره د سیاسي نفوذ د پراختیا او د نظامي قدرت د ډېرښت خوبونه لیدل'". 
په ٧١۱۵‏ ع (۱۱۳۸ ھ ق) کال د ډهلي د مغل پاچا فرخ سیر ۱۱١١ - ۱١۳۴(‏ 
.'هق) له حضوره څخه د ډاکټر هملټن نومي انگرېز په واسطه ایسټ انډيا کمپنۍ 
ته په بنگال کي د اته دېرشو کليو د مځکو او پټيو رانیولو اجازه د دغه خوب 
لومړی تعبير و. 
په ۱۷۴۸ ٢۱٢١(‏ ھ ق) کال د دکن د خپلواک والي نظام الملک بھاد رآصف 
جاه تر مرگ وروسته د ده د جانشینۍ په جنگو کي د ایسټ انډیا کپمنۍ په نظامي 


د اکبر مغل درې کاله دمخه ٢١۰۱۱(‏ ھ ق) هالیندي استعمارچیان هندوستان ته 
راغلل او پرتگالي استعمارچیان یې پسي واخيستل. 0030۷ 1001۵ 8356 د بحيره 
عرب په هندوستاني څنډو او ښارو کي. لکه : سورت. گهوگها. کهمبایت او احمداباد 
کي د څلورو تجارتي کوټیو د خلاصولو اجازه د ډهلي د پاچا مغل جهانگیر (۱۰۱۴ 
«۱۰۳١ -‏ ق) په وختو کي حاصله کړې وه او د شاه جهان ۱۰٨۸ -۱۰۳١(‏ هق) 
په پاچهۍ کي يې په سندھ او بنگال کي هم د تجارتي کوټیو د خلاصون اجازه لاس ته 
وروستلې وه. دغي ټجارتي کمپنۍ به د سلو روپو پر صادراتي مال باندي درې نيمي؛ 
روپۍ د محصول په نامه د ډهلي پاچاهي خزانې ته ورکولې. . (وگورئ :يله تاریځ 
نماء دوهمه برځه. اهمځ). 
۳ 


مرسته د مظفر جنگ بری او په ٧۷۵۷‏ ع ۱۱۷١(‏ هق) کال د بنگال د (پلاسي) په 
ډاگ کي د ایسټ انډيا کمپنۍ له پوځو څخه د بنگال او اوړېسې د خپلواک والي 
نواب سراج الدوله'" ماتې د دغه کمپنۍ له مخه څخه د تجارت پرده پورته کړه» 
تجارتي کمپنۍ په یوه جنگجويه نظامي کمپنۍ اليشه سوه. او د لندن د واکدارانو 
په زړونو کي یې د هندوستان نیولو هڅي ته قوت ورکړ. 

په ۱۷١۵(‏ ع ۱۱۷١-‏ ھ ق) کال د بهار د "بکسر' په ميدان کي د ایسټ انډيا 
کپمنۍ له پوځو څخه د اودھ د خپلواک والي وزیر شجاع الدوله ترکمن ۱۱١٧١(‏ - 
٨‏ هق) ماته په (١٧٧٧ع ۱١١١-‏ ھ ق) کال په جنوبي هندوستان کي د 
دکن د خپلواک والي نواب نظام علي خان سره د ایسټ انډيا کمپن ۍ تړون. په 
(١۳٧۷٧ع‏ - ۱۱۸۸١‏ ھ ق) کال د انگرېزانو له لاسه د "موسلي" په ډاک کی د حافظ 
الملک حافظ رحمت خان بړېڅي ۱۱٨۸۸ ۱٢۲١(‏ هق) شهادت او د پښتنو له لاسه 
څخه د روهیلکهند ایستل او په (۵١١١ع‏ - ۱۱۹١۰‏ ه ق) کال د نوموړي شجاع 
الدوله د زوی آصف الدوله څخه د بنارس اخیستل. په هندوستان او افغانستان کي 
د انگرېزانو د امپراتورۍ له پاره د دیرلسم هجري قرن د درنو سوق الجیشيو او 
زیاترو فتوحاتو مقدمه وه. 

د لندن پاچاهي دربار ته هم په هندوستان کي د ایسټ انډيا کمپنۍ له دغو 
کامیاييو؛ جنگي فعالیتونو او پرله پسې بریو څخه ډاډ حاصل سوی و. چي درست 
هندوستان د دوی په قبضه کي راتلونکی دی؛ ځکه یې نو د (۱۷۸۵ م -ح١٣٠‏ هه 
ق) کال يعني د دیرلسم هجري قرن په شروع کي د پارلمنټ له فیصلې سره سم په 
هندوستان کي د ایسټ انډيا کمپنۍ د انتظام او ادارې طرز واړاوه». د هندوستان 
د راتلونکو سوقیاتو فتوحاتو او د نیولو سیمو د نظم او ادارې له پاره يې يوه 
داسي مقتدره جرگه گۍ ٤ )٧٥٥:٥((‏ 834) وټاکله. چي د لندن د دربار شپږ 
اوزیران یې غړي وو او بې له تجارتي چارو څخه د هندوستان نورو ټولو اداري او 


د بنگال او اوړېسې والي مهابت جنگ آله ويردي خان چي په (۱۷۵۲ ع - ٢۱۷۰‏ ھ 
ق) کال مړ سو. پر ځای یې د وراره زوی سراج الدوله کښېناست. اله ويردي خان د 
بنگال د والي علاوالدرله سرفراز خان پښتانه تر وژلو وروسته. د بنگال او اوړېسې 
والي سوی و. (وگورئ : قاموس المشاهیر - ١‏ ټوک - ٨۸٢‏ مخ). 

۴ 


نظامي کارونو په دوی پوري اړه درلوده. 

د "بورډ آف کنټرول" له ټاکل کېدلو سره د ایسټ انډيا کمپنۍ د نظامي 
کارکوونکو اړېکی له یوې تجارتي کمپنۍ څخه پرې سو او په يوه داسي بورډ 
پوري ونښت چي د دوی په اصطلاح د لويي بریتانیا شپږ وزيران پکښې وو؛ پسله 
دې د ایسټ اندډيا کمپنۍ کارکوونکو خپلو ځانو ته د بریتانیا د امپراتوري دولت د 
مامورينو په سترگه کتل, او د تجارتي گټو تر ساتني او موندني زیات د خپل هيواد 
او دولت د سیاسي حيثیت د لوړولو په فکر کي سول. 

د نوي انتظام او نوي اداري طرز سره د هندوستان مفتوحو خلکو ته د رعيتو 
په سترگه وکتل سوه او د لنډو زمانو ترگټو د اوږدې زمانې گټي غوره سوې؛ د 
ایسټ انډیا کمپنۍ او د هندوستان د خلکو تر منځ مناسباتو خپله بڼه واړولهء. خلکو 
ته ورنژدې کېدل. د فاتحینو په کړنلار کي داخل سول. 

په دغه کړنلار کي دا ضرورت هم څرگند سو چي باید د ایسټ انډیا کمپنۍ 
کارکوونکي د هندوستان د هري سيمي د خلکو په ژبو وپوهېږي. د دوی عقيدې 
او مذهبونه وپېژني. په نژادي توپيرونو محيطي او مذهبي غوښتنو دود و دستور 
او رسم ورواج یې خبر سي. او په تاريخ ثقافت او کلچر کي يې کافي معلومات 
ولري'". په (١۷٧٧٧ع)‏ په مدراس او په (١٧۷٧ع)‏ په کلکته کي د چاپخانو 
راایستل او د ( ۱۱۹۸ ه ق -۷۸۴٧ع)‏ کال په جنوري کي د سرويلیام جونز 
(۱۷۳۲- ۴١۷٧٧٨ع)‏ له خوا په بنگال کي د ایشیا ټک سوسايټۍ اساس ایښوول د 
دغه کړنلار مقدمه وه او په (۱۷۸۹ع) کال د انگرېز ختیځ پوهاند 61۵4716 له 
خوا د دبستان مذاهب د لومړي تعلیم انگرېزي ترجمه د دغه کړنلار د تطبيق په 
لومړی وگامونو کي شمېرل کېږي" او ورپسې د دغه ضرورت له مخي د پښتانه 
ټولواک زمانشاه سدوزي ٢١۱۵ - ۱٢٣١(‏ ھ ق) د ړندولو په کال يعني په (١٨٠٨ع‏ 


وگورئ : تاریځ ادب اردو - دوهم ټوک - ۴ مخ. 
۳ دغه ترجمه 115611802 ۸586 ٧1١٧٩‏ نومی مجموعه کی له ۸٩‏ مخه څخه تر ۱۳١‏ 


مځه پوري خپره سوېده. 
۱۵ 


) ۳۰٥٣ ھ ق) د کلکتې په فورټ ويلیم'"' کي يو کالج جوړ سو چي د‎ ٢١١۵۰ 
فورټ ویلیم کالج په نامه یې شهرت وموند.‎ ٠۷٧۱137 5 ٥٥٧٥٥ و٥(‎ 

ډاکټر جان گل کرسټ'" د دغه مثمر کالج له نومیاليو منتظمینو څخه و. چي 
د نوموړي ضرورت له مخي يې د فورټ ویلیم کالج تر جوړېدلو څو کاله پخوا 
انگرېزي هندوستاني ډکشنري"؟" (په دوو ټوکو کسي) په (۳٧٧٧ع).‏ اورنټيل 
لینگوسټ په ( ٩۷٩١‏ ع). هندوستاني گرامر په (١۷۹٧ع)‏ او هندوستاني فلالوجي 
په( ع) کال خپاره سوي وواو سربېره پر دې يې یوولس نور کتابونه هم د 
هندوستاني ژبي په باب کښلي او چاپ کړي دي. 

ډاکټر جان گل کرسټ په دغه کار کي څو تنه نور تکړه ملگري هم درلوده؛ 


۴ ر فورټ ویلیم تر ودانېدلو پخوا کلکته یو کلی و. ښار یې نه درلود. په (۸٩٩٨٨۱ع‏ 
١۰۷١ ٠«-‏ «ق) کال ايسټ انډیا کمپنۍ د ډهلي د پاچا اورنگزېب عالمگیر 
«۱١۱١ -٨٠٨١(‏ ق) څخه د چهوټانټي او گُوبند پور کلي واخیستل او هلته یې يوه 
کلا ودانه کړه. چي د فورټ ویليم په نامه مشهوره سوه. (وگ : آئينه تاريخ نماء 
دوهمه برخه. ۵ مخ) 
" د میسور زمری ابوالفتح سلطان ټیپو ۱١١١ -١٩١۵(‏ هق) چي له انگرېزانو سره 
په څلرمه غزا کي د ۱١٢١(‏ هه ق) کال د لوی اختر د مياشتي په (٢۲مه)‏ ورځ شهيد 
سو. یرغلگرو انگرېزانو ته د چور او لوټ په سلسله کي سلطاني کتابخانه هم په لاس 
ورغله. دغه کتابخانه یې یو کال و څو مياشتي پس د فورټ ویليام کالج ته راوړله. 
(الزبير ۵۳ مخ). 
جان گل کرسټ سکاټلنډی په (۱۷۵۹ ع) کال په اډنبرا کي زېږېدلی دی. په 
(۱۷۸۳عح) کال یې په ايسټ انډیا کمپنۍ کي په کار پیل وکړ. له ۱٠۰١(‏ ع څخه 
تر ۱۸۰۴ ع) پوري د فورټ ویليام کالج لوی مدیر و. په (۸٨۱۸ع)‏ کال د اورنټيل 
انسټي ټوټ د شرقي ژبو معلم سو. په ( ٨١۴١‏ ع) کال په پاریس کي مړ سو. د ده د 
ټولو مولفاتو فهرست مسټر گریرسن د لینگوسټک سروې آف انډیا په ۹ ټوک کي 
فصل کښلی دی. (وگورئ : تاريخ ادب اردو ‏ دوهم ټوک - ۵. "مخونه). 
٣‏ دغه ډکشنري په (۵١٨٨ع)‏ کال په لندن کي خپره سوېده. ۰ مخه لري. په 
سریزه کي یې چي سلو مخو ته رسېږي د هندي ژبي گرامر څېړل سوی دی. (وگورئ : د 
الزيیر ٠٠٢‏ مخ) . 
۱٢ :‏ 


لکه کپتان ټامس روبک (د فورټ ویليام کالج اسټانټ سکرټري). کپتان جوزف 
ټیلر (د فورټ ویليام کالج استاد) او ډاکټر هنټر او نور چي په ایسټ انډيا کمپننۍ 
کي يې د پوځي افسرانو په توگه کار کاوه. په (۱۸۰۸ ع )کال د کپتان جوزق ټيلر 
او ډاکټر هنټر هندوستاني ډکشنري خپره سوه. په (١١۸٨ع)‏ کال د کپتان ټامس 
روبک د جهازرانۍ د اصطلاحاتو فرهنگ او هنُدوستاني انگرېزي ډکشنري راووتله. 

د جان شکسپېر 13/5067 16110 هندوستانی گرامر په )۱۸۱١(‏ او 
هندوستاني انگرېزي ډکشنري په ۱۸۲١ -۱۸٧۷(‏ ع) کلونو. د هوریس هایمن 
ویلسن 110746٥ 1131/030 ۷٠۷٠50٧‏ سنسکریت ډکشنري په ( ٨٨١١١‏ ع) کال خپرې 
سوې. 

ډاکټر ډنکن فاربس او ډاکټر فیلن هم د هندوستاني ژبي د گرامر او لفتونو په 
باب کتابونه وکښل او په (١٨١٨٨ع)‏ کال د چارلس سټوارټ د بنگال تاریخ 
(0ع831 ٢ه‏ مجه۱1111) په لندن کي خپور سو. 

د دې ټول و آثارو د تصنیف او تالیف يو غرض وه هغه دا چي انگرېزان په 
هندوستان کي د حکومت چلولو له پاره د رعیتو په ژبه پوه سي او له دغه فهمه 
څخه د هندوستان د استېلا اوادارې په لار کي کار واخلي''". 

د دغه غرض ذکر ٧۷. 811٧۷‏ .1 د پښتوگرامر په دیباچه کي داسي کړی 
0ه 
په افغاني سیمو کي د بريتانیا د واکمنۍ د ټینگښت اواغېزې له پاره د پښتتو 
زده کړه هر انگرېز مامور ته چي په دې سیمه کي کار کوي لازمه ده. دغه مطتب 
هانري جارج راورټي هم د پښتو ‏ انگرېزي ډکشنرۍ په مقدمه کي اظهار کړی دی 
او بډلف همپه "د اوولسمي سدۍ پښتو شاعري" کي خاص د پښتو ژبي د 
زده کړي ضرورت داسي بیان کړی دی : 

"پښتانه ځانته خپل خاص عنعنات لري چي د هندوستان د نورو قامونو له 
عنعنو سره توپیر لري او زموږ د ختیځو مځکو د استعمار په لړ كي د دوی او 
انگرېزانو تر منځ جلا او ځانگړي ارتباطات ۳ د دوی د خاوري د اشغال په 


وگورئ : تاریخ ادب اردو - دوهم ټوک مغ راک وله ووه د 
د اگسټ گڼه - ۳۵ مځ: د صباح الدين عبدالرحمان مضمون. : 
۷ 


پروسه کي ډېري جگړې زموږ په تاریخ کي ثبت دي نو ځکه زه د دې ژبي زده 
کړه ضروري بولم» هر انگرېز او هندی نظامي او ملکي انگرېز مامور ته د دې 
خاوري د خلکو د ژبي او ادب پېژندل لازم دي" (وگ : د زېري کالنۍ - ۱۳٣١‏ ھ 
ش ٧٩‏ مخ). . 

د عیسویت د تبلیغ له پاره په ( ٧۷٩١‏ ع) کال ویليام گري له لندنه څخه 
کلکتې ته راغی؛ په (١٨٠٨ع)‏ کال بریالی سو کلکتې ته نژدې د سيرامپور په 
کي د عیسویت د تبلیغ یو مرکز پرانیزي. ډېر ژریې په سيرامپور کي يوه چاپخانه 
جوړه کړله چي د عیسویت تبليقي کتابونه پکښي چاپېدله. په ۱۸٨۸(‏ ع) کي يې 
دانجیل پښتو ترجمه چاپ کړله. 

په (۸۲٨٨ع)‏ کال یې د پنج کتاب په نامه یو کتاب چاپ کړ چي د مسيحیت 
اومسیح په باب بیانونه پکښې وو. ,: 

د دغه غرض له پاره یوازي په هندوستان کي کار ته کېدی. په لندن کي هم 
د شرقي ژبو د زده کړي فعالیت روان و. شخصي کورسونه وو چي د انډین سول 
سرویس له پاره یې علاقه مندانو ته د هندوستان او د هندوستان د شاوخوا ژبي 
ورښوولې. له لندن څخه پنځوس شپېته میله لري په هرت فورډ نومي ځای کي د 
ایسټ انډیا کمپنۍ له خوا د هندوستانيو ژبو او پارسي د زده کړي له پاره یو 
مکتب جوړ سو چي تر ( ۱۸۵۷ ع) کال پوري وپایېدی. له (١١١۱ع‏ څخه تر 
)٨‏ پوري نوموړي ډاکټر جان گل کرسټ په لندن کي د هندي ژبي په 
شخصي کورس کي معلمي کوله. 

په (۸٨۱۸ع)‏ کال د دغه ضرورت د پورایني له پاره دایسټ انډیا کمپنۍ له 
خوا رسماً په لندن کي يوه تعلیمي اداره د 1057٧016‏ 0:61 په نامه جوړه سوه» 
چي نوموړي ډاکټر جان گل کرسټء نوموړي ډنکن فاربس او سینډ فورډ آرنو 
پکښي د هندي ژبو د استادانو په صفت کار کاوه!". 
٢‏ د دغه سیاسي غرض اوضرورت لمن په هندوستان كي د انگرېزانو د 
فتوحاتو او پرمختگونو په اندازه پراخېدله. هري سیمي ته چي به د انگرېزي 
پوځونو قدم ورسېدی. تر هغه پخوا به د هې سیمي د ژبي. فولکلور. کلچر؛ 


گورئ : د تاريخ ادب اردو. دوهم ټوک - ٧‏ مڅ. 
۱۸ 


مذهب او عقیدې په باب انگرېزي ختیځ پوهانو څېړني کولې. کتابونه به یې کښل 
او په هغو سیمو کي یې د انگرېزي کارکوونکو له پاره کارآمد مواد تهيه کول. په 
دغه باب ایسټ انډيا کمپنۍ له اداري او نظامي فعالیتونو سره د عیسویت د 
خپروني موسسو هم خپلي هلي ځلي شروع کړلې" او په هندوستان كي د 
انگرېزانو له فتوحاتو سره د کلیسا تبليغي فعالیت هم مل سو"۴. چي په پېښور کي 


په هندوستان ن کي د عیسویت د تبیغ کار تر انگرېزانو دوه سوه کاله پخوا 
پرتگالیانو پیل کړۍ و. پرتگالي مبلغینو د سينټ فرانسیس .. د مذهبي کتاب د 
تامل ژبي ترجمه په (۱۵۵۷ع) کال په جنوبي هندوستان کي څپره کړه. دغه کتاب په 
: هغه مدرسه کي لوستل کېده چي د عیسویت مبلغینو په جنوبي هندوستا نت وره 
کړې وه. دغه کتاب دوه کاله پس (۱۵۵۹ع) کال دوهمه پلا چاپ سو. د دغه موٌلف د 
یو بل مذهبي کتاب د مليالم ژبي ترجمه په (۱۵۷۷ع) کال تریجور ته نژدې په امبال 
کاډو کي چاپ او خپره سوه. (الزيير ٧۷٢‏ مخ). 

په لومړي سر کي د عيسوي مبلغینو لوی مرکز سري رامپور و. دوی 'انجیل' د 
هندوستان په ډېرو ژبو ترجمه کړ او د هندوستان په هره سیمه کي يې د عیسویت د 
تبلیغ له پاره خپور کړ. د بایبل تر ټولو قدیمه اردو ترجمه له (۱۷۴۸ څخه تر ۱۷۵۰ 
ع) پوري بنيامن شٌلز او کالبروک کړېده. عهد جديد اردو ترجمه د ميرزا محمد فطرت 
او نورو هندي منشيانو په واسطه د نولسم عيسوي قرن په شروع کي وسوه چي د ډاکټر 
هنټر تر کتلو وروسته په (۱۸۰۵ع) کال په کلکته کي چاپ سوه. د پادري مارټن د 
عهد جدید اردو ترجمه په (۱۸۱۴ع) کال د مسيحیيت د تبليغي ډلي له خوا د 
میرزامحمد فطرت تر کتني وروسته په سيرامپور کي چاپ سوه. دغه ترجمه له یوناني 
ژبي څخه په نېغه ارذو ژبي ته سوې وه. د ټول بایبل اردو ترجمه په پنځو ټوکو کي له 
٨١٨١(‏ ع کال څخه تر ١٨٨۱ع)‏ کال پوري د سيرامپوز د پادریانو له خوا خپره سوه. 
(تاریخ ادب اردو - دوهم ټوک - ٠‏ مڅ) . په (۵١٨۱ع)‏ کال یې د کلکتې په چرچ ١‏ 
مشین پریس کي په اردو ژبه د انجيل ترجمه د الشعياني کتاب په نامه د باییل 
هېه ار 1 

۴6 ديسرويت د تبليغ له پاره په (۸٨١۱۸ع)‏ کال په کلکته کي په بنگالي ژبه د ډک 
درښن درې میالټنی مجله بد اکتویر ۱۸۳١(‏ م1 کال په يرزاپوږ کی د غبرخواء 
هند اخبار. په (١٨۸٨۱ع)‏ کال د اگرې په سکندره کي خيرخواه خلایق. په 
۱ل )کال په ډهلي کي مراعظ عقبی. په اع دپ هرضر ې يب» 

۱١ 


د رابرټ کلارک له خوا د مسیحیت تبليغي ادارې تاسیس او بیا تر ده وروسته شل 
کاله (له ۱۸۵ څخه تر ۱۸۸۵ ع پوري) د مشهور پښتو پوه توماس پاتریک هپورړیر 
د دغه ځنځیر د منځ یوه کړۍ ده" . 
د (۱۲۵۴ ھ ق کال) د دوهمي خور په درويشتمه ورځ د افغانستان له فراري 
پاچا شاه شجاع سدوزي سره په هندوستان کي د انگرېزانو تړون د دغه استعمار 
طلبه قوم خونړۍ سترگي د بېوزله افغانستان لور ته هم راواړولې او په (۲۵۵١۱ه‏ ق 
کال - ١٩٨٨ع)‏ یې پر کندهار برید وکړ. د دې برید سیاسي. نظامي او کلتوري 


جققایق عرفان د عمادالدين په مدیریت. په (۸٨۸٨٨ع)‏ کال په اله آباد کي 
مخزن مسيحي. . په (۸٨۸٨٨ع)‏ کال په لکهنو کي کوکب عیسوي. په (١١۱۸ع)‏ کال 
په لکهنو کي شمس الاغبارء په (۱۸۷۳ع) کال په لودهيانه کي نورافشان. په 
(۷۴٨۱ع)‏ کال په امرتسر کي وکیل هندوستان. په (١۷٨۱ع)‏ کال په امرتسر کي 
پنجاب ریویو. په (۸۷۸٨۱ع)‏ کال په ناگپور کي نیټو کرسچین پیپر په دغو اخبارو 
کي د مسلمان. سکھ او هندو دین پېشوایان غندل کېده. (وگورئ : د امداد صابري 
روح الصحافت ۹۷٩-٩٩‏ مخونه). 
د عیسویت د خپرونو پر ضد مسلمانانو دغه اخبارونه په هندوستان کې راوايستل : 
)١(‏ ځیرالمواعظ په ۱٨۸٨١‏ عم کال په ډهلي کي. )٢(‏ منشور محمدي په 
(۷۴٨٨ع)‏ کال په بنگلور کي. (۳) مهر درخشان په (۱۸۷۴) په ډهلي کي د 
یرلانا ايوا لمتضبور په فدريکه (۴) طياء الاسلام په د واکار ودږ کي 
(۵) حمایت الاسلام په (۸٨۱۱۸ع)‏ کال په لاهور کي. (۹) سراج الاغبار په 
(۱۸۸۵ع) کال په جهیلم کي د مولانا فقیرمحمد تر ادارې لاندي. 
د عیسویت د خپرونو پر ضد هندواڼو دغه اخبارونه راوایستل : )١(‏ بنارس اخبار په 
(۱۸۴۸ ع) کال په بنارس کي د نیپال د راجه په مالي مرسته. )٢(‏ مفیدالانام په 
(١٨۸٨ع)‏ کال په فتحگړھ کي 
پادري هيوز د کلید افغاني راټولوونکی د انگرېزي مستشرقينو په لړ کي د لوی 
نامه تښتن و. په عربی. اردو او پښتو پوهېدی. مشکات الصابُين (د انحیل 
تفسیر) . پخوانی ویښيټ (پښتو). د اسلامی عقايدو او اصطلاحاتو قاموس. د 
افغاناتو په باب یاداښځونه. د محمديزم په باب یاد داښتونه. کلید افغاتي او گلزار 
افغاني (؟) د ده مولفات دي. 

۲٢٠ 


مقدمات تر لام پخوا تهیه کړل سوي وه. چي په (۴١١۱ع‏ کال) د الفنسټون " 
6ل لاله خوا دا١٣۵٠ ۸٨ ۵۴۰00۲1 ٥ 116 1۴10806011 ٥٥‏ اوپه 
(۸٨٨۱ع)‏ کال د سرهنگپاټینجر له خوا د بلوچستان او سندھ د سفرنامې او په 
(۵١۱۸ع‏ کال) د ۳۶۵56٤‏ .تا 181065 له خوا د خراسان د سفرنامې خپرېدل يې 
ثقافتي ښکارندوی دي. د کلتوري مقدماتو په لړ کي د پښتو ژبي د زده کړي زيار 
نیم قرن پخوا لا شروع وا" 

په دې سلسله كي پخوا لا ډاکټر جان لايډن 16/467 16000 ٩۷۸۵(‏ - 
١غع)‏ غوندي په پښتو ژبه یو ختیځ پوه په انگلستان کي پيدا سوی و. نوموړي 
ډاکټر د اخوند دروېزه ننگرهاري (۱۰۲۸ ھ ق مړ) مخزن الاسلام پر افغانستان 
باندي د انگرېزانو تر برید پنځه ویشت. دېرش کاله پخوا په انگرېزي ژبه ترجمه 
کړی و. د انجیل ترجمه یې چي (د خدای تمامي خبري) نوم پر ایښی وپر 
افغانستان باندي د انگرېزانو تر حملې پوره یوویشت کاله پخوا په ( ۱۸٨۸‏ ع - 
۴ ه ق) کال د انجیل د خپرولو د ټولني له خوا کلکتې ته نژدې په سیرام 
پور"" نومي ځای کي پخپله د جان لايډن په اهتمام خپور سوی و او د روښانيانو 
په باب يې د دبستان مذاهب نهم تعلیم په انگرېزي اړولی وبيا د ۸536 
۰-۳:٤‏ په یوولسم ټوک کي له (۴۰۲) مخه څخه تر (۴۲۰) مخه پوري خپور 


۳ دغه الفنسټون په (١٨١٨ع‏ کال - ۴ هق) د شاه شجاع دربار ته د ایسټ 
انډیا کمپنۍ د ايلچی په توگه راغلی و او د ده په واسطه د شاه شجاع سدوزي او 
ايسټ انډیا کمپنۍ تر منځ لومړی تړون د دغه کال د جون په اولسمه ورځ لاسليک سو. 
ا" د پښتو ژبی د زده کړي زیار په پیترزبورگ (لینن گراد) او لندن کي یو وخت 
شروع سوه د گولډین شتیت پښتو فرهنگ چي په ۱۷١۱(‏ ع) کال په پیترزبورگګ 
(لینن گراد ) کي چاپ سوی دی. د دغي هڅي لومړی ښکارندوی دی. 

۴ د سيرام پور (سري رام پور) چاپخانه عيسوي مبلغینو (پادریانو) په بنگال کي 
جوړه کړې وه په دغه چاپخانه کي د عیسویت مذهبي کتابونه په هندوستاني ژبو 
چاپېدل. په ۱٨١۸٨١(‏ ع) کال چا دغي چاپخانې ته اور ور واچاوه ډېر کتابونه پکښي 
وسوځل. په کلکته کي د چرچ مشين پریس په نامه يوه بله چاپخانه د عیسویت د 
مبغلینوپه لاس کي وه چي په (۵١۱۸ع)‏ کال یې د اشعیا ني کتاب اردو ترجمه 


پکښي چاپ کړېده. (الزيير - ٧۷٢‏ مخ) ‏ 
١۱‏ 


سو" . دغه ضرورت او غرض د نولسمي عیسوي پېړۍ په دوهمه نیمايي كي مېجر 
جارج راورټي ٣١٩١ - ۱١١۵(‏ ع) غوندي تکړه پښتو پوه او پښتون پېژندونکي 
ختیځ پوه انگلستان ته وړاندي کړء چي په انگلستان کي یې "د پښتو پلټنو پلار' 
وباله. 

مېجر هانري جارج راورټي په افغانستان کي د انگرېزانو تر شکست او تباهۍ 
یو کال وروسته د نوموړي ایسټ انډيا کمپنۍ په خدمت کي داخل سو. ده د پښتو 
ژبي. ادب او پښتنو په باب ډېري پلټني وکړلې. کتابونه یې ولیکل. چي يو له هغو 
څخه گلشن روه دی. گلشن روه د پښتو ژبي د نظم او نثر د منتخباتو مجموعه ده. په 
دغه کتاب کي د بابوجان نومي پښتانه منتخبات هم سته. چي د نثر په برخه کي 
یې درج دي. 

زما عروضي پلټنو دا ثابته کړه چي په گلشن روه کي د بابوجان منتخبات قطعا 
نثر نه دي. ځکه نو ما د دغي ادعا د اثبات له پاره دا کتاب وکیښ. 

دلته دا خبره هم باید وسي چي د شرقي ژبو په ادبي تاریخ كي دغسي 
تېروتني نور مثالونه هم لري. منظوم پهلوي متنونه (درخت آسوریک'''/ اديوات 
کار زریرانء جاماسپ نامک'"") تر څو فرانسوي بن وبنسټ 80٧۷١01566‏ .8 


" د روښانيانو په باب د جان لايډن د مقالې عنوان: 1٤5‏ 300 5661 059160101 116 00 
77 8337۱4 1000067 و. د ټول ویستناد مذاهب انگرېزي ترحجمه چی د 51163 .1 
او ۳:٥٥‏ .۸ له خوا سوې وه. په (۱۸۴۳ ع) کال د شرقشناسۍ د ذخیرې له پاره 
چاپ سوه. 
وروي ورک 2-1-76 په پهلوي ژبه کي د یوې بزې (وزې) او وني 
نلاظره ده. بن وينسټ کښلي دي« " دغهاثر لومړی په پرتياتي ژبه و. بيا د ساساتياتو 
په دوره کي منځنۍ پاړسي ته راواړول سو . څه اصلاحات پکښي وسوه او پهلوي نظم 
ته نژدې کړ سو". (وگورئ : د زاړه شرق ادب ۱۹۵ مخ - تحقيق انتقادی در عروض 
پاونۍ ۱۹ مع- سکفغاسی لومرۍ ترک ٠۸‏ هخ . 
٢‏ ادیوات کارزریران 2-47 د پاوتي پهلوي ژبي منظوم حماسي اثر 
په پنځمه یا شپږمه ميلادي سدۍ کي کښل سوی دی. په دغه اثر کي د گشتاسپه 
بلخي. د ده د ورور (زریران). وراره (بستواري) او د بستواري د زوی (اسپندات) 
يعني اسپند یار هغه جنگونه څېړل سوي دي چي د هومنانو له پاچا توراني ارجاسپ پږ 
٢‏ 


تنقیح کړي نه ؤ نثر بلل کېده!""". 

زه هيله لرم چي گوندي د پښتو ادب علاقه مندان دغه کتاب په غور ولولي او 
د مشهور مستشرق مېجر هانري جارج راورټي دغه تېروتنه چي (د بابوجان منتخبات 
نثر دي) ٢۱۴‏ کاله پس له خپلو ذهنو وباسي. 


عبدالشکور رشاد 
جوزا ۱١۳۵۳‏ ش 


ج- سره یې کړي دي. رضا زاده شفق کښلي دي : :دغه کتاب د مپنامه گفغاسي- 
په نامه هم یاد سوی دی"٠.‏ (وگورئ : مزدیسنا و تاثیرآن بر ادبیات پارسي - ۳٣۴‏ مخ 
تاریخ ایران قدیم - ٧٢٢‏ مخ افغانستان - ۳٠٣‏ مخ - تاريخ ادبیات ایران - ۳٣‏ 
مځ). 
٧‏ ماسب د يو حکيم تومو» چاماس هم بلل کېده جامانپ تامک يعتی چاماس 
نامه. 
"وگورئ : تحقیق انتقادی در عروض پارسی - ٨١ -٧١‏ مخونه. 

۳ 


مېجر هانري جارج راورټي 
-۱۸١۵(‏ ١۱۹۰ع)‏ 


په هغو ختیځ پوهانو (مستشرقینو) کي چي د پښتو ژبي له پاره يې ډېر کار 
کړی دی. يو هم د گلشن روه مؤلف د انگلستان اوسېدونکی هانري جارج راورټي 
(۱۳۴۰. ۱۳۲۴ ھ ق) دی. چي پخپل ملک کي (د پښتو څېړنو پلار) بلل سوی 
دی. 
رفو رگ 8 چي د (۱۸۲۵ع) کال د مې د مياشتي په يودېرشمه ورځ د 
انگلستان په (پالموته) ۳۵٣٥/11‏ نومي ځای کي زېږېدلی او د (١٩٠٩ع)‏ کال د 
اکتوبر پر دوهمه د )۸٨(‏ کالو او څلورو مياشتو په عمر په لندن کي مړ سوی دی. 
پلاریې پیټر راورټي د انگلستان په دریابي پوځ کي جراح وء جارج راورټي 
چي په پالموتھ او پنزانس 23:66 کي خپل لومړني تعلیمات بشپرړٍ کړل. د پلار 
په شان یې دریابي سفرونو ته هڅه پيدا سوه او په پنځلس کلنۍ کي يې په بحر 
کي په گرزېدو راگرزېدو پیل وکړ. سپاهي سو ډېر ژر ضابطۍ ته ورسېد او په ایسټ 
انډیا کمپنۍ کي د پوځي خدمت له پاره داخل سوا" په (۱۳۵۸ ه ق -١۴١٣١ع)‏ 


١‏ مهم ٥‏ 1:414 5 د هغه شرکت نوم و چي په ۱٠۰۹(‏ هق کال - ٠‏ م) 
په لندن کي د دېرشو لکو په لومړنۍ پانگه جوړ سو. په (۱۰۲۴ هق - ٢١١۴‏ ع) کال 
د دغه شرکت په غوښتنه د انگلستان د پاچا لومړي جیمز -۱٠۰۳(‏ ۲۵١١۱ع)‏ له 
خوا يو استاځی چي (تامس رای -1106 1100035) نومېدی. د شمالي او منځني 
هندوستان د پاچا مغل جهانگیر (۱۰۱۴- ۱۰۳۷ ه ق) دربار ته راولېږه سو او د 
ايسټ انډيا کمپنۍ له پاره يې د بحيره عرب پر غاړه د هندوستان په څلورو بندرو 
گهوگها. کهمبایت. سورت او احمداباد کي د تجارتي کوټيو د خلاصون اجازه ېږ 
و 


چي د پرنگيانو یرغلگري لښکري په افغانستان کي تپ سولې او د درنې پښتونخوا 
د سرتېرو غازیانو فداکاریو د لويي او غښتلي بریتانیا د جهانکشايۍ نشه والوزوله. تر 
دغي ماتې لږ وروسته دغه انگرېز ختیځ پوه (مستشرق) د يوه پوځي ضابط په توگه 
له خپله ملکه هندوستان ته راغی او په (۱۳۵۹ ه ق کال -١۴٨٨ع)‏ کال يې د 
اتلسو کالو په عمر د نوموړي ایسټ انډيا کمپنۍ د بمبی په درېیم لمبر پلي (پياده) 
پوځ کي په خدمت پيل وکړ. 

په (۱۳۹۴ ھ ق - ۸۴۸٨ع)‏ چي پرنگیان د ملتان د نیولو په هڅه کي سول. 
د بمبی پوځ ته هم په دغه برید کي د گډون حکم وسو جارج راورټي هم له خپلي 
قطعې سره د جنرل هویلر مرستي ته راغی. د ملتان په نیولو کي يې فعاله برخه 
واخیستله او د خپل دغه پوځي خدمت په صله کي يې د بهادرۍ يو مډال وگاټه. 

په ( ۱۳۹۵ ھ ق-١۸۴۹ع‏ ) کال چي د پرنگیانو پوځونه د جنرل والټ رگلبرټ 
. په مشرۍ د شمالي پنجاب د گجرات په سیمه کي د سکانو سره وجنگېدل او سکانو 
ته یې ماته ورکړه. جارج راورټي په دغه جنگ کي هم ښه خدمتونه وکړل او 
دایسټ انډیا کمپنۍ له خوا بیا یو بل مډال ورکړ سو. 

د گجرات تر سوبي وروسته چي د پرنگیانو یرغلگر پوځونه د لارډ کاف په امر 
د نوموړي جنرال والټ رگلبرټ په مشري د پښتنو د ځبلو په نیامت تر اباسین راپوري 
وتل او امیر دوست محمد خان يې د پېښور خوشي کولو ته مجبور کړ؛ جارج 
راورټي د یوه نظامي افسر په توگه د دوی مل و او د سوات له غازیانو سره د جنگو 
په صله کي یې درېیم مډال وگاټه. دغه مډال گټونکی نظامي افسر چي وروسته د . 
یو ستر ختیځ پوه په بڼه راوزي. له ۱٧٣١(‏ څخه تر ٢٧٣١‏ هق - ۱٨١۵۹ ۱٨۸۵۳۲‏ ع) 
کاله پوري د پنجاب کمشنر مرستیال و. جارج راورټي د لوی امير ( دوست محمد 
خان) ۱٨۸١  ۱۳۵۸(‏ ھ ق) د مړيني په کال د مېجرۍ رتبې ته ورسېد او یو کال 
پس په (۱۸۹۴م) کال له نظامي خدمته څخه د ( )۳٩٣‏ کالو په عمر تقاعد سو. 


جواخيستله. انگرېزانو د دغو تجارتي کوټيو تر پردې لاندي زياتره هندوستان 
برید د افغانستان په تاریخ کي د پرنگيانو د لومړي برید په نامه یادېږي. 
۲۵ 


جارج راورټي د یوه ختیځ پوه په توگه :- 

دغه ځیرک نظامي افسر په هندوستان کي له خپل يوويشت کلن پوځي 
ماموریته څخه ډېره گټه واخيستله. پښتو؛ پاړسي. هندي. گجراتي او مرهټي ژبي 
یې زده کړې. د هندوستان او افغانستان د خلکو په ژبو؛ تاريخ. انسابو او رسم و 
رواج کي يې زیات معلومات حاصل کړل. او هغه یې د مقالو او کتابو په بڼه خپل 
قوم ته په دې غرض وړاندي کړل چي دوی په افغانستان او د هغه په ختیځو سيمو 
کي د حکومت چلولو له پاره د دغو سیمو په جغرافيه. د خلکو په ژبه. نژاد. عاداتو 
او رواجونو پوه سي او له دغه فهمه څخه د پښتونخوا په استېلا يا اداره کي کار 
واخلي. جارج راورټي د دغو سیمو د خطي آنثارو په راټولولو كي هم ډېر زيار 
ویوست. څه خطي کتابونه چي يې لاس ته ورغلل. لندن ته یې يووړه اود برټش 
موزیم علمي پانگه یې په زیاته کړه. مثلاً په برټش موزیم كي پر دغو پښتو کتابو 
باندي د راورټي يادداښتونه سته : 


.١ 
: 
۳ 


د اخوند قاسم فوائد الشريعه ۲۴۴/٢‏ چي پرله پسې گڼه يې ۴۴۸۹ ده. 
مخزن الاسلام ۳۴۰/۲ چي پرله پسې گڼه یې ٢۲۷۴‏ ده 
تاريخ مرصع ۲۵۰/۱۱ چي پرله پس ې گڼه يې ۴۴۸۷ ده. (نورمحمد نوري 


کندهاری يې مستنسخ دی په (١٢٧٣هق)‏ کال یې د مسټر راورټي له پاره نقل کړی دی). 


ګ 


ریاض المحبت ۲۵۳/١۱۴‏ چي پرله پسې گڼه يې ۴۴۹۰ ده . دغه نسځه په 


٣۴‏ هق کال کښل سوېده. 


.۵ 
: 
۷ 
۸ 


۹ 


عجائب اللفغات ۵ چي پرله پسې گڼه یې ۴۴۹۱ ده. 

دېوان ارزاني ۳۵۳٣۸‏ چي پرله پسې گڼه یې ۳ ده. 

د میرزا خان اورمړ دېوان۲۵۹/۲۰ چي پرله پسې گڼه یې ۷ ده. 

د خوشال خان دېوان ٩١۲/٢۳‏ چي پرله پسې گڼه یې ۴۴۹۲ ده. 

د رحمان بابا دېوان ٩۹۹/۳۰‏ چي پرله پسې گڼه يې ۴۳۹۳ ۳ ده. په 


)۱٧۷١(‏ سراج الدين ملتاني کښلی دی. 


۰ 
.١ 
.٣ 
۳ 


د حمید دېوان ١‏ چي پرله پسې گڼه یې ۴۵۰۱ ده. 
د نجيب دېوان ۲٢‏ چي پرله پسې گڼه يې ۴۴۹۸ ده. 
د احمدشاه یابا دېوان ۲۷٢/٣٣‏ چي پرله پسې گڼه یې ۴۹۵ ده. 
د شیدا دېوان ۵ چي پرله پسې گڼه یې ۴۴۹۴ ده. راورټي ته 


د 


په لاهور کي په لاس ورغلې ده. دا نسخه د شاعر له خوا میا محمدي ته لېږړل سوې وه. 
.۱٣۳‏ گلدسته ۹ چي پرله پسې گڼه یې ۴۵۰۴ ده. په ٢٧۷١(‏ ه ق) سید 
عظیم کښلې ده. 
۵.پ یوسف زليخا ۲۸٢/۴۸‏ چي پرله پسې گڼه يې ۴۵۰۳ ده. دغه نسخه په ٢٢٣١(‏ 
هق کال) د مولاداد خان بارکزي له پاره کښل سوې ده. ملا ولي یې خطاط دی. 
٩‏ . د صدرخان ادم ودرخانۍ۳۸۸/۵۰ چي پرله پسې گڼه یې ۵۰۳ ده. 
.٧‏ علم خانه دانش چي پرله پسې گڼه يې ١‏ ۵۰ ده. 
.۸٨‏ گلستان ۲٩٢/۵۴‏ چي پرله پسې گڼه يې ۰۵ ۰ ده. د امیرمحمد انصاري 
ترجمه په ٢٢٣١‏ ھ ق په کلکته کي. 
۹ سدشو ید وواه الال لاي که !دق 
سراج الدین په ملتاني کښلې ده. پرله پسې گڼه يې ٩۹‏ ده. 
۳۰ عذرا او... چي پرله پسې گڼه یې ۴۵۰۰ ده. د ۱۳۵۲ ھ ق منظومه ترجمه. 
غا پور ن دچ در رت ۷۶ 
مېجر جارج راورټي د ژوند وروستي (۴۲) کاله د شرقي ژبو او اثارو په څېړنه 
او پلټنه کي تېر کړل. ځيني شرقي کتابونه یې په انگرېزي واړول او ځيني يې په 
شرقي ژبو ترجمه کړل. د څو شرقي ژبو فرهنگونه. اصطلاحات. گرامرونه او درسي 
کتابونه يې وليکل. چي د ځینو نومونه يې دا دي : 
الف : هغه مقالې چي د بنگال ایشاټک سوسايټۍ" په مجله کي خپرې سوي 


دي -٣‏ 
.١‏ دافغانانو د اص څېړنه په ٨۸۵۴‏ ع کال 
۳. د کافرستان د سیاه پوشوحال په ۱٨۸۵۸‏ عکال 
۳ د تورو کافرو د ژبي په باب څېړني په ۴١١٨ع‏ کال 
۴. دبېرنی کاشغراوچترال حالپ په ۴١۸٣ع‏ کال 
۵. د طبقات ناصري د مؤلف (منهاج سراج جوزجاني) د ژوندانه حال په ۱۸۸١‏ 
ع کال . 


" د بنگال د ايشاټک سوسايټۍ اساس د (۱۱۹۸ هق - ۱۷۸۴ ع) کال په جنوري کي 
سرویليام جونز 1006٥‏ 796 ز85 ایښی دی. ده د مټسکریټ ژيي په باب گهوري 
څېړني کړي دي. سرچارلس ولکنیس ۷۷11015 8716 د ایشیاټک سوسايټۍ په 
اساس ایښوولو کي د سرویليام جونز ملگری و. د مهابهارت انگرېزي ترجمه تر ټول 


دمخه سرچارلس ولکنیس کړېده. 
٧‏ 


. د مهران رود او د هغه مرستیال رودونه په ٢۳٣‏ ع کال 

۳٣۵ ۷‏ کاله پخوانی تبت په ٨٨١۵‏ ع کال 
به چاپ وي کاونه- 

۸ 07011103۳ ۶ه‎ ۶1 0:14, 5160 1۵020386 ٥٥ پښتوگرامر چي د‎ )١( 
ھ‎ ۱٧۷١ - په نامه لومړی وار په کلکته کي په (۱۸۵۵ ع کال‎ 6 ۸11315 1 
مخه لري. مقدمه يې د‎ )٧۷۳( ق) چاپ سوی دی. د پښت و گرامر دغه چاپ‎ 
ھ ق) په ملتان کي کښل سوې ده‎ ٢٧۷١ رجب‎ ٢ - هم١٢ ع کال د مارچ په‎ ۱۸۵۵( 
او په مقدمه کي یې د پښتو ژبي. پښتو ادب او پښتو شاعرانو او لیکوالو په باب (د‎ 
ځینو تېروتنو سره) د اعتنا وړ څېړنه سوې ده.‎ 

د لاس ته راغلو معلوماتو له مخي د راورټي پښتوگرامر هغه څلورم پښتوگرامر 
دی چي اروپايانو لیکلی دی تر ده پخورا ٥ #٤. 1/٥٥٥٠‏ ز۷1۵ (۱۸۳۹ کلکته)ء 
پروفیسر ډورن په (۸۴۰پیترزبورگ) او د ۷٥۷8٧٧‏ .م۵٥‏ د پښتوگرامر لیکونکي 
دي. د کپتان واگان گرامر په ( ۱۸۵۴ ع) کال چاپ سوی دی (۱۰۴) مخه لري. 

د راورټي له پښتوگرامره څخه د پښتو ژبي وروستیو خارجي گرامر لیکونکو؛ 
لکه : المانی 7٧1000‏ 87065 .1 (چي پښتوگرامریې په ٣‏ ع کال په لندن 
کي خپور سوی دی). انگرېزی جراح ٧٠۷. 211٠۷‏ .1 (چي پښتوگرامر يې په 
٨۸‏ ع کال خپور سوی دی)» مېجر 1011/1167 .0 .1 (چي د وزیري پښتوگرامر 
یې په ٢١٩١‏ ع کال په کلکته کي چاپ سوی دی) او نورو زیاته گټه اخیستې ده او 
د دوی له پاره د لاري مشال و. 

د راورټي پښت وگرامر دوهمه پلا په (١٨٠٣ع)‏ کال په لندن کي چاپ سوی 
دی قطعه يې لويه ده. (۲۰۴) مخه لري. 'ه دآ ٣7٢‏ قيد یې د کتاب پر وقایه نسته. 
د دیباچې برخه یې د لومړي چاپ تر دیباچې جامعه. صحيحه ا وگټوره سوېده»؛ 
ځيني تېروتني چي د لومړي چاپ په مقدمه کي سته؛ دلته سمي سويدي. لکه : د 
عیاردانش پښتو ترجمه چي په لومړي چاپ کي د خوشال خان بلل سوې وه په 
دغه چاپ کي افضل خان خټک ته منسوبه سوېده. یا فتح خان یوسفزی او ميرزا 
خان (انصاري) چي یو سړی بلل سوی و په دغه چاپ کي سره بېل سوي دي. د 
دوهم چاپ په پای کي د لښکري عدالت (نظامي محکمې) ۳۲٢ ۳٣٢ ٢٢‏ ۲۵ 

٨۸ 


٧٢ ۳‏ مادې په انگرېزي او پښتو سته او هم درې تکله د "نقل د اپرېدي او ملا" 
"نقل د زاړه او طييب" "نقل د هلک ..."تر عنوانو لاندي له انگرېزي ترجمې سره 
راغلي دي. چي دا ټوله اضافه آ مخه کېږي. د دوهم چاپ مقدمه يې د بمبی په 
ناسک کي د ( ٨۸۵۹‏ ع د نومبر پر ٢١مه)‏ کښل سوې ده او درپیمه پلا په ( ۱۳۸۴ ھ 
ق - ۱۸٨٧١‏ ع کال) په لندن کي چاپ سوی دی. لږ زياتوني او اصلاحات هم 
لري. 

۸ )ه ۷ :ه117‎ ٥۵5064 6٥ ۵020386 ٥ پښتو انگرېزي قاموس‎ )٢( 
ه ق -١١١٨ع کال) د لندن په‎ ۱٧٧٢١ ( په نامه لومړی وار په‎ 116 65 
ښار دستیفن اوستين په چاپ پ ځاته يچ چاپ سوی دی.‎ 11٥70670 هرتفورډ‎ 

په دغه قاموس کي پنځه ويشت زره پښتو او په پڼ پښتو کي دخيل لغتونه په 
انگرېزي ژبه معنی سوي دي. د کتاب ټول مخونه )۱۱۲١(‏ دي. د دغه قاموس 
دوهم چاپ په ( ۱۳۸۴ ھ ق- ٧ع)‏ کال کي سوی دی. 

د نواب محیبت خان بړېخي ( ۱۳۳۳ مړ) تر رياض المحبت" اود قواب اه 
یار خان بړېڅي (۱۳۴۸ ھ ق مړ) تر عجائب اللفات او د پروفینر ډورن تر پښتو 
انگرېزي ډکشنرۍ چي د پښتو منتخباتو په پای كي چاپ سوې ده. وروسته د 


" نواب محبت ځان د حافظ رحمت خان بړېڅي زوی دی. په ( ۱٢٢١‏ ه ق) کال د 
ریاض المحبت له تالیفه فارغ سوی دی. د کتاب په پای کي یې ویلي دي :- 

این نکل تاليک نه هر ازهن 

آمد ندا زهر سو. صد آفرين و رحمت 

چون سال ختم آنراء هر گه زعقل جستم 

تاریخ گفت هاتف : ' نو نسخة محبت" 
دا چي د رياض المحبت د تالیف کال د 'په خارج کي پښتو څېړونکي' په ۹ مخ کي 
)۱۸۰٨١(‏ ښوول سوی دی صحيح نه دی په دغه کال محبت خان مړ سوی دی. 
رياض المحبت د گرامر او قاموس يوه مجموعه ده. پروفيسر برنارډ ډورن د پښتو - 
گرامر (۴۰٨۱ع‏ چاپ) او پښتو فرهنگ 61055017 (۴۷٨٨ع‏ چاپ) او پروفیسر 
ایوالډ 2/316 په خپله پښتو رساله (د ٩م‏ چاپ) له دغه اثره څخه گټه اخيستې 


ده. 


۲٩٩ 


راورټي پښتو انگرېزي قاموس د پښتو ژبي مفصل قاموس دی او تر اوسه پوري د 
پښتو لغتونو په باب څېړونکي او لوستونکي گټه ځني اخلي' ِ .راورټي د خپلي 
دغي ډکشنرۍ په مقدمه کي د پښتوژبي ډېر لفتونه په اردو ژبه کي دخیل ښوولي 


دی. 
د ۷٧. 186116٧‏ بسسسسسسپپس من پ 
سوېده. . 
(۳) گلشن روه -چي په راتلوتکوپانو کي به د دغه بتاب په باب مفصل 
وږغېږو. 
(۴) د پښتو اشعارو منتخبات :- 


چي د ۸۴81305 ٥ 1070 116 م٥٥٥٥ ه٥ ٥٥٥‏ ه5۱1 په نامه لومړی ځل 
په ( ۱۲۷١‏ ھ ق- ١١١٨ع)‏ په لندن کي چاپ سوی دی. دا کتاب دوهم ځل په 
(١٨٩٨٨ع)‏ کال چاپ سوی دی. په دې مجموعه کي د گلشن روه د نظمونو 
انگرېزي ترجمه کښلې ده. چي د شاعرانو ژوند یې په شپاړسم؛ اوه لسم. اتلسم يا 
نونسم عیسوي قرن پوري اړه لري. 

په دې کتاب کي د خوشال خان. رحمان باباء حمید ماشوخېل او ځینو نورو 
پښتنو شاعرانو د ژوندانه حالات هم څېړل سوي دي. د کتاب ټول مخونه ۳۸۰ 
دي. 


نواب الله یار خان د حافظ رحمت خان بړېڅي ٢٨۸۸(‏ هق شهيد ) زوی دی. په 
۱۲۲١(‏ هق - ١١١٨٨ع)‏ کال د عجائب اللغات له تالیفه فارغ سوی او د کتاب په 
پای کي یې ویلي دي:- 

چا چي خيال د تاریځ وکه 

له هجرته چي حساب شو 

هم یې دا مصرع تاريځ ده 

اتمام مي د کتاب شو" 

۸ هق 

عجلب الات کوم خطي نخه چي په پر موزی کي ست ٢‏ پانڼي لري او په 


)۴۴١۱(‏ لمبر خوندي ده. (وگورئ : پښتو کتابونه - ۱۱۵ مځ). 
.۳ 


(۵) د پښتو محاورو رساله :- 

چې د 5116 ۷۱٣٨031 ٥۶‏ په نامه په ( ۱۲١‏ ھ ق-۰١١۸٨٨ع‏ ) په لندن کي 
چاپ سوېده. : 

-: د ایسپ حکیم کیسې‎ )١( 

چي د 41:04 ۵ز ه٥٠٥۸‏ ۶ه ٥ه‏ اه 1٨۰‏ په انگرېزي نامه په ( ۱٨۸۸‏ ه 
ق- ۱١۸۷١‏ ع) کال د لندن په گلبرټ اورنگنټن چاپخانه كي چاپ سوېده. دا د 
یونان خورا زړې کیسې دي. راورټي پښتو کړي دي" د کتاب ټولي کیسې ٣۰۳‏ 


" موسیو ليبان د تمدن عرب په ۴۱۳ مځ کي کښلي دي : 'د لقمان او ۸۴ 
قصې دغومره سره ورته دي. د سړي گمان کېږي چي يو له بله به يې اخيستي وي او يا 
به یې ماخذ یو وي". مترجم په حاشيه کي ورته کښلي دي : ' ٢١٩( ۸:٥‏ - ۵۷۴ ق 
م) چي حکایتونه يې تر اوسه پوري شهرت لري يو مریی و. تر ازادېدلو وروسته د 
کرش لالی ډیا پاچا د ده ډېر قدر وکړ او په درنه سترگه يې ورته کتل. د دلی او شهۍ 
د مقدمې په ٠١‏ مخ کي خیال بخاري کښلي دي : 'د یونانيانو اولنۍ قصې د ۸65٤٥‏ 
65 په نامه مشهوري دي چي پښتانه ورته د لقمان حکيم قصې وايي. د ایسپ په 
باب دا خيال دی چي په شپږمه قبل المیلاد سدۍ کي په 58:05 نوي ښار کي يو 
غلام و .. 

عيسوي راهب پلانو د -٢٣٢١(‏ ١٣١۱غ)‏ د ترکیې اوسېدونکی و. د زاړه یونان او 
لاتین قصې یې د خلکو له خولو راټولي کړلې او "د یونان د ادبیاتو او ایزوپ د امشالو 
مجموعه' يې نوم پر کښېښود. دې راهب د لقمان حکيم او مولوي بلخي د مثنوي 
ډېري قصې په ایزوپ پوري تړلي دي او په شرق کي چي د لقمان حکیم په باب کوم 
صفتونه ويل کېږي ده هغه صفتونه د ایزوپ په باب کښلي دي. د یونان او بیزانس 
پېژندونکو پوهانو په خيال ایزوپ یو افسانوي او موهوم سړی دی. د پلانود هغه قصې 
چي د ایزوپ په نامه یې ثبت کړي دي ١۱‏ یې د لقمان حکیم د افسانو په هغه نسځخه 
کي سته چي په ۱٩٢١‏ ع کال د ابلانوه په ژوند) په اروپا کي پيدا سرېد ه۰ ٢د‏ دپ 
مجله - ٣۳-٧٩‏ مخونه د ۲۴ کال ٢‏ گڼه) . 

د ایسپ حکیم د قصو په باب د پېښور د پښتو مجلې د ٩٩٩١‏ د ستمبر په گڼه کي 
خيال بخاري لیکلي دي : :د یسپ الحکيم قصې نومي کتاب ته چي راورټي چاپ کړی 


دی د پښتو نر لومړی چاپي کتاب ویلای سو ... 
١۱‏ 


دي. د کتاب مخونه ٣۴۳‏ دي قطعه یې وړه ده. 

-: د طبقات ناصري انگرېزي ترجمه‎ )۷٧( 

طبقات ناصري په پاړسي ژبه کي د افغانستان د مشهور مورخ منهاج سراج 
جوزجاني ( ۵۸۹ ھ ق زوکړی) تالیف دی. چي په (1۵۸ ھ ق) کال یې له لیکني 
څخه فارغ سوی دی'" مېجر جارج راورټي له ( ٢۳۸٣١‏ ه ق-۵ ٨١۹‏ ع) څخه د 
طبقات ناصري مطالعې او ترجمې ته ملا تړلې وه او په ( ۱۳۹۸ ھ ق-١۸٨٨ع)‏ یې 
د طبقات ناصري انگرېزي ترجمه راوایستله. دغه ترجمه گټوري حاشیې او د قر وړ 
تعلیقات هم لري. مقدمه یې په ۴ مخو کي کښلې ده ټوکونه یې دوه دي. لومړی 
ټوک یې ۷۲۰ او دوهم ټوک یې ۵۳۲ مخه دی. چي ټول ۱۳٩۹١‏ مخه کېږي. په ٣٢‏ 
مخو کي څلور ضمیمې او په ٧۴۷‏ مخو کي د سړيو او ځايونو د نومونو مفصل 
فهرست هم د دوهم ټوک په پای کي سته. 

-: د افغانستان او بلوچستان په باب يادداښتونه‎ )٨( 

دغه کتاب د 23106005۱81 ۵00 ١٧٧٥٩ ه٥ ۸١208011601‏ په نامه په 
٢٩۹١ (‏ ه-ق-١۱۸۷ع)‏ کال په لندن کي چاپ سوی دی. د افغانستان او 
بلوچستان په باب ډېر جغرافیاييي. نسبي او کلتوري معلومات پکښي سته. دا کتاب 
مېجر جارج راورټي د انگلستان د صدراعظم (مارکویس آق سالسبري") په غوښتنه 


د طبقات ناصري يوه خورا بشپړه او گټوره نسخه په (۱۳۳۵ او ۱۳۴۳ ش) کلونو 
کي د فاضل استاد پوهاند عبدالحي حبيبي په تصحیح. تحشيه او تعلیق په دوو ټوکو 
کي چاپ سوې ده. لومړی ټوک يې ۵۷۸ او دوهم ټوک يې ۵۰۷ مخونه لري. لومړی 
ټوک چي پر ډبره چاپ سوی دی . کاپي لیکونکی يې هم پوهاند حبیبي دی. په دوهم 
ټوک کي د فاضل استاد له خوا په ١٢٢‏ مخو کي خورا گټور تعلیقات ليکل سوي او 
تر هغه وروسته په ۵ مخو کي د سړیو. ځایونو او شجرو فهرستونه راغلي دي. 

ول ٨٨۸۵(‏ ع) کال په اواسطو (١٣۱۳هق)‏ کي د خرطوم دانقلاب او د روسانو له 
خوا څخه د افغانستان د خاوري د پنجډې د نیولو له امله د انگلستان د صدراعظم 
گلاډستون کابينه ړنگه سوه او 3315501۷ .1670 د محافظه کار گوند کابينه جوړه 
کړله. په دغه وخت کي سید جمال الد ین افغاني له پاريسه لندن ته ورسېد او د مسټر 
بلنټ په کور کي ميشت سو. د سالسبري له خوا څخه راندولف چرچل د بلنټ په بږ 

٢ 


لیکلی دی. د دې کتاب ابتداء په ( ۱۸۵۱ ع کال) مسټر راورټي د پېښور او ځينو 
نورو پښتني سیمو په هغو جغرافیايي معلوماتو او نقشو کړې ده چي ده د بمبی د 
جقرافي ټولني له پاره لیکلې او تهیه کولې. .۰ کتاب د کوټي گوشه ادب په دا 
ع) کال - ۱۳٣۲‏ ھ ق دوهمه يب 1 عکسي چاپ کړی دی. د کتاب ټول مخونه ۷۳۴ 

دي. قطعه یې لویه ده. 

-: د هندوستان تخنیکي اصطلاحات‎ )٩( 

دغه کتاب د ٧6:5‏ ۱6600163 11100051001 په نامه په ( ٧٧٣١‏ ه 
ق-۱۸۵۹ع) کال چاپ سوی دی. په دغه کتاب کي هغه اصطلاحات راټول کړه 
سوي دي چي په هندوستان کي د انجنیرۍ او تعمیراتو له پاره ويل کېده. 


ج » ناچاپ سوي کتابونه :- 

-: د هرات او خراسان تاریخ‎ )١( 

دغه کتاب د هرات او خراسان په باب د مېجر راورټي د پنځو سو کلو مطالعې 
نتیجه ده او له شپږو قلمي کتابو څخه یې د دغه اثر په لیکنه کي گټه اخیستې ده. 
یوه خطي نسخه یې د لندن په ۱:39 | 0/16٥‏ 68 کي خوندي ده. 

)٢(‏ د افغانانو تاریخ او د دوی هیواد. 

(۳) د مینگ او هزاره تاریخ : چي په افغانستان او د منځنۍ ايشيا په نورو 


برخو کي اوسي 
(۴) په افریقا کي د اسماعیليه فرقې وده او پرمختگ. 
(۵) عهد جدید (انجيل) :- : 


د دغه کتاب یوه خطی نسځه 165۵:0601 ٧٠٤٠٧٧٩‏ په نامه د لندن د برټش 
موزیم په کتلاک کي په ( )٧۷۲٩‏ لمبر خوندي ده. د لومړي ټوک پاڼي يې (۷۹۳) 
او د دوهم ټوک پاڼي یې ١١٣‏ دي. دغه نسخه چي په دوو ټوکونو کي کښلې ده د 


جچکرور کي ورسره ولیدل او د شرق د سیاسي وضعي په باب یې خبري ورسره وکړلې. 
مگر سالسبري د سيد جمال الد ین نظریات ونه منل او د راندولف چرچل په واسطه یې 
سید جمال الد ین ته منفي جواب ورولېږه. . 

۳ 


انجيل د عهد جدید پښتو ترجمه ده". 

د پښتو ترجمې د ليکلو نېته یې ( ۱٧۷١‏ ھ ق-۰١١١٣‏ ع) ده . د کتاب په پای 
کي د ترجمې د بشپړېدلو تاریخ داسي ویلی سوی دی :- 

د اتمام تاریخ يې روح په داشان ووې 
بي انجيل راغۍ له ربه پر مسب" 
٠‏ ۲مع 

د "په خارج کي پښتو څېړونکي "کاب ۱١‏ مغ کې د دغه پهنواتويل د 
چاپ کال (۴٨٩۱ع)‏ ښوول سوی دی. په لارمجله کي هم د انجیل د چاپ کال 
(١٨۸٨ع)‏ ښودل سوی دی. 

د بریتانیا په کتابخانو کي د پښتوآثارو د نوي کتلاک په ۴۲ مخ کي کښلي 
دي چي دغه ترجمه د مېجر راورټي تر نگرانۍ لاندي سوېده» مگر د انډین 
بیوگرافي په ۳۵۲ مخ کي دغه ترجمه د مېجر جارج راورټي بللې سوېده. 

(۹) د تاریخ الفي انگرېزي ترجمه :- ثږ 

تاریخ الفي تر ٠٠٠١(‏ ھ ق) وروسته د جلال الدین اکبر مغل -٢٩۳٩(‏ ۱۰۱۴ 
هق) په امر په درو ټوکو کي وکښل سو مؤٌلفان یې ملا عبدالقادر بدايوني ( ۹۴۹ - 
۳ هق) حکیم همایون چي په حکيم همام مشهور و(١۰٠۱۰‏ ه ق مر) او 
بخشي نظام الدین احمد(۹۵۸ ٠۰۰۳‏ ھ ق). ملا احمد مشهدي. اصف خان». 


۴ بایبل 801٥‏ پر دوو برخو ویشلی دی : یوه برخه يې زړه عهدنامه :1513 010 او 
بله یې نوې عهد نامه 15531760 ٧٠٧٧٧‏ بولي. 
وز تر مېجر جارج راورټي دمخه هم د انجیل ترجمې په پښتو ژبه سوي دي. يوه ترجمه 
د مخزن الاسلام د انگرېزي مترجم ډاکټر جان لايډن 1/460 1010 9۶ -۱۷١۸۵(‏ 
١١۸ا۱ع)‏ نومي انگرېزي مستشرق ده. چي د مېجر جارج راورټي تر زوکړي اوه کاله 
پخوا (په ٨٨٨١‏ ع) کال کلکتې ته نژدې په سيرام پور نومي ځای کي د انجيل خپرولو 
د ټولني له خوا د نوموړي مترجم په اهتمام چاپ سوېده او مېجر جارج راورټي په 
(۰٨۱۸ع)‏ کال (غالباً د عهد جدید په ترجمه کي) د لايډن د ترجمې ځيني تېروتني : 
يادي کړي دي. 

چ انجيل راغی ل رب پر صنیځ . 

۴ 


فتح الله شېرازي دي" دیباچه (سرلیک) يې ابوالفض علامي (۹۵۸ ١١١١‏ ه 
ق) کښلې ده. 

(۷) انگرېزي پښتو قاموس :- 

دغه کتاب د مېجر جارج راورټي تر ټولو وروستی تالیف دی او د ده په مرگ 
نیمگړی پاته سوی دی. 

که څه هم د جارج راورټي اولاد پاته نه سو مگر د ده کتابونه به د ده نوم تر 
ډېري مودې پوري ژوندی وساتي. : 


بل پا پا 


۷ 


۵ تذکرۀ مورخځين ۵۷ مځ. 
۳۵ 


کلشن روه 


د مېجر هانري جارج راورټي په چاپي آثارو کي يو مشهور کتاب (گلشن روه) 
دی چي ( )۳٩۸‏ مخه لري او په ( ٧٧۷١‏ ه ق کال-١١ ٨١‏ ع ) لومړی وار د 
(هرتفورډ 11670074) د ستیفن اسټين ۸0566 ۳60060 په چاپخانه کې او 
دوهمه پلا په ( ۱٨۸۴‏ ھ ق- کال ٨۸١٨١١‏ ع) په لندن کی چاپ سوی دی. دا کتاب 
د پښتو ژبي د نثر او نظم د منتخباتو یوه درنه مجموعه ده چي مؤٌلف په شپاړسو 
ادبي. تاریخي او مذهبي متنونو د څو څو نسخو تر تهیې او مقابلې وروسته په ډېر 
اهتمام ترتيب کړی دی. ده د کتاب په مقدمه کي کښلي دي : 

'پسندول او جمع کول له کتابو متفرقو څخه مشکل کار دی. په نظر د انصاف 
په نسبت و مصنفانو ته» مگر کوښښ مي وکړ دپاره د واضح کولو د نمونې د عبارت 
او اصطلاح د هر یو له مصنفانو له هره بابه یا د نر یا نظم دپاره د دې چي په کار د 
شاگردانو په زده کړه کښي د ژبي د پښتو هم راشي. 

دا واړه په نظر دقیق او فکر عمیق سره مقابله شوي دي. له څو زړو نسخو سره 
چي مشهوري دي او له نورو کتابو سره چي په لاس مي اتفاقاً راغلي وو چي که 
نوم یې اروېده کېږي په نظر نه راځي". 

گلشن روه د پښتو آنثارو دوهم گلچین دی چي اروپایانو ترتیب کړی دی تر 
جارج راورټي دمخه پروفیسر ډورن الماني  ۱۸۰۵(‏ ۱۸۸۱م) د پښتو منتخبات په 
۱۳٣۴(‏ ھ ق) ( ۱۸۴۷ ع)په پیترزبورگ (اوسني لیننگراد) کي چاپ کړی دی. 

گلشن روه پر دوو برخو وېشلی دی. لومړۍ د نثر برخه ده چي په ٨۸١‏ مخو 
کي ځای سوېده او ورپسې د نظم برخه ده چي په ١١٢‏ مخو کي راغلې ده. د نشر 


۳ 


او نظم برخي یې د مخونو په ليکلي عدد کي تسلسل نه لري او د نظم د برخي پر 
لومړي مخ (چي ۱۸۷ مخ کېږي) بيا د (یوه) عدد کښلی او علی الترتيب پسي 
زیات سوی دی. د گلشن روه د نثر په برخه کي له دغو شپږو کتابو څخه څو څو 
پاڼي رااخیستل سوي دي :- 

.١‏ تاریخ مرصع : د خوشال خټک ٠٠٠١ -۱۰۲١(‏ ه ق) د لمسي د اشرف 
خان هجري (۱۰۴۴ ۱١۰١‏ ه ق) د زوی. افضل خان (۱۰۷۴ ه ق زوکړی) 
تالیف دی'" له تاریخ مرصع څخه دا نه معلومېږي چي مؤلف کله د دغه کتاب له | 
کښلو وزگار سوی دی. مگر د ( ۱۱۲١‏ او١۱۱۳)‏ کلونو ذکر په دې توگه پکښي سته 
چي مؤٌلف په دغو کلو کي د کتاب په کښلو بوخت و. د راورټي اقتباس په (۵۱) 
مخو کي ځای سوی دی. له (۳ مخه څخه تر ۵۳) مخه پوري د اقتباپس سوي 
برخي عنوان دی : "دفتر پنځم په بیان غري و خشي کرلاڼي راتلل له قندهاره د 
کابل و صوبې ته او دا ملک د پېښاور وغیره نیول په دا وخت چي څه واقعات نېک 
و بد تېر شوي دي" او بعضي تواريخ د خپل اولس احوال او د خانانو د هغو او 
خپل سرگذشت بيانول" په گلشن روه کي دغه رانقل سوې برخه د چاپي تاریخ 
مرصع له ١۳٣٣‏ مخه څخه پیل سوېده. 

٢‏ فوائد الشریعت :- د اخوند قاسم پاپین خېل تالیف دی'/ چي مېجر 


ا د تاریځ مرصع یوه نسځخه په ٢٧٢١(‏ ه ق) کال د جارج راورټي له پاره د کندهار 
لیکوال نورمحمد هوتک چي نوري یې تخلص و. په ملتان کي کښلې ده. (وگورئ : د 

" په گلشن روه کي د نیک و بد تېر شوي دي پر ځای (نېک تدبير شوی دی) کښلی 
دائ. : 

پاپین په شینوارو کي د يوه ځای نوم دی. له (گرگري) څخه يو کروه ليري دی 
شيځخ ميدان له پاپین څخه دوه کروه ليري دی. په دغه ځای کي حسن خېل شینواري 
اوسي. (پښتونستان - ٧۷٢‏ مخ) . د اخوند دروېزه استادان : ملا سنزر پاپیني او ملا 
زنگي پاپیني. دغه راز د شیخ سعدي لاهوري نقشبندي ١١۰۸(‏ هق مړ) مشهور 
خلیفه شیځ فاضل پاپینی دغي سیمي ته منسوب دي. ميا جان محمد چي اولاده یې ۱ 

٧ 


. چارج راورټي يې د تالیف نېټه ۱۱١۵(‏ هق - ١١٧٧ع)‏ کال بللې ده'". له دغه 
کتاب څخه اقتباس سوې برخه په ٣۳‏ مخو کي ځای سوېده. له ۵۷ مخه څخه تر 
٩مخه‏ پوري. د دغه کتاب څه اقتباسات پروفیسر برنارډ ډورن د پښتو منتخباتو له 
٩‏ مخه څخه تر ۱۷۳ مخه پوري کړي دي. پروفیسر ډورن ته د فوائد الشربعه 
مؤٌلف نه و ورمعلوم؛ ده ویلي دي زما په خیال دا به د اخوند دروېزه لیکنه وي. 
عبدالحیلم اثر چي د فوائد الشريعه د تالیف نسبت شیخ قاسم سلیماني ته کړی 
دی دا يوه تېروتنه ده. 

۳. علم خانۀ دانش :- د نوموړي افضل خان خټک له خوا د مغلي دربار د 
مشهور وزیر ابوالفضل بن مبارک بن شیخ خضر علامي ناگوري (۹۵۸- ١١١١‏ ه 
ق) د عیار دانش ( ٢٩٩‏ ھ ق تالیف) پښتو ترجمه ده او په ۱۱٨١(‏ ه ق) کال يې 
افضل خان له ترجمې فارغ سوی دی؛ د کتاب په پای کي یې د فراغ تاریخ داسي 
راوړی دی:- . 

نصیحت په غوږو کله ځای نیولی د کڼو دی 
شُنوا به پند ترې اخلي. دا کتاب د زمانو دی 
که تاریخ یې له ما غو اړئ راشئ واورئ : 
"که یې وگورئ یو گنج د پښتنو" دی!؟' 
.د دغه کتاب له دویم باب څخه په گلشن روه کي اقتباس سوې برخه د کليله 
او دمنه تر عنوان لاندي په (۳۴) مخو کي ځای سوېده. له ۸۳ مخه څخه تر ٢١١‏ 
مه پوري). 
۴7۱ د بابوجان قصې :- د دغه کتاب د مؤٌلف او د منتخباتو د نثر توب او نظم 
توب په باب به په راتلونکو پاڼو کي مفصل وږغېږوء له دغه کتابه څخه په گلشن روه 
کي اقتباس سوې برخه په (۱۴) مخو کي ځای سوېده. له ١١١‏ مخه څخه تر ٣٢١‏ مخه 


دغه نېټه مېجر جارج راورټي د پښتو گرامر په مقدمه کي کښلې ده. (وگورئ : 

پښتو کتابونه - ٠٠١‏ مخ او د راورټي د گرامر دوهم چاپ - ۳۳٣‏ مخ) . 

۳ دغه نیم بيتي (دی) کلمه په تاريخي ماده کي داخله نه ده. او له دغه امله 
مان 


پوري. 

۵. مخزن الاسلام :- د مشهور اخوند دروېزه ننگرهاري (۹۴۰- ۱۰۲١‏ ھق) 
تالیف دی. د ده زوی اخوند کريمداد ۱۰۷١(‏ هق مړ) هم یوه برخه پکښې لیکلې 
ده او په ( ۱۰۲۴ ۸ ق -۵١١١ع)‏ کال یې ترتیب کړی دی'"". له دغه کتابه څخه 
په گلشن روه کي اقتباس سوې برخه په )۱١(‏ مخو کي ځای سوېده» له (۱۳۵ مخه 
څخه تر ۱۵۰ مخه پوري). 

". گلدسته :- د خوشال خان خټک زوی عبدالقادر خان ٧۰۹١(‏ ه ق 
زوکړی) د پاړسي ژبي د نامتو شاعر سعدي شېرازي مشهور کتاب (گلستان) ( "۹۵ 
هق تالیف) په پښتو اړولې او په ۱۱۳١(‏ ھ ق) کال يې په نوښار کي له ترجمې 
فارغ سوی دی!". 

د کتاب په پای کي يې د بشپړولو تاریخ داسي کښلی دی :- 
زرسل څليرويشت د سن کلونه 
له گلستانه چي دا گلونه 
ټول شول ترې جوړه چي گلدسته شوه 
يادگار به پاته شي موږه به ځونه 

له دغه کتابه څخه په گلشن روه کي اقتباس سوې برخه په (۳۴) مخو کي 
ځای سوېده. له ۵۳ مخه څخه تر ۱۸١‏ مخه پوري. 

ا" د دغه کتاب نوم مېجر راورټي د گلشن روه په مقدمه او فهرست کي 'مخزن 
الاسرار" او په متن کي د پروفيسر ډورن په پیروي (مخزن پښتو) کښلی دیء مگر 
پخپله اخوند دروېزه پر خپل کتاب باندي مخزن الاسلام نوم ایښی دی او د کتاب په 
پای کي یې کښلي دي : "اې طالبه ! په آخر چي مي تمام کړ. دی په مشل خزينه دی ځکه 
ما یې نامه (مخزن الاسلام) کړه. (د قلمي نسځې ۱۳١‏ مخ). 

د گلدستې يوه نسخه په ۱٨۸۴(‏ ه ق) کال د کندهار لیکوال مولوي نورمحمد 
نوري په کراچي کي د مېجر جارج راورټي له پاره کښلې ده او د پاټو پر څنډو باندي یې 
د پښتو ځيني محاورې او اصطلاحات هم په انگرېزي ور ترجمه کړي وو. (وگورئ : د 
وږمې مجلې د ۱۳۴۱ ش کال څلورمه گڼه. د گلدستې په نامه په پاړسي ژبه کي د 
گلستان منتخبات سته. (وگورئ : مخطوطات انجمن ترقي اردو - ۸۷ مځ). 

٩٢ 


د گلشن روه د نظم په برخه کي له دغو لسو کتابو څخه څو څو پاڼي 
رااخیستل سوي دي :- 

.١‏ د رحمان بابا له دپوانه څخه )٧۷(‏ غزلي او(۹) قصيدې له الفه څخه تر 
ياء پوري د الف بې په ترتیب را اخیستل سوي دي. د رحمان سړبني د دېوان 
دغه اقتباس سوې برخه د گلشن روه په )٨٢(‏ مخو کي ځای سوېده» د نظم د 
برخي له ٣‏ مخه څخه تر ۳۰ مخه پوري!"". 

٢‏ د خوشال خان خټک ٠٠٠١ -۱۰۲١(‏ ه ق) له دېوانه )٢٩(‏ غزلي د 
الفبې په ترتیب را اخیستل سوي دي او په پای کي يې يوه قصيده هم سته. چي 
په ۱۰۸١(‏ هق کال) یې د سوات په "برمول" کي ویلې ده او له قافیوي لحاظه 
یې (ر) رو او (الف) ردف دی. د خوشال خان د نظمونو دغه اقتباس سوې 
برخه د گلشن روه په (۴۰) مخو کي ځای سوېده. د نظم د برخي له ۳٣‏ مخه څخه 
تر ٢۲‏ مخه پوري. 

۳. د حمید ماشوخېل له دېوانه څخه ٠٢‏ غزلي» ٣‏ قصيدې د الفبې په ترتیب 
را اخیستل سوي دي. دغه اقتباس سوې برخه د گلشن روه په ٨٢‏ مخو کي ځای 
سوېده. د نظم د برخي له ۷۵ مخه څخه تر ٠۰١‏ مخه پور" . 

۴ د خواچه مخمی نر 5۱ له دېوانه ۲۴ غزلي او" قصیدې د الفبې په 
ترتیب را اخیستل سوي دي. دغه اقتباس سوې برخه د گلشن روه په ۱۴ مخو کي 
ځای سوېده. د نظم د برخي له ۱١۵‏ مخه څخه تر ۱۱١‏ مخه پوري. 

۵. د میرزا خان اورمړ ٠۰۴۰(‏ هق مړ) له دېوانه څخه ۱۵ غزلي او ۴ قصيدې 
را اخیستل سوي دي. دغه اقتباس سوې برخه د گلشن روه په ٢١‏ مخو کي ځای 
سوېده» د نظم د برخي له ٢١١‏ مخه څخه تر ٣٢١‏ مخه پوري. 

.١‏ د کاظم خان شيدا (۱۱۹۴ ھ ق مړ) له دېوانه څخه ٨۸‏ غزلي د الفبې په 
ترتیب را اخیستل سوي دي. دغه اقتباس سوې برخه د گلشن روه په ۱۴ مخو کي 


د رحمان بابا ژوند تر ۱۱۲١(‏ هق) کال پوري يقیني دی. 

"د حمید ماشوخېل ژوند تر (۱۱۴۸ ھق) کال پوري يقیني دی. 

ل خواجه محمد بنگښ د عالمگیر اورنگزېب ۱١۱١ -۱۰٢۸(‏ هق) معاصر و. 
۴۰ 


ځای سوېده» له ۱۳۵ مخه څخه تر ۱۴۸مه پوري. 

۷ د اشرف خان هجري ۱١۰١(‏ هق مړ) له دېوانه څخه ٣۴‏ غزلي او يوه 
قصیده د الفیې په ترتیب را اخیستل سوېده. دغه اقتباس سوې برخه د گُلشن روه 
په ٢١‏ مخو کي ځای سوېده. د نظم د برخي له ۱۵۱ مخه څخه تر ٧١١‏ مخه پوري. 

۸ یوي زليخا عبدالقادر خان خيک!"١‏ د مولانا نورالدين عبداارحمن 
جامي ۸٨۸ - ۸٨۷(‏ ھ ق) د یوسف زلیخا قصه چي په پاړسي په هزح سدس 
مخذوف يا مقصور بحر کي نظم سوې وه. په ( ٢١١١‏ ھ ق) کال پښتو نظم ته د پښتو 
ژبي د عروضي سیستم په خفیف بحر کي را اړولې ده. او د کتاب په پای کي يې د 
ترجمې د بشپړېدلو تاریخ داسي وبلی دی:- 

سن د هجرغين و قاف و 
اته کم د پاسه تاف و 
چي تمام شو داکتاب 
الله اعلم بالصواب 

د یوسف زلیخا له پښتو مثنوي څخه مېجر جارج راورټي ۴۷۳ بيته تر شپږو 
عنوانو لاندي را اخیستي دي. دغه اقتباس سوې برخه د گلشن روه په ١٣‏ مخو کي 
ځای سوېده. د نظم د برخي له ۱۹۵ مخه څخه تر ۱۸۵ مخه پوري. 

۹ د عبدالقادر خان خټک دېوان : له دغه دېوانه څخه ٧٢‏ غزلي د الفبې په 
ترتیب را اخیستل سوي دي. دغه اقتباس سوې برخه د گلشن روه په ١١‏ مخو کي 
ځای سوېده. د نظم برخ له ٨۸١‏ مخه څخه تر ٩٩۹‏ مخه پوري. 

.٠‏ د ستر ټولواک لوی احمدشاه بابا ٢۱۸١ -٢۱٠١(‏ ه ق) له 
دېوانه څخه ۱۸ غزلي او يوه قصيده د الفبې په ترتيب را اخیستل سوېده. دغه 
اقتباس سوې برخه د گلشن روه په ٠١‏ مخو کي ځای سوېده. د نظم د برخي له 
٣‏ مخه څخه تر ١١٢٢‏ مخه پوري. 

د گلشن روه د لومړي چاپ په پای کي د مؤلف يوه لنډه مقدمه په انگرېزي 


د عِبدالقادر خان خټک ژوند تر ( ۱۱١۴‏ هق کال) پوري يقیني دی. د روحاني 
تړون په ١‏ مخ کي یې د شهادت کال ( ۱۱١١‏ هق) ښوول سوی دی (؟) 
۴۱ 


ژبه سته. دغه مقدمه د (۱۸۵۹ع) کال په وروستۍ میاشت ۱٧٢١(‏ ھ ق) په بمبېي 
کي کښلې سوېده. د کتاب په سر کي يوه لنډه پښتو مقدمه هم سته. چي کېدای 
سي د انگرېزي مقدمې ترجمه یې وبولو. د گلشن روه ځيني املايي خصوصیتونه 


دا دي :- 
)١(‏ د 'ځ" توری پکښي نسته» تل يې په "اڅ" لیکي. لکه :- 
ورڅځ - ورځ 
څله - ځله 
نه 0 نه 


ځای - ځای ۱٢١١١(‏ مخ) 

نمونځ- دت نمونځ 

د "څ" او 'ځ' توپیر د پښتو په زیاترو زړو خطي نسخو کي هم نسته. د خوشال 
خان په آتٌارو کي د 'څ' پر ځای 'چ' او د 'ځ' پر ځای 'ح" کښلې ده. لکه (څورب 
-چورب). (بېځايه - بېچايه)''". 

-: د 'ڼ" توری زیاتره په "نړ" لیکي» لکه‎ )٢( 

کانېی - کاڼی(اندی) 

گنړل ‏ - ګگڼل 

پانړي-- - پاڼي ١١(‏ مخ د نظم برخه) 

کرلانړي - کلاڼي 

بانړه به باڼه ٧٧۷(‏ مخ د نظم برخه) 

بیچاونړه- بيچاوڼه (بستر) (۱۷۹ مخ د نظم برخه) : 

خو په مقدمه کي یې گېڼه (گاڼه) کلمه 'گهڼه" کښلې ده او د "نړ' پر ځای 'ڼ" 
راغلی دی. 

(۳) د کلمو په پای کي د )٥٥(‏ د فتونگ (ئ) لیکي لکه :- 

خوشنویسئ - خوشنویسۍ 


۷ وگورئ : د پېښور چاپ د د ستارنامې -۷٢‏ ۵۳ مځونه. 
رس 


مزدورئل «- مزدورۍ 

بزرګئي - بنزرکګۍ (۱۵۹/۱مخ) 
دروشئي ت- دروېشۍ (۱۳۵/۱مخ) 

جړئ- دت جړۍ ۱٧۷(‏ مخ د نظم برخه) 
پادشاهی - پادشاهۍ ( ۱١١‏ مخ) 

کڼتئي - نښڼتۍ (١١۱مخ)‏ 

بېړئ - بېړۍه (١١۱مخ)‏ 

یاستئض - ياستئ (/۵امخ) 


وتړئ (۵امخ) 

رايشئ (۱۵مخ) 

د ښاغلي "الفت" په قول د (۷ه) له پاره (ئْ) گرافیم استعمال په گلشن روه 
کي نوی دی" 


(۴) "زورکی' اا به 'ه -ه" ښوول کېږي؛ په 
گلشن روه کي زیاتره په "زور" ښوول سوی دی؛ داسي :- 


له حیاتَ سح له حياته 

له گردش - له گردشه 

له قهر - له قهره 

)۱۳۵/١( لکه‎ - | ٣ 
لهخپل خدای- - له خپله خدايه‎ 
غیبتون فیيبتونه(۵۹مخ)‎ 
مخ)‎ ٠۰ ( پاک سرور ۰ پاکه سروره‎ 
پّ لس قسم پهلسقرمه(مخ)‎ 
)خم٣۳۵/۱(هډنف منډ -ح‎ 


لهخپل احوال- - له خپله احواله(١۱۱مخ)‏ 
مگر په ځینو ځایو كي په (ه) ښوول کېږي. لکه : وه و (ووې - وويل ۵۸ 


" وگورئ : د لیکوالۍ ٨٢‏ مځ. 
۴٣ : :‏ 


مخ) څه. زده کړه؛ وه کا (وکا ۵۷ مخ). يوه (١/١۱۸مخ).‏ حق وپېژانده (۱۱۳ 
مخ). لپوه» ښه ۱۸١٨/١(‏ مخ). 

دمېجر زاورلي په پښتوګرامر کی هم دغه حرکنناند له دی پام سوی او هر 
ځای یې د دغه حرکت پر ځای زور (فتحه) راوړېده. په لاتیني گراقیمونو کي هم 
د "زورکي" له پاره کومه ځانته نخښه نه لري او زیاتره یې له (۵) څخه کار اخیستی 
دی. 

(۵) د (یې) غائٌب منفصل ضمیر په همزه سره (ئئې) لیکي؛ لکه یې 
داً دی)؟". (۱١۱۵۹مخ)‏ 

)١(‏ د ظرفي ادات (کي) پر ځای (کښي) او (کښ) دواړه راوړي!" 

(۷) موږ کلمه مونږ نه لیکي (وگورئ : ١۱١مخ ۱۹٧۷‏ مخ د نظم برخه) 

)٨(‏ د مجهولي یا نَؤپیر پکښي نسته؛ کله لا مجهوله یاء په زېر لیکي. لکه : وه 
و پر ۱٧۹١/١(‏ مخ)؛ در (۱۴۷/۱ مخ)ول - ولي (۱۳۵/۱). کله معروفه یا هم په زېر 
لیکي. لکه : کاند. ډک (۵۹ مخ). غند - غوندي ۷٧(‏ مخ). لور - لوري ٢۱١/١‏ مخ). 

(۹) "'چي"' کلمه "'چه" لیکي. 

)٠۰(‏ معدوله واو نه ښيي؛ لکه خله ( خوله) ٣٢١(‏ مخ د نثر برخه) خوله 
(عرق) ( ۱۴۷ مخ د نثر برخه). 

ک هیڅکل هگ نه لیکي. 


بد پر 


'" وگورئ :د لیکوالۍ ٨٢‏ مڅ. 
۳ وگورئ : د لیکوالۍ ٨٢‏ مغ 
: : ۴م 


بابوجان" 


د بابوچان اصل ونسل :- 

په معلومو لیکوالو کي مېجر راورټي لومړی سړی دی چي د بابوجان د اصل 
ونسب په باب یې د پښتوگرامر د مقدمې په ۳٣‏ مخ کي کښلي دي :- 

"بابوجان د بلورستان'" له تورپوښو کافرو څخه و سلمان سوی دی؛ دی د 
خپل علم په برکت په مسلمانانو کي د لوی نامه تښتن سو". 

شمس العلماء میر احمدشاه رضوانی (۱۳۷۹ ۱۳۵۳ ه ق) په شکرستان 
افغاني کي د راورټي دغه خبره نقل کړې. خو دا يې هم کښلي دي چي : 


"بايوجان له سرو کافرو څخه يوه ملا یوسفزو ته راوستلی و پخپله بابو جان د لغمان و" 


" په پښتنو کي په دغه نامه دوه نور شاعران هم سته. لومړی بابوجان بابی د میرویس 
خان ١١١١ - ١١١ ١(‏ ھ ق) معاصر او بل د لغمان د کلاچې بابوجان پاچا چي په 
۱۳٣١(‏ ش کال) مړ دی. (وگورئ : پټه خزانه. ۱۳۴ مخ) د ننگرهار په خوگياڼو کي 
يو ملا هم د بابوجان په نامه تېر سوی دی. دغه مولانا بابوجان د تورو د مولانا 
محمداسرائيل یوسفزي شاگرد و. (وگورئ روحاني تړون - ١۰۱١‏ مځ). 
"ېلورستان" د کونړ او الینگار د درې شمال ته پروت دی. په ۱٢٣١(‏ هق - ۱۸۹۵ 
۴ د امیر عبدالرحمان خان ( ۱۳٣١ - ۱٢٢١‏ ه ق) په امر سره څرخي سپهسالار 
غلام حيدرخان برید پر وکړ» ویې نيو او د هغې سيمي درست خلک یې مسلمانان کړل. 
تر دغه وروسته د بلورستان نوم 'نورستان" سو. (وگورئ : د تاريځ مختصر 
افغانستان - دوهم ټوک ۸١٨۱مځخ).‏ 
وگورئ : شکرستان افغاني ۴۴ مخ د لاهور چاپ ۵ 17 . ورکه خزانه - لومړی 
ټوک - ۴۱۴ مخ. پښتانه شعراء - لومړی ټوک - ١١٢‏ مڅ. 
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په ورکه خزانه کي د راورټي خبري ته د شک په سترگه کتل سوي دي او . 
وايي : "نشي ويل کېدای چي دا معلومات راورټي له کومه راوړي دي. ليکن تر 
کومه چي د بابوجان او بلورستان د سرو کافرو تعلق دی. نو که بابوجان په رشتیا د 
بلوروستان سور کافر و نو دا خبره د عقل او قیاس نه لیري ده چي د بلورستان يو 
سړی چي پښتو د هغه مورنۍ ژبه نه وي دومره ژر دي پکښي کمال ته ورسي. او 
بیا شاعري دي پکښي هم وکړي او بیا په هغه زمانه کي. 

البته دا کېدای شي چي د بابوجان پلار نیکه په اسلام تر مشرف کېدو نه پس 
چرته د پښتنو علاقې ته راغلي وي او بابوجان هلته پیدا شوی او لوی شوی وي. 
بابوجان که مسلمان شوی وي. نو کم از کم په داسي عصر کښي به وي چي 
د کفر او اسلام تر منځ د ښه او بد فرق به یې کولای شو د ښه او بد دا فرق کم از 
کم انسان د دېرشو کلونو په عصر کي کولای شي. د دېرشو کالويو سړی چي په 
يوه غيره ژبي کي شاعري کوي. هغه فرق د بابوجان په شاعرۍ کي نه 
محسوسېږي"". 

ښاغلي همېش خلیل خو په پښتو ژبه کي د بابوجان بشپړي او صحیح افادې 
او بیا د پښتو د شاعرۍ تر عهدې په ښه توگه وتلو دې ته اړ ایستلی دی چي د 
راورټي خبره ونه مني او یا یې د سمون کوم ضعیف تاويل ولټوي. 

مگر زه وایم د بابوجان په عربي ژبه پوره او صحيح پوهېدل؛ هم د راورټي 
خبره ماتوي او دا منل گرانېږي چي د بلورستان سور کافر دي د عربي ژبي 
سریاني قصیده په پښتو نظم واړوي او د قران زیاتره قصې دي د مفسرينو له ټولو 
ایزاداتو سره په پښتو ژبه داسي نظم کړي چي د قصې مربوط ایت د پښتو نظم په 
مناسب ځای کي راوړل سوی وي. د بابوجان په نظم کي د ده د عربي دانۍ څو 
سندونه دا دي :- 

بابوجان له عربي قصه پښتو کړه 
زیات و کم به یې ویلي وي له شماره 
(الف نسخه . ٩٩‏ مخ) 
" ورکه خزانه ‏ لومړی ټوک - ۴۱۴ - ۴۴۵ مخونه. 
۴۲ 


بابوجان له عربي بیان پښتو کړ 
دا قصه به تر قيامته وي روانه 
(ب سخه . ۳۵ مخ) 
(قصيده) چي عربي وه 
مال ونه د طوبي وه 
بابوجان غریب پښتو کړه 
دا گللونه د ربی و؛!' 
'(د سریاني قصيدې پای)!١'‏ 
بابوجان چي عربي قصه پښتو کړه 
دا قصه په سورت کهف کی ده تکرار 
(ه الف نسخې پای) 
بابو جان پر پښتو او عربي ژبو سربېره په پاړسي ژبه هم ښه پوهېدی او دا فهم 
يې د راورټي د خبري په رد كي بې اغېزې نه دی؛ د سعدي شېرازي له 
بوستانه څخه د "'حاتم طايي وصفت جوانمردی وی" د حکايت منظومه 
ترجمه او له گلستانه څخه يې د څو بيتو موافقه ترجمه د دې ادعا گواهي 
لري :- 
په گلستان کي :- 
شمشیر نیک زآهن بد چون کند کس 
ناکس بر تربیت نشودای حکيم کس 
باران که در لطافت طبعش خلاف نیست 
در باغ لاله رود و در شوره بوم خس 


(گلستان ۳۴ مخ) 


د "ربي' کلمه په اصل کي "ربیع' کښلې ده. چي په عربي کي د پسرلي معنی لري او 


: دلته هم په دغه معنی راوړل سوېده. 
دغه دوه بيته له (پ) نسخې څخه راوړل سوي دي. په (الفّ) ننځه او 


. ! را 


بابوجان ویلي دي :- 
د ترخې به روغه نه کړې مصرۍ توره 
داخبره په جهان کي ده منظو 
دا په اصل ده ترځه. ځوی به پرې نه ږدي 
په بداصل محنت مه كړه باشعوره ! 
زاغ و بوم به په عبرت ونه لسس-عېږي 
خوشبويي به پيدانه کاندي کجوره 
د باران د لطليفیه صفت یو دی 
وچه زمکه په اوبو کاندي معموره 
له ښورې زمکي پیدا غار و څاشاک شي 
با يه شي د ربحاد په شو پوږ: 
په پاران اسپلۍ لا ترغهزیاتېږې 
په خواږه شي د کني درمه معموره!"" 
(دب سخه ‏ ۸۵ مخ)!" 
په گلستان کي :- 
: پسرنوح بابدان به نشست 
خغاندان نبوتش گم شد 


" عبدالقادر خان خټک په گلدسته کي د گلستان قطعه داسي ترجمه کړېده . 

له ترغې اوسپنې کله ښه تېغ کېړې 

کاريگر که هر څو ښه لري دسترس 

که هر څو یې تربیت حکيمان وکا 

دا محال دی چي ناکس سړی شي کی 

باران کله په بارش کي تفاوت کا 

ښه خوږه زمکه گل کاندي ښوره خس 

: (گلدسته - ۷٧‏ مخ) 
ز10 (الف) ) نسځې په ۳٣‏ مخ کي راغلی دی او د پای دوه بیتونه يې د (اثر 
او استعداد) ترعنوان ادي د دوولسم ټولگي د پښتو لوست په ۳٣‏ مځ کي هم سته. 
۴۸ 


: سگ اصحاف کهف روزی چند 
پی نيکان گرفت و مردم شد 

بابوجان ویلي دي :- ُ, 
هغه سپی چي د نېکانو په مجلس شه 

هغه سپي صفت موندلی د بشر دی 
(د) مهتر نوح زوی لایق د نسبوت و 
چي مجلس یې له بدانو شه کافر دی 
(د الف نسخې  ۳٣‏ مخ) 

بابوجان د (الف) نسخې په ٢۳‏ مخ کي له گلستانه څخه ترجمې ته هم يوه' 

اشاره کړېده :- 
گٌلستان کښي به وي نقل (ویې گوره) 
بابوجان که څه ویلي په پښتو یې" 

د بابوجان په نظم کي د ځینو درنو هندي کلمو استعمال د ده اشنايي له 
'هندکو" سره هم ښيي او دا هم يوه له هغو اشارو څخه ده چي د بابوجان نسبت 
سرو کافرو ته کمزوری کوي. لکه :- 

پړه (وایه) :- 

د عمل څېرۍ به واړه شي حاضري 
اوس د خپل عمل خطبه راشه وپړه 

مه پړه (مه وایه) :- 

وجاهل و ته آیات حدیث مه پړه 
د جاهل په ځان د دین خبره سړه 

دړ (تنه) :- 

د رښتیني په رښتيا ويل عادت وي 
که یې سر په رښتیا چور پرېوزي له دړه 


۴ د مخزن الاسلام په ملحقاتو کي هم د سعدي شېرازي د ځینو بيتو پښتو ترجمې 
راغلي دي. (وگورئ : د مڅزن الاسلام ۲۰٢ -٠۰‏ مخونه). 
٩۹‏ 


پهر(پهار):- . 
اندېښنې یې اپرېدي نفس یبر شي 
پادشاهان کله بري وړه له پهړه 
لاه جل. گمایه. پرایه او داسي نور. 
پر دغو دلیلونو سربېره د همېش خلیل په قول په یوسفزو كي دا مشهوره ده 
چي بابوجان په قوم یوسف زی و". 


نسښنا 


د بابوجان ارادت :- 

د لسم هجري قرن په وروستۍ درېیمه کي په پېښور او د هغه په شاوخوا 
سیمو او قبيلو کي دوه مذهبي تحریکونه یو د بل پر ضد په ډېر قوت او شدت روان 
وو د یوه تحریک ستر مشر بایزید اورمړ (۹۳۱- ٣٩۰‏ ھ ق) و چي ملگرو يې 'پير 
روښان" او مخالفینو یې 'پیر تاریک'" باله. د بل تحریک ستر مشر سيد علي غواص 
ترمذي (۹۰۸- ٩٩٩‏ هق) وچي ځینو پښتنو پیر بابا باله اوپه بونیر کي يې 
هدیره تر اوسه پوري د پیر بابا د زیارت په نامه مشهوره ده. 

لومړۍ ډله چي روښانیان بلل کېږي. د وحدت الوجود مبلځین وو؛ دوهمه 

ډله چي د وحدت الوجود پر ضد جنگېدل» د اخوند دروېزه (۹۴۰- ۱۰۲١۸‏ ه ق) 
ډله وه چي د نوموړي پير بابا خلیفه واو پیروانو به "اخوند بابا" باله. ده د 
روښانیانو پر ضد کتابونه وکښل. تبلیغونه یې وکړل او مناظرې يې د منازعو حد ته 
ورسولې» اخوند بابا په ( ۱۰۲۸ ھ ق) کال مړ او د پېښور په هزارخانۍ کي ښخ دی. 
د اخوند دروېزه د تحریک بل مهم او مشهور غړی 'اخوند کريمداد" دی چي د 
اخوند بابا زوی و او په پیروانو کي د "شهيد باب" په نامه یادېږي"". دی په ۱۰۷١(‏ 


" وگورئ : ورکه خزانه - لومړی ټوک - ۴۱۵ مڅ. 
۶ خوند کريمداد د خپلو پیروانو په نامه د "پيربابا" او "اخوند بابا" یادونه داسي 
کړېده :- أ 
دا گگفتار د شیخ علي غوندي غواص د تا بایده دی .0 
۵۰ 


هق) کال مړ او د سوات په کانجو نومي ځای کي ښخ دی" 

د اخوند دروېزه د مسلک یو بل پیرو پاپین خېل اخوند قاسم هم په فوائد 
الشریعه کي اخوند دروېزه او زوی یې کريمداد د اخوندانو په نامه یاد کړي دي او 
اجونه کريمداد یې شهید اخون بللی دی. په دې ډول :- 

بلاررو ون ور رت زرارمکابې ریز 
(د فوائد الشريعه مخ) 
اخونان شهيدان واړه. خدای پيدا کړه چراغونه 
(د فوائد الشريعه مخ) 
هغه نور یې و شهید اخون ته پرې ايښي 
(د فوائد الشريعه مخ) 

بابوجان د وحدت الوجود د مخالفینو په ډله کي شامل و او د اخوند دروېزه 
او اخوند کريمداد له یارانو او مريدانو څخه شمېرل کېده. د مخزن الاسلام د 
زیاترو نسخو په پای کي د بابوجان د نظم راوړل د دغه ادعا ملاتړ کوي. سربېره پر 
دې د مخزن الاسلام په یوه خورا خوشخطه نسخه کي چي په ۱۳۳٣١(‏ ھه ق) کال د 
ښکاپور اوسېدونکي غلام محمد کاکړ د مولا داد خان بارکزي (دراني) له پاره 


- دی غواص صاحب د دُر دی سربازل هنر د ده دی 
کريمداد چي څه ویلي. د خپل پلار رحم په ده دی 
(مخزن الاسلام - ۱۵۸ مخ) 
د الپورې حافظ ويلي دي :- 
یو عالم وې بل شهید شوې 
عجيبه در فرید شوې 
د کانجو میا کريمداده 
ما نیولې لسمن ستا ده 
(د دېوان ۴۲ مخ) 
کانجو نومی ځای د منگوري په شمال کي د سوات د رود پر شمالي غاړه پروت دی. 
اخوند کريمداد د سوات په چٌرړۍ نومي ځای کي چي اوس يې 'مدین' بولي شهید 
سوی دی. (وگورئ : تېر هېر شاعران - ٢١‏ مڅ). 
٢٢٢‏ ۸1 


کښلې ده. د مخزن الاسلام تر بشپړايني وروسته دستي د بابوجان یو نظم (چي د 
قیامت د نخښوپه باب ويل سوی دی) راغلی دی'"" ورپسې د جان محمد؛ 
شېرمحمد او نورو شاعرانو نظمونه سته او ورپسې دستي دغه مطلب کښلی دی :- 
"تمام شد از ملحقات بعضی یاران و مریدان حضرت امام الدین مخدوم عبدالکریم 
شهید بن اخوند درویزه" له دغه یاداښته څخه ښه ترا ثابتېږي چي بابوجان د 
وحدت الوجود د مخالفينو له ډلي واو د اخوند دروېزه د زوی اخوند کريمداد په 
ملگرو او مريدانو کي شمارېده. 
لوی استاد پوهاند عبدالحي حبيبي په پښتانه شعراء کي د اخوند دروېزه له 
سبکه څخه د بابوجان ادبي پیروۍ ته اشاره کړېده'"". خو د فکري او عقيدوي 
پیروۍ په باب یې څه نه دي ویلي. د بابوجان د نظمونو په هغه مجموعه کي چي 
موږیې د (الف) په نامه یادوو. داسي څو بيته هم سته. چي په هغو کي د سيدعلي 
غواص ترمذی ( ٩٩٩‏ ق مر) چي په پیر بابا مشهور دی. ذکر داسي راغلی دی :- 
چي خبر شوې د شهاله پټه رازه 
تل وصال خلوت نشين مشغول له رازه 
هر سالک چي په داهسي حال اگاه شي 
د بل فکر پر يې مات شي له پروازه 
چي ته هسي گنجه ورغله رانه غله 
هڅ خبر يې چابيانه موند له آوازه 
په داهسي درياب غه غواص غوټه کړ 
دی غراب کښتيه نغفري له جهازه" 


وگورئ : د مخزن الاسلام د نوموړي نسخې ۴۵ مخ. دغه نظم د مخزن الاسلام په څو نورو 
نسځو کي هم لیدل سوی دی. 
وگورئ : د پښتانه شعراء لومړی ټوک ٠۲٢‏ مڅ. 
۴ پخوا یو راز کښتۍ وې. په دریابو کي به چلېدلې. عربانو غراب بللې. د المنجد په ۵۷۵ مخ 
کي یې تصویر وگورئ. ابن الساعاتي ويلي دي :- 

کم من غراب اللقصیعه اسود 


(شفاء الغلیل - ١١۱٧مخ)‏ 


دی بې ټانکه په موجونو ځي ايشېږي" 
د ځیکونه جاله نفري له شنازه ۴۴ 
څو کښتۍ روځ په غه درياب ډوبېسږي 
بل په لار كي د نهنگ خوله درته وازه 
امل پير دی مهانی د دغه لاري ۶۴ 
تر قدم يې شي کوتا لاره درازه 
روځ يې څو قرباني کېږي 'بابوجانه !" 
پر مذبوح د لسوزي نه شي د بې نيازه 


(د الف نسخې ۵۹ مخ) 
سربېره پر دې په دغي نسخې کي د "اخوند" (غالباً به اخوند دروېثره وي) د 
مړيني په باب د خواشینۍ او غم اغهار سوی دی. دغه بیتونه چي په څو الميه 


ټانی : په سیند کي د اوبو د تېز جریان لیکه (کرښه) . کله چي کښتۍ پر هغه برابره 
سي. ژر څنډي ته رسېږي. عبدالقادر خټک ويلي دي : په : 
که ډېره سعيه کوښښ کړې څه شي؟ 
په وخت چي نکړې بې وخته څه شي؟ 
که هر څو مټ په بېړۍ مبلاح کا 
په ټانک چي کښېوزي پوري هاله شي 
(د دېوان ۳ مځ) 
٨‏ يی - ژی. مشک. زک. په پښتو سیند کي يې مصغر"خيگړی' راغلی دی. شناز 
وې ژی دی چي په لامبو کي په کارېږي. خوشال خان ويلي دي :- 
لکه ډک شې هسي تش شې 
د شااز دی ستا اماس 
(مرغاري- ١١١‏ هع) 
د نفایس اللغات په ۷ ۰ مخ کي شناه 58051 کلمه د جالې په معنی په اردو لغاتو کي 
راوړل سوېده. 
۳ مپانی : ماڼو . ملاح (عربي) . کښتۍ وان. د پښتو قاموس په ۲۵۷/۲ مخ او د 
ظفراللغات په ٠‏ مځ کي مهڼ 21:20: کلمه د ماڼو په معنی راغلې ده. 
۳ه 


غزلو کي راغلي دي. دا دي :- 
(...) اغوند کوچ راڅخه وکړر 
په زړگي مي څرنگ نوي شوه داغونه!'" 
دغه حال بیان په خغوله راوایه نشي 
چي مي ياد شي د اخوند خواږه ورمونه 
٢-2‏ (د الف نسخې ۱۳۵ مخ) 
په ډېر غم دي د اخوند زه هسي سیر کړم 
د جمله هوس له ذوقه مروه می 
(د الف نسخې ۱٨۸‏ مخ) 
چي اخوند جدايي بېل که "بابوجانه" 
پسي ورانه شوه زما د زړگي خونه 
(د الف نسخې ۱٧١‏ مخ) 
د بابوجان د نظمونو تبلیغي بڼه. د بيتونو شکلي سکښت او د فکر طرزاو 
افاده هم ټول دا ښيي چي بابوجان د اخوند دروېزه د فکري مکتب پیرو دی. 


نن 


د بابوجان د ژوند زمانه : با 

فاضل استاد پوهاند عبدالحي حبيبي يپ په پښتانه شعراء كي د بابوجان د 
ژوندانه د زمانې په باب فقط دومره ویلي دي : 

'د کلام له طور او ډوله یې دا هم معلومېږي چي د اخوند دروېزه تر پېړۍ 
وروسته تېر سوی دی او تر ۱١۵۰‏ ھ ق کال وروسته ژوندی و" او همېش خلیل په 
ورکه خزانه کي کښلي دي :- 

"اندازاً بابوجان د میرزا خان اورمړ انصاري (۱۰۴۰ هق مړ) او دولت لواڼي 


دغه بیت په (ب) نسخه کي نسته او د (الف) نسخې په ٧٢١‏ مخ کي کښلی دی. 
وگورئ : د پښتانه شعراء لومړی ټوک - ١١٢‏ - ۰ مځونه. 
۴د 


(تر ۱۰۱۸ ه ق پوري ژوندی) د دور شاعر معلومېږي. د پيدايښت او مړيني 
تاریخونو نه علاوه د ژوند نور حالت یې هم په تياره کښي دی""'. 

د پوهاند حبيبي او همېش ځلیل له ویناوو څخه معلومېږي. چي دوی دواړه 
بابوجان یوولسم هجري قرن ته منسوبوي او د دوی د دغه نظر ملاتړ زه هم کوم. 

د انگلستان په کتابخانو کي د پښتوآنثارو د نوي کتلاک په ٨٢‏ مخ کي کښلي 
د | | ٍ 

"د بابوجان کوم اثر چي په انډيا آقس لاییریري كي خوندي دی. په هغه 
کي تر حمد؛ نعت او د راشدینو خلفاوو تر منقبت وروسته د اورنگزېب مدحه هم 
سته ". 

په دغه اقتباس کي د اورنگزېب د مدحي ذکر دا ښيي چي بابوجان د 
اخوند دروېزه ( ۱۰۲۸ ھ ق مړ) تر مرگ وروسته لږ تر لږه ۰ کاله نور هم ژوندی و. 
ځکه چي ( ۱۰٠۸‏ هق کال) د اورنگزېب د پاچا کېدلو لومړی کال دی او د 
مدحي له سياقه څخه داسي څرگندېږي چي دغه مدحه د اورنگزېب تر پاچا کېدلو 
وروسته وبلې سوې ده. بل د 'رنتهبور" د کلمې ذکر د بابوجان په وینا كي د ده 
عمر نور هم اوه اته کاله رادوري کوي. دا ځکه چي خوشال خان په (۱۰۷۵ ھ ق) 
کال په بزرگه (ررجب) مياشت د اورنگزېب په امر د هند په راجستهان کي د رنتهبور 
کوټ ته ننه ایستل سو او هلته یې یو کال او څلور میاشتي بند وگاله. د رنتهبور 
غوندي لیري اوگوښه کلا شهرت په پښتنو کي زما په خیال د خوشال خان تر بند 
وروسته سوی دی. بابوجان ويلي دي :- 

'گورستان دی رنتهبول لحد گوالېر شه" 

په یوه بل بیت کي د اپرېدو له خوا د خیبر بندول او د پاچاهي لښکروماتي . 
ته یوه ضمني اشاره ستهء ځکه چي د خیبر په لنډۍ خانه کي د اپرېدو او مومندو د 
گډ لښکر له لاسه د پاچاهي لښکرو ماتې او د پښتنو په لاس کي د کابل د والي 
محمدامین خان میر جمله د کورنۍ بندي کېدل د ۱۰۸١(‏ ھ ق) کال په لومړۍ 


)۱۳١( 


وگورئ : د ورکي خزانې د لومړي ټوک ۴١۹‏ مځ. 
ده 


هفته کي پېښ سوي دي" نو دغه ذکر غالباً د بابوجان ژوند تر ۱۰۸١(‏ ه ق) 
پوري رارسوي. هغه بیت دا دی :- 
اندېښینې يې اپرېدي نفس يې خیبر شي 
پادشاهان کله بری وړي له پهړه 

(ب نسخه ۸٨‏ مخ) 

په روسیه کي د 'پښتو خطي کتابونه" د لنډیز په اووم مخ کي د بابوجان د 
ژوند زمانه ٠٠٧١ ۱٠۴۰(‏ ع) ښوول سوې ده چي له ( ۱١٢١ ٠۰۵۰‏ هق) سره 
برابرېږي. مگر کوشیف د خپل دغه تاریخونو له پاره کوم ماخذ نه دی ښوولی. 

بابوجان د خپل سپین ړیرتوب یادونه په دې بیت کي کړېده :- 

بابوجان ته د عا وکاڼئ یارانو ! 
شرمنده نه شي هورې په سپینه ږیره 
(جنسخه ٣۳مخ)‏ 

د بابوجان په پیتونو کي د اورنگزېب د زوی شهزاده معظم (وروسته شاه 
عالم بهادرشاه) یادونه هم سوېده. ده د هندوستان د مغلو پاچهانو په لړ کي دی 
داسي یاد کړی دی :- 

لکه بابر یا همایون و یا ابر وگورئ ‏ 
غه د کرم خسبري ولاړې له خسسرم سره 
دا اورنگشاه به پسي ځي چي وار یې ورشي د تلو 
غه خوانین امراگان به ځي معظم سره 


خوشال خان د مغلي لښکر د ماتي په باب ویلي دي :- 
کال د غفج و خیبر کښي هوري 
زار 
مغلي بند شوي هم کوٌنډي پوري 
مومند شينوار څه اپرېدي وو 
واړو وهلې د یادو توري 
(د خوشال حټک دېوان - ۱۴۳ مخ) 
۵۳ 


داورنگزپب مدحه :- 

دغه مدحه د (الف) په ٣‏ مخ کي راغلې ده.(۱۴) بيته لري مگر په (ب) 
نسخه کي دغه مدحه په څلوېښتو بیتو کي سوېده اوپنځه ځایه د "بابوجان" نوم 
پکښې راغلی دی. چي قصيده يي پر درو برخو وېشلې ده. په (ب) نسخه کي دغه 
مدحیه قصیده په ۱٣۴ -٣٣١(‏ - ۱۳۵) مخو کي کښلې ده. د (الف) نسخې 
څورلس بیته دا دي :- 

: : مصلحت می د خاطر نه و يارانو 
چي ثُناصفت به کړم د پادشاهانو 
(خو) په وړاندي زمانه کي پادشاهان ووا۱۵/ 
ښه صفت د هغو (و) کر شاعرانو 
لږصفت د اورنگشاه که بابوجان و 
د ده وی هم د عادلو پېشينانو 
که دعا د ده په باب څوک که لایق دی" 
پکرسرل قشترکاوپ ساالالو 
لکه عدل اورېده د اورنگشاه شي 
د ښه ځوی سبق يې وړی له شهانو ۸" 
لسکه ده وسم و ترئیسپ دی د نېکيه 


په دوهمه نسخه کي د (خو) پر ځای (ولي) کښلی دی. او نیم بیتی يې تر ټاکلي 
وزن یوه هجا زیات کړی دی. 
"په دوهمه نسځخه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی :- 

"بابوجان" له اورنگشاسه راضي من دی" 
په دوهمه نسځخه کي د (څوک) پر ځای (وايم) کښلی دی چي له بيشه سره ښه 
لگېږي. 080007 
سبق 5801 یعني وړاندي کېدل. تر مخ کېدل. بل هغه شرط چي د اس پر وړاندي 
کېدلو. يا په نخښه ويشتلو تړل کېږي. له استاده څخه د کوم کتاب د يوې برځي 
لوستلو ته هم سبق وايي (وگورئ : بهار عجم - ۳۴۷ مخ -غیاث اللفغات ۳٣٣‏ مخ) ‏ 

۵۷ 


)۱١۷( 


اروېده نه شي له وړاندي پادشاهانو ١١١‏ 


نېک خويي د هر سړي د مشکو بو(ی) وي 
په جهان يې دی نوم وړی سائلانو 
پر هغو لوی عنايت دی له ښه خدايه 
چۍ ې تر سي سه دسا کي دبېکانږ 
نتکغا سلېمان مړه نه دي ژوترې دي" 
نوشېروان. حاتم نه دي له مردگانو "١!‏ 
هیڅ پادشاه د اورنگشاه په صفت نه وا" 
چی پادشاه طیعت که د فقیرانسو 
یادایصيیا ریانه‌ اسوه وی 
. هي خاصه طريقه د دراستانو 


"په اصل کي د دغه نیم بيتي څلور هجاوي زياتي دي. او نیم بیتی داسي کښلی 
دی:- 
'اروېده نه شي له وړاندي (خوانینو ) پادشاهانو' 
په دوهمه نسخه کي دغه نيم بيتی داسي کښلی دی :- 
'سکندر» سلېمان ژوندي دي تر ابده" 
دغه نيم بیتی له دوهمي نسخې څخه رانقل سوی دی. په اصل کي د دغه نیم بیتشي 
دوې هجاوي زیاتي دي او نيم بیتی داسي کښلی دی :- 
'نوشېروان. حاتم ( طايي ) نه دي له مردگانو" 
په دوهمه نسځه کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی :- 
'هیڅ پادشاه په دا صفت نه موصوف کېږي" 
په دوهمه نسخه کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی :- 
یاکېر ایا پوکعه یا سوه وي" 
دغه بیت په دوهمه نسځخه کي داسي راغلی دی :- 
د دولت بازو یې دی خدای محکم کړی 
ووو شور شف اد 
١‏ په اصل کي د 'که' پرځای "دی" کښلی دی. 
۵۸ 


« 


)١٢( 


ه8 


۳٣( 


)۳۴( 


د عادل پادشاه سایه پر خلکو تل وای 
(چي) امان دی د کمزورو ضعيیفانو!""" 
پر هغه خلق عنايت دی له ښه خدايه 
چي پادشاه طبیعت واخلي د نېکانو 
له ښو هر څوک سره ښه وايي چي ښه وي 
'بابوجان" که محبت له فقيران وا۵" 


نننننا 

د بابوجان هدیره :- 

جارج راورټي کښلي دي : 'د بابوجان هدیره په یوسفزو کي ده او خلک يې 
زیاوت ته ورځي". شمس العلماء میراحمدشاه رضواني هم په شکرستان كي د 
راورتټي د دغي وینا ملاتړ کړی دی. همېش ځلیل د ورکي خزانې د لومړي ټوک 
پ (۴۱۵) مخ کي کښلي دي :- 

"لبته تر کومه حده چي د بابوجان د قبر تعلق دی. د راورټي خبره صحيحه 
ده. چي اوس هم د صوابۍ تحصیل د نوي کلي اوتر لاندې سهېل ته د تره كي و 
. شگۍ نه مخ په لمرخاته د بابوجان قبر موجود دی او خلک يې زيارت ته ځي". 


نن 


د بابوجان په نامه کنده :- 
همېش خلیل کښلي دي : "د پېښور د صوابۍ تحصيل کښي د خداخېلو د 
غرونو نه د اوبو یوه ناله بهېږي. چي د بابوجان د کندي په نامه اوس هم مشهوره 


" 


ده . 


ووو 


۵۹ 


د بابو جان ادبی آثار :- 

د بابوجان ادبي ميراث چي تر موړه را رسېدلی دی. دا دی :- 

)١(‏ د بابوجان د نظمونو هغه لومړۍ مجموعه چي د پښتو ټولني په کتابخانه 
کي په (۵۲) لمبر خوندي ده. د ۱۱۱١(‏ ه ق) کال د لومړۍ خور (ربيع الاول) پر 
شپاړسمه د پنجشنبې په ورځ یې ملا خان محمد له لیکني فارغ سوی دی. د دې 
مجموعې لیکونکی ملا خان محمد د ملا نورمحمد زوی د کلای امري اوسېدونکی 
دی. دغه نسخه چي د (الف) په نامه یيادوو (۱۴۴) مخه لري او د سرپاڼه يې 
شکېدلې ده. د الف نسخې په پای کي د اصحاب کهف قصه کښلې ده» چي د پای 
يیتونه یې دا دي :- 

'بابوجان چي عربي قَصه پښتو کړه 

دا قصه په سورت کهف کی ده تکراره 

(د) آتعرت عزیزي غواړه بابوجانه ! 

پادشاهان له دنیا څو ولاړه تېستکاره 

ډېر ولیان (دي. دې) دنیا کافران کړي 

په لسباس خلق غلوي مکر مکاره 
تمت تمام شد" 

د دغي نسخې په پای کي د اخوند دروېزه له مخزن الاسلام څخه هم پنځه 
پاڼي منتخبات سته. 

)٢(‏ د بابوجان د نظمونو دوهمه مجموعه. چي د پښتو ټولني په کتابخانه 
کي په (۴۳) لمبر خوندي ده د لوگر (موسيي) د ملا گلزار حسین خېل زوی 
خدای نظر کښلې ده. دغه نسبتا خوشخطه ‏ خه چي د (ب) په نامه یادوو )۱۳١(‏ 
مخه لري. د (ب) نسخې شروع په دغو پيتو سوېده :- 

بپسم نوم د پاک الله دی 
دی خالق د کل الشيادۍ 
هر چی شته په دواړه کونه 
کل عالم یې په ثنادی 


١. 


او د پای بیتونه یې دا دي :- 
آب زلال د سالکانو نه هېرېږي(٢""‏ 
تنده نمري صبر نه كاندي له حله!؟"" 
(.) مین یې (..) شهد 'بابوجانه"(۸' 
د ځوږو صفت په څو کړم له عمسله 
کډ تما ګر" 

دغه (ب) نسخه اوگلشن روه ډېر سره ورته دي. د لفظونو توپیر یې خورا لږ 
دی. د گلشن روه له ٣٢‏ نظمونو څخه ٧١‏ نظمونه ٨۸-۷-٩ ۵-۴ ۳ ١(‏ 
)۲٢ ۳٢-۳. ۱٩۹-۱١۸-۱٧۷١ ۱۵-۱۳١ -٢١ -۹٩-)(‏ په (ب) نسخه کي 
پرله پسې او پر روڼ برابر (علی الترتيب) له ۵۵ مخه څخه تر ۷۳ مخه پوري راغلي 
دي. 

)٣(‏ د بابوجان د نظمونو يوه بله مجموعه زما (رشاد) په کتابتون کي 
خوندي ده. د سر و پای پاڼي یې نسته. ټول مخونه یې )۱۳١(‏ دي. د نظمونو تر 
منځ وېش زیاتره د بیان په کلمه سره سوی دی چي په سره رنگ کښلی دی؛ کله د 
بیان له عنوان سره تخصیص هم زیات سوی دی لکه : بیان شوم (په ۴۳ مخ کي). 
بیان داود (په ۱۳١‏ مخ کي). بیان گوناهان کبيره (په ۳٣‏ مخ کي). بيان جنازه 
(په ۴۰ مخ کي)او داسي نور. دغه نسخه موړ پخپله څېړنه كي د (ھ) نسخې په 
نامه یادوو. دغه (ھ) نسخه زما کتابتون ته زما یوه شاگرد راوړې ده چي تخلص یې 


"په (ب) نسخه کي د (سالکانو) پر ځای (سکانو) کښلی دی. 
"جل : په سنسکریت او هندي کي اوبو ته وايي. (وگورئ : سنسکریت شبدارتھ 
کوستبه- ۵۲ مځ. هندي شبدارتھ پاریجات ٨۸۴‏ مځ) . اشرف خان هجري ویلي دي:- 

نه به جال د مکر بند شي د رندانو 

نه به جل د نهنگ په مځ گرداب 

(د دېوان ۲ مځ) 
تنده نمری مستسقی. د اسشسقا ناروغ. هغه ناروغ چي په اوبو چښلو ييې تنده نه 
ماتېږي. : 
پږ (ب) نسځه کي د دغه نيم بیتي درې هجاوي نسته. 
١‏ 


'خوارمل' و نوم یې راڅخه هېر دی. د غزني د شاوخوا اوسېدونکی و. هر ځای 
چي وي خدای دي يې ښه وساتي؛ د سوسیاليسټي اړودوړ وروسته یې په حال نه 
يم خبر. 

(۴)د بابوجان د نظمونو یوه مجموعه. چي د لندن په انډیا آفس لایبريري 
کي (په نوي کتلاک کي په ٢٢‏ لمبر) خوندي ده. )۱١١(‏ پاڼي لري. په دغو بیتونو 
شروع سوېده:- 

د الف له برکته مرحمت کړه 
ب ‏ بندگي مي کړه قبوله عنایت کړه 
تام کر مره (س 
قرابسمي ها لل کر 
ج- جمسال راتسه جلسوه کرړه 
ح حيامي(تل) عادت کړه" 
ځ د خير کسرم وکسرړه . 
د . دليل مي هدایت کكکرړه 
التبدرصسي؛ تفا ق سره 
ر. روزي مي ریاضت کرړه ‏ 
ز. د زهد توفيق راکرړه 
س . نصیب مي سعادت کړه 
ش شاکرمي كړه په شکر 
ص . صابر مي په زحمت کرړه 
ض ضرورراته اسان کرړه 
ط ‏ طيب مي کل خصلت کړ.!"" 

دغه نسخه چي استنساخ یې د (۱۱۷۴ هق کال) د میانۍ د مياشتي -٣٢‏ 


په (ھ) نسځخه کي : 'ح مي حکم خاصیت کړه". 
"٢‏ دغه نظم د قرآن د حروفو ترعنوان لاندي د (ب) نسخې په )١٢(‏ مخ کي کښلی 
دی. په (ج) نسخه ١٢(‏ مخ) کي دغه الفنامه عنوان نه لري. 

٢٢ 


(۱١٧٧ع)‏ پای ته رسېدلی دی. کښلٍ سوې ده او راورټي په گلشن روه كي د 
بابوجان منتخبات د دغي نسخې له ۴۳ ب مخه څخه تر ۵۹ ب مخه پوري 
را اخيستي دي او د گلشن روه له ۱۱١(‏ مخه څخه تر ٣٢١‏ مخه پوري) په )۱١(‏ 
مخونو کي ځای سوي دي. 

(۵) د بابوجان د نظمونو کومه مجموعه چي د لندن په انډيا آقس لاییريري 
086٥ 1/87‏ 10073 کي په (۲۸۲۷) لمبر خوندي ده. )٣٩(‏ پاڼي لري او په ښه 
خط کښل سوې ده. دغه نسخه د پادري هیوز پر لاس دغي کتابخاني ته رسېدلې 
ده 

(؟) د رامپور په رضا لاییريري کي د بابوجان د نظمونو يوه مجموعه 
خوندي ده. دغه مجموعه چي په (۱۷۵٢ھ‏ ق) کال کښل سوېده. )۴۳٣(‏ مخه 
لري. د مجموعې په شروع کي دغه بیت کښلی دی :- 
د الف له بېرکته مرحمت کړه 
بندگي مي کړه قبوله عنایت کړه 

د دغي نسخې په پای کي د سریاني دعا هغه پښتو منظومه ترجمه هم کښل 
سوې چي بابوجان کړېده: 

)٧(‏ د بابوجان د نظمونو یوه مجموعه په کوټه كي له ښاغلي ولي محمد 
خان سیال کاکړ سره سته. ښاغلی سیال کاکړ د کوټي (کویټې) په گورنمنټ کالج 
کي استاد دی. 

)٨(‏ گلشن روه : چي د بابوجان (۲۳) نظمه پکښي رانقل سوي دي او د هغو 
په باب به په راتلونکو پاڼو کي په مفصله توگه وږغېږو. : 

(۹) ورکه خرانه : د ورکي خزانې په لومړي ټوک کي همېش ځلیل له ( ۲۴٢‏ 
مخه څخه تر ۲۷۸ مخه پوري) په دېرشو مخونو کي د بابوجان شل نظمه په مردف 


ډول داسي را اخيستي دي :- 
د الف ردیف ٢‏ غزلبي 
دب رديف . ١غزله‏ : 


وگورئ : پښتو کتابونه - ۱۴۲ ۱۴۳ مځونه. 
:د 


د ت ردیف ٣‏ غزلي 


د ډ ردیف ١‏ غزله 

د رردلنف ١‏ غزله 

د زردیف ْ ١‏ غزله 

دگ ردیف ٢غزلي ‏ 

د ل ردیف ١‏ غزله 

د م ردیف ١‏ غزله 

د ن ردیف ٢‏ غزلي 

د ھ ردیف ٢‏ غزلي 

د ی ردیف ۴ غزلي (د ياء يوه غزله له رديفه وتلې ده. (وگ : 


۵ مخ)د لام اومیم د رديفُوتر منځ). 

له دغو شلو نظمونو څخه فقط يو نظم په گلشن روه کي سته. دغه نظم چي په 
ورکه خزانه کي د بابوجان پنځم نظم راځي او په (۲۵۵مخ) کي کښلی دی. دغه 
نظم په گلشن روه کي د بابوجان يوويشتم نظم دی چي ما يې عنوان (د حاتم 
سخا) کښلی دی او د گلشن روه په )٠٠۰(‏ مخ کي درج دی. 

)٠۰(‏ شکرستان افغاني :- دغه کتاب د میراحمدشاه رضواني تالیف اوپه 
(١١۱۹م)‏ کال په لاهور کي چاپ سوی دی. د دغه کتاب په پای کي د بابوجان 
پنځه نظمونه له گلشن روه څخه نقل سوي دي. ښاغلی پوهاند رښتین وايي دا 
منتخبات د رضواني په بهارستان کي دي. 

)١١(‏ د پښتانه شعراء لومړی ټوک : دغه کتاب چي په ۱٢٣١(‏ ش) کال په 
کابل کي خپور سوی دی. د فاضل استاد پوهاند عبدالحي حبيبي تالیف دی. په 
دغه اثر کي د بابوجان د مقفی نظم دوې نمونې راغلي دي. لومړۍ نمونه یې چي 
)١۱(‏ بيتونه لري او په گلشن روه کي د بابوجان د منتخباتو دوولسم نظم دی؛ 
دېرلس بيته لري او په (۱۳۵) مخ کي کښلی دئ او دوهمه نمونه يې چي شپږ 
بيتونه لري. په گلشن روه کي د بابوجان يوويشتم نظم دی. نولس بيتونه یې دي او 


٣۴ 


په )۱۳١(‏ مخ کي کښلی دی" 

)۱١(‏ د ملا اختر کندهاري مجموعه :- دغه خطي نسخه د پښتو ټولني په 
کتابخانه کي په( ) لمبر خو دي ده. په دغه مجموعه کي د اوو کتابو 
منتخبات سته. په دغو کتابو کي شپږ په پښتو ژبه دي اويويې چي 'درمجالس" 
نومېږي. پاړسي نثر دی. د ملا اختر په مجموعه کي د بابوجان منتخبات پههر ) 
مخو کي راغلي دي. 

)٣١(‏ د صالح محمد بیاض (؟) :- عبدالحلیم اثر وايي :- "د ملا موسی آوان 
زوی فقیر صالح محمد غریب یو بیاض لري. په دغه بیاض كي چي په ٢۱۱٠١(‏ ه 
ق) کال کښلی دی. د بابوجان د نظمونو منتخبات سته"""". 

(۱۴) د پښتو ژبي منتخبات :- د دغه کتاب انگرېزي نوم ٠٠٥6٥١٥٠۵٤۷ ٥۴٥‏ 
6 ۸2121 116 دی او ټولوونکی يې پروفيسر 1070 .۸ 8671370 
۱٨۸۰۵(‏ ١١۸٨۱ع)‏ دی. چي د پیترزبورگ ۵ ٤١٥::‏ (اوسني لیننگراد) په 
ایمپريل اکاډيم ۍ کي غړی و". 

په دغه مجموعه کي چي په (۱۸۴۷٨ع)‏ کال په پیترزبورگ کي خپره سوېده. 
له ۳۷۴ مخه تر ۳۸٣‏ مخه پوري د بابوجان هغه نظم درج دی. چي د عربي 
سریاني نومي قصيدې پښتو ترجمه ده. د عربي قصيدې ټول بيتونه )٨۸(‏ دي او 
بابوجان په (۱۱۴) بیتو کي ترجمه کړېده. تر ترجمې وروسته نور شپږ پیتونه هم 
ستهء چي هغه د پروفیسر ډورن په مجموعه کي نه دي کښلي. اوپه (الف) او(ب) 
ننځو کي راغلي دي. د بابوجان دغه نظم په هغه مجموعه كي هم سته. چي د 
پښتو ټولني په کتابخانه کي په (۴۵) لمبر خوندي ده!"". دغه نسخه به موږ پسله 


۷ وگورئ : د پښتانه شعراء د لومړي ټوک ١٢٢ - ٣٢٢‏ مخونه) . 

۳ وگورئ : تېر هېر شاعران ٢١١‏ مڅ. 

" کاډیمیک ډورن له ۱٨٨١(‏ ع څخه تر ١١۳٣٨٨ع)‏ ۶ 0 ٣‏ 

د پاړسی ژبې استاد و. په دغه وخت کي یې د نعمت الله مخزن افغاني په انگرېزي ژبه 

اړولی او د لندن په ۳٠٧4‏ 1730513100 0:711 کي يې يو نقل خوندي دی. 

(وگورئ:- د سټوري ۳٣۴ ٥٠7537 16730٥٥‏ مځ) . 

وگورئ:- دغه . سوعه له ٩٩(‏ مخه څخه تر ٤٩١‏ مخه پوري). 
: ۵ 


دې د (ج)نسخې په نامه یادوو. 

د سریاني قصيدې د پښتو ترجمې يو نقل ما د ښاغلي محمدحلیم سلیمي 
کندهاري په کتابخانه کي ليدلی دی. د ښاغلي سلیمي په نسځه کي پاړسي 
منظومه ترجمه هم ورسره ده او د هر عربي بیت ترجمه په دوو پاړسي بيتو کي 
سوېده'""" دغه نسخه به موږ پسله دې د (د) نسخې په نامه پېژنو. 

(۱۵) د مخزن الاسلام د څو خطي نسخو په پای کي هم د بابوجان د 
نظمونو ځیني منتخبات لیدل سوي دي. په تېره بیا د قیامت د نخښو په باب يوه 
قصيده یې د مخزن الاسلام په زیاترو خطي نسځو کي سته. " 

)۱١(‏ د یوولسم ټولگي پښتو لوست :- په دغه کتاب کي د بابوجان په نامه یو 
نظم درج دی. د دغه نظم عنوان (جدايي) دی او د دوهم چاپ په (۸۲) مخ کي . 
کښلی دی. 

)۱٧۷(‏ د دوولسم ټولگي پښتو لوست :- په دغه کتاب کي د بابوجان په نامه 
څلور نظمونه د (یا کریمه). (د فراق حال). (رښتیانۍ مینه) او ((د تلليوياد) تر 
عنوانو لاندي راغلي دي او د لومړي چاپ په (۸۰. ۵ - )١ -١‏ مخو کي 
درج دي او په )۳٣(‏ مخ کي يې يوه قطعه هم د (اثر او استعداد) تر عنوان لاندي 


کښلې ده. 
نونننن 
د بابوجان د نظم اسلوب : - 
: ابو جان د فاعری په باب متا عابل ودی خوائي ډالوري 
(۴۱۲) مخ کي داسي کښلي دي : ب 


۳۴ ' د سریاني قصیدې د لومړي بیت ترجمه په پاړسي ژبه داسي سوې ده :- 


منم موجود ای طالب کجایی 

زا برحصره ما در لیایی ‏ 

مجو تو غیر ما را هيچگاهی 

اگر شايسةا درگاه مایی 
٧‏ 


"د بابو جان شاعري اخلاقي او مذهبي ده. په خپلو اشعارو کي یې د پخوانو 
روایتونو او قصو نه علاوه. د پيغمبرانو قصې هم بیان کړي دي". 

د بابو جان د نظم اسلوب د فکر په لحاظ تبلیغي. تحذيري او انتباهي دی؛ 
دی که کله عشقي غوندي اشعار وايي. هلته یې هم غرض انتباه او تحذیر دی او 
که تراژیدي خبري کوي. هلته یې هم مقصد ديني تربيه او مذهبي تلقین دی. د 
مثال له پاره یې دغه څو غزلي ولولئ :- . ثږ 

د تلليو یاد " 
چي راياد شي د يارانو ښه نومونه 
سر راپورت هک ازاړه نوي غمونه 
د قدم د اخيسته وت مي نشسته 
د بېلتون تیر مي گايل'!" کړه اندامونه 
لی" ويشتلۍاهو پږپوتم له توپه 
دم په دم زمالنډ ې ږي قدمونه 


" دغه غزله د (الف) نسخې په (۱۲۵) مخ او د (ب) نسخې په (۱۳۴) مخ او د 
دوولسم ټولگي د پښتو لوست په )١٢(‏ مخ کي کښلې ده. : 
۵ گايل یعني ټپي. زخمي. پرهارژلی. عليخان وايي :- 
لا ایله سره پخلا نه یو بيا بوټ یو 
دا مي لا نوی پرهر ږدي په گایل زړه 
په هندي کي هم د گهايل کلمه دغه معثی لري. (وگورئ : د جان شکسپېر د هندي 
ډکشنرۍ ۱۴۷۹ مخ) . د هندي شاعرۍ په ۱۴۹ مخ کي راغلي دي :- 
دهان نه بهاوې. نیند نه آوې. بره ستاوې موې 
گهایل بنې گهومت پهرون - مرادردنه جانې کوې 
ترجمه :- څواړه نه سم خوړلای. خوب نه راځي ء بېلشون سي څوروي» د ټپي په څېر 
راتاوېږم. څوک زما په درد خبر نه دي. 
لی لکه :د دغسي ترځيم (لږوني) مال د ارزاني په نظم کي کي دا دی :- 
' لک سمايل عيدي قربان شه 
خودي کړه خپله ذبحه 
٧٧‏ 


خزان باد چي د هوس بهار جليا کړ 
لکه اور چي ولگېږي په گرامونه'""" 
لک" نرتې چيفاري کړسه بدلفس کي 
نف داب لسر وي واي طالیو ناه 
لکه مور د غله په غلا له خلقه ژاړم 
له فراقه مي زړه چوي نس مي کرمونه ‏ 
دغه حال بيان په خوله راوايه نه شي 
چي مي ياد شي د آشنا خواږه ورمونه'" ې 
رڼاورځ پر منا تاره شي چې ووینم 
دشوېرین اشنا د ناستي مقامونه 
اوس زما په خاطر داغ شوې گوښي گوښي 
چي يې ما ته په ورو ورو کړه کلامونه 


ئک : کلی (قریه) . میرزا ځان اورمړ ؤيلي دي به 
که دي شاه پر کیل د زړه دی 
لیري نه دی ستا له گرامه 
. (دېوان - ۱۵۷ مخ) 
په سنسکریت ژبه کي هم (گرام) د کلي معتی درلوده. (وگورئ : سنسکریت شبدارتھ 
کوستبھ ۴۰۹ مخ. د جان شکسپېر د هندي ډکشنرۍ ۱۴۳۹ مخ. د هوریس هایمن 
ویلسن د سن کریت ډکشنرۍ ٨۸۳‏ مخ). اوس په هندي ژبه کي 'گرام' کلمه گاون 
سوېده په پشه يي ژبه کي يې گاف غورځېدلی او "راء" يې په لام" وه 
ننگلا م. مهترلام. او نور. 
)۳٣(‏ لمن ليک دي وکتل سي. 
۷ ورم ٠/۵٨٧‏ - نصیحت. وعظ: خوشال ځان ويلي دي :- 
عاقبت به خپل ورغوی په غاښ پرې کا 
هر چي کار کا د دښمنو په ورمونه (مرغلري - 1٩۲۵‏ مخ) 
د 'ورم' کلمه د ميدان په حسن خېلو کي اوس هم د نصیحت په معنئی پکارېږي. لکه : 
'د چا په خبره په ورم نه یې (بند ) ". 
۱٨‏ 


واټنا په آشنايي زما ښسوگند دی 
چي له ياده مي خالي دي کم دمونه 
زخمي زړه به په څه ښه کړې بابوجانه ! 
د اشنا له لوري بند شوه سلامونه 


یا کریمها:" 
بابوجان دی گنهگار ناټي بنده دی(" 
بینا دي وره لره راغلی شرمنده دی 
ډېر اميد د مغفرت لري کریمه ! 
لر کرم دي د عصيانو پسنده دی 
د کرم درياب دي څرنگ په چېو ځي 
بېچاره دي د يو څاڅکی حواهنده دی 
که کرم دي په عاصيانو باندي وشتي 
تمه دار دي عزازيل غوندي ږانده دی 
د طاعت نېکي مي نسته نه نازېسږم 
که غنی عنايت وکه دارنده دی 
هران کتعتايټوکساتاېسري 
بابوجان د خپلسي پنگي درمانده دی!'٧‏ 


دغه غزله د (الف) نسخې په (۴۳) مخ او د دوولسم ټولگي د پښتو لوست په (۸۰) مخ 
کې کښلې د« ۰ ثږ 
۷ ناټی -» عاصی. نافرمان. گنهگار. اعراض کوونکی. نټه » د یوه کار له کولو څخه انکار. 
اعراض (نټنا) او (نټن) په هندي ژبه کي هُمْ د انکار مجنی لري. (دلیل ساطع ۴٨۸‏ مخ) ١‏ 
٢‏ پنگه - پانگه. سرمایه پايسي» .راس المال (عربي). په هندي يې (پونجي) بولي. . 
احمد ویلي دي ٠:‏ 

د "احمد" نشته ده پنگه .. 

ځکه گرزي ستاترڅنگه »-. 

که نظر وکړې له ننگه 

زور دي ډېر دی سوات رنده (مجموعۀ مناجات ١۱مځ)‏ 

٩ 


د فراق حال!"' 


حال مي تاو ته معلوم دی ته مي وینې 
ته مي وينې. غني خدايه ته مي وینې 
که خواړه خورم» لکه خورمه د ځان غوښي 
که اوبه څښم. لکه څُښمه د ځان ویني 
لکه مور د غله په غلا له خلقو ژاړم 
له فراقه مي شوې دواړه سترگي سپيني 
چي خبر نه وي. منت راباندي وايي 

په دې هسي درد خبر دي ځيني ځيني 
لک مرده جمجي له تنه رالگياشوه 
دا پا ښ راباندي کښېښو ځپلي مینې ٣:ِّ‏ 


"۳ دغه غزله د (الف) او (ب) نسځو په )۱٨۸(‏ مخو او د دوولسم ټولگي د پښتو 
لوست په (۱۲۵) کی کښلې ده. : 
پاوښ 5لو اود او سعید دغه کلمه د پادیښ په بڼه راوړېده . 
ربه دا څه پېچ و تاب شه راته پېښ 
چې په ما بانډي دي تجېښرد د بادیښ 
(نیرنگ عشق - ۱۸٨مځ)‏ 
څه پادېش مي زمزمه په زړ ره د نی کا 
چي را ياد یارود ياربهارو می کا 
1 (د سعید دېوان 7 
چي په شېوه تلل په قالینونو 
زردوز دستار یې تل په سرونو 
شیځه یې هسکه يوه د گور کړه 
چي کړل چنجيو به پادشونه 
(د سعید دېوان -...مخ) به 
٧۰‏ 


که مي زړه له اششنايي وای صبر کړی 
د خوښسۍ دور دي تېر شو 'بابوجانه !" 


- 


ورځي شپې درباندي راغلې بدتريني 


ر‌ : تیانۍ 8 : (۴۵) 


. . : (۴۹) 
څیري زړه د اهل دل په دوکان دوزه 


د عشق حال له پروانه وو بیاموزه 
دواړه پر یې د محبوب په وصال وستوه 
بیا له میني ورته خط څکوي"" په پوزه 
تر شېرين عمر شي تېر ځان پر جلیا کا 
تله یې نه شي د محبوبي له آغوزه! 


ج- شیځه - شاځه. شاځه. درغن. تخته سنگ (پاړسی) 
خوشال خان هم دغه کلمه د پاديش په شکل راوړې ده :- 
چي له هسي محبوبا يې اشنايي وي 
پرې به کېږړي پاديشوته د تړۍ 
(۵۲۳ مخ) 
دغه غزله د (الف) نسخې په (۱۱۴) مخ د (ب) نسځې په (۱۰۳) مځ. د 
(ه) نسخې په )٠٠۰(‏ مخ او د دوولسم ټولگي د پښتو لوست په (۴۱) مخ کي 
کښلې ده. 
یړ (الف) او (ھ) نسخه کي د (څيري) پر ځای (پاره) کښلی دی. 
۷ څحکوي - کاږي. په (ھ) نسخه کي (ورته) نسته. 
"آغوز - آغوش (غېږ). په (ھ) نسخه کي "دی تلای نه شي". 
۷١۱‏ 


)۴۵( 


په شه" حال کښې دي و اورو ته منت کا 
چي زما خڅېالغانه کل راپسي بوزه 
پروانه واړه جلسيا کړه خپلي ميني 
پرباتۍ لمبه د عشق بله هنوزه 
د نماښسام روښنايي ورولي ته روزه!'۵' 
د باتۍ وجمود ایرې که خپلي ميني 

باتۍ هيچيري آه ونه که له سوزه 
په ققنس" کي چي د عشق (لمبه) پيدا شي 

اندرون وازده!"٢‏ یې وسوځي له غوزه 


١ 


)۵۲( 


)۴۹( 


غه - هغه. د دغسي لږوني (ترخيم) مثالونه د نورو شاعرانو په نظمو کي دا دي :- 
کاتبان به یې په کومو گوتو کښينه 
غه خبري چي سوځونکي تر لمبو دي 
(د خوشال خان مرغلري - ۵۵۴ مخ) 
نن غه مسته محبوبا راغله په سیل 
چي حيران بې مخلوقات شوه په طفیل 
(خواجه محمد بنگښ) 
۰ تږ ‏ تر. ِ 
٢‏ دغه بیت په (ب) او (ھ) نسځه کي داسي کښلی دی :- 
'تمام وجود یې خاکستر کړ خپلي میني 
باتۍ هيڅ څاره ونه کړله له سوزه 
" ققنس : د یوه موهوم مرغه نوم دی. وايي چي حکیمانو د ده له ړغو څخه موسیقي را ایستلې 
ده. دا هم د دغه مرغه په باب ویلي سوي دي چي د مرگ په وخت کي ډېر وچ ډوکي او لرگي سره 
راټول کړي او د دغو راټولو کړو ډوکو او لرگيو په منځ کي کښېني. د د یپک راگ وږغوي. په 
ډوکو او لرگيو اور ولگېږي او دی پکښي وسوځي. (والل‌اعلم). 
٢‏ په (ب) او (ھ) )| نسخو کي دغه نیم بږ بیتی داسي کښلی دی تیا 
: په تنس چې غلبه د عشق پيدا شی 
٩‏ وازده - وازگه. 


٢۲ 


ققنی جاله!"' کاندي سازه د لرگسيو 
اور پرې بل شي د قفننس له ډېره سوزه 
دی د اور په منځ کي کښېني ځان ایرې کا 
له ارو یې هاا" مولوده شي فپروزه . 
هغه هویه!"' شي مرغۍ خوی کا د اصل 
د عقسق لاریوښ مسبتندراسسو و۱ 


د زمانی حال 


اوس اکئشرر: زمانه وعده خلائه 
لباسي په ژبه ویسنم ش ېله" اغلي 
ويي ياسي ديگران له کسوه قافر۶" 

7 جاله - ځاله.‎ ٧ 

ها هویه ‏ هگۍ. اشرف خان هجري ويلي دي :- 
مځکه سره. لکه شهیر شي د مورانو 
چي پيدا له مه زاغ د زرو ها کا 

(د دېوان امخ) 

خوشال خان ویلي دي :- 

څوک به څه غواړي د سپینو بازو هویه 

۲ (۵۵) لمن ليک دي وکتل سي. 

-: مځ کي د دې غزلي مقطع داسي راغلې ده‎ )٠٠١( (ھ) نسخې په‎ ٧ 
پر عاشۍ شي "بايوجانه'‎ چ٢‎ ( 
عاشقانو لاس وککښلی له ناموزه‎ 

۴ ش له ٢‏ 

٣‏ په اصل کي :- لک ديگران وږي ووزي له کوه قافه. 

۷۳ 


عالسان له حق ویلو غاموشي که 
د عاميانو محبت دی له اسرافه 
حاجيان درومي د مندین" مکې پر لوري 
په شانه يې شړۍ کاڼي له طوافه 
ملکان وینم د سپیو خوی يې واخيست 
گاونډيان وينم چي غله د خپل گاونډ شوه 
بياسوگند خوري وېره نه که له مصحافه ۴# 
کسبگر وینم په خپل کسب کي غله شوه 
ف,کفهور "۶ شی له ررگره لټه نداقفه 
پوره وړی وعده وکه نه يې مومې 
د چميار په دود وعده يې شوه خلافه 
لور د مور په رضا نه درومي خپل زور که 
پسران هم مخالف وینم له باپه 
ارتينو لره حجاب شررم بايده و 
شاگردان هم ادب نه کا له استاده 
ځکه ورکه كړه هر چا د مشکو نافه 
و وسو دو 
0-3 ۶ 
ښه سيد سړی (به وي) وعده خکلافه 


۳ ښایی (د مندين) به مدینې وي. 


00 د مصحف (قران عظيم الشان). 


٣‏ په اصل کي زر. 
۷۳۴ 


د سړيو په شامت اسمان بخځيل شه 
ځکه مځکه له نصعمته شوه حسنافه" 
اوهد شي 8 
ابوجان کله کله د ځینو پاړسي بیتونو ترجمه او شرحه په پښتو نظم کوي؛ د 
مثال له پاره :- 
اگر صد سال گبرآتش بسوزد 
چو یکدم اندران افتد بسوزد 


دا خبره ده اظهاره. ته يې غوږ باسه دلداره ! 
هم د (زړه) په غوږ واوره. هم په زړه يې کړه اتباره 
دا خبره ده صادقه. هم له عقله موافټته 
کې ته نه لرې فراموشه. ته به خلاص شې له ازاره 
که دي د هېره کړه فقيره. بيا به وشوکوې ږيره 
اور دی وبه سوځې احتياطي بويه هوښياره 
.ملاحظاطګگستهه شتو وشتتو کسسټه 
ظشبالم لاتسراوربتر دی... 
د ده خوی تر اور بتر دی که ورپرېو تې خطر دی 
د هغو سلامتگي ده. چي په بيارته وي له ناره 
که يې عمر په خدمت شي. . چي يوه ذره غلط شي 

٠ه‏ يې هم مه ‌ونه پياره 
(چي به) د ظالم په هوا وياړي. يا به ښه د ظالم غواړي 
په شر کښېوزي چي نيکي که د ظالم مضر دپاره 


" جفافه - وچه. په اصل کی جنافه. 
را (ھ) نسخه ١٣‏ مځ. 
۷۵ 


اښ پر زهرالودي... 


بابوجانه احتياطی بو يه سه مستا و 


گر گزندت رسد زخلق مرنج 
که نه راحت رسد زخلق نه رنج 


که د پوه ه د عرفان وشه داناشې 


کم په ته له کل غليم سرهپخبلا شې 
هڅ راحت زحست به نه ويني له خلقه 
که طبيب دي پر ده پرې کاندي بينا شې 
ښه او بد په دواړه وگښې له حقه 
(دغه) نفع وضغضرر دواړه دي له خداپه 
له چاراض. له چاناحقه په ثنا شې 


هغه ويشته د تير انداز دي که اگاشې 
ته حاله(مطيع) بنده يې باپوچانه 
کې و حکم ته گردن کښېږدې رضا شې ١٩(‏ 
وگ : د (ج) د نسح ٢مځ.‏ 
وگ : د (ھ) نسح ۳ مځ. 


)۹٩( 


۷۳ 


ریش راغدا بهل اگرحواله کد 
تا کار او بسازد و فارغ شود دلش 
ازروی بخل گر نشود ملتفت بوی 
فردا بود ندامت واندوه حاصلش 


فقيران چي خدای محتاج د دنيادار کرړه 
په دنيا کښي څوک توانگر. څوک يې نېستکار کړه 
په قیامست به لويي بخري د هغو وي 
(ه) چي یسې زړه د فقیرانسو پر قرار کسړه 
چي څوک وږي يې مساړه. جامي يسې ورکړې 
ياڅوک پلي يسې سپاره د حق پرلار کسړه 
يسو يې نوم په اسمانونو شش د نېکو 
بل لايق يې د جنښت هم د ديسدار کرړه 
ثواپونسه يسې د حکج اكبر وشي 
چي ملهم يې په رنځور زړه د بيمار کرړه 
تر هزار حج د يو زړه رغشول ښه دي 
چي مشکل يې د زړه حل د اميدوار کسړه 
کعبه بزرگه ابراهيم خليل کرړه روغه 
زړونسه خود پخپ له روغ پروردگار کرړه 
چي نقتير له مخه تې ېر کاندي بخيل دی 
(د بخيل) په مخ پوري بد داغونه يې د نار کړه 
پښېساني بې شي په بخره (لاس به نوږي) . 
هم په سختو عنذابونو يې گرفتار کړه 
(دا) اوده به پيدار نه کر باپوچانه ! 
مگر خداى په خپل کرم ځيني بيدار کړ؛!'" 
په ځینو ځایونو کي بابوجان آیتونه یا حديثونه د عنوان په توگه راوړي او تر 
هغو لاندي يې د هغو شرحه په پښتو نظم کړېده. 


۷ ړ (ھ) نسخې ۴۲ مخ. 
٧‏ 


د بابوجان د نظم عروضي او قافیوي اړخ 


د بابوجان د نظمونو یوه مجموعه چي موږ یې د (الف) نسخې په نامه يادوو. 
تقریباً دوه زره شپږ سوه بیته لري او د نظمونو شمېر يې (۱۷۵) ته رسېږي. د شکلي 
سکښت له مخي د دغو نظمونو زیاتره برخه غزلي دي. څو قصيدې هم پکښي سته. 

په دغه مجموعه کي يو مسدس نمایه نظم هم راغلی دی. چي د عربي ژبي د 
سریاني نومي قصيدې منظومه پښتو ترجمه ده. د ډغه نظم هر بند له شپږو نیم بيتيو 
جوړ دی'' او د هغو قافیه داسي اوډلې ده :- 

۵8 8 


38 : شسميښتپه‎ 
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د قافيې له مخي د دغه نظم هر بند خپلواک دی او لکه نور معمول مسدسات له 
نورو بندونو سره هیڅ راز متعارف قافيوي اړيکي نه لري. : 

له عروضي لحاظه د دغه مسدس نمايه نظم هر نیم بیتی لزوماً دغه بڼه لري :- 

ماس سىتآ ١٧١١١‏ 

مگر په لسم» څلېرويشتم. څلوردېرشم؛ شپږدپرشم او اووه دمرشم بندونو کي دغه 
عروضي التزام مات غوندي ښکاري. او تر ټاکلي وزن. کله څلورء کله اووه او کله اته 
هجاوي زیاتي سوي دي. 

په دغه مجموعه کي د پښتو نظم ځيني زاړه شکلونه هم سته لکه :- 

)١(‏ ځیني نظمونه داسي سته چي د بیت دواړه نیم بیتۍ یې سره برابري نه 


١‏ د دغه نظم درېیم بند په زیاترو نسځو کي په استثنايي توگه اته نيم بيتي لري. سرپېره 
پر دې چي په (ب) نسخه کي څورلسم او اوه دېرشم بندونه هم اته نیم بیتي والا دي او د 
نظم تر شکلي سکښت تېری سوی دی. دغه راز تېری د اخوند دروېزه د مکتب په پیروانو 
کي نور مثالونه هم لري. 

۸ 


دي. لومړۍ نيم بيتۍ یې اته هجاوي لري او دوهمه نیم بيتۍ یې له دوولسو هجاوو 
روغ وي. د دغه مقلوب غوندي مستزاد عروضي بڼه داسي ده :- 
ون ىت ١٥١٥‏ 
رن سىص سات ۱١٥١‏ 
د بابوجان په نظم کي یې مثال دا دی :- 
ته آدم ص في الله وې 
په کرم ځ- ښتن پيدا کړې له هدمه 
یو پرښتو درته سجده کړه 
بل جنت و ته رخصت شوې له کرمه 
بلجنت يې تتامقمکړ 
هیڅ مېوه د کشلتا نه وه پر تا کمه 
ته د نفس په نغوته ولاړې 
هته سبوږیتلی سعادغینا 
(دالف نخې ۴٣مخ)‏ 
د اخوند دروېزه په وینا کي د دغه راز نظم مثال دا دی :- 
لېږميفهمت ‏ باندي وکړ 
اېطليهډن پهترېي. سي تام 


"د پرښتو ۴:416 کلمه دلته دوې هجايي ویله کېږي. د خوشال خان په نظم کي یې مال 
دا دی : 

د برښتو ابين مک دی په معا کې 

لاچرم ورمنې ېغه کرم دعسا هم 
په پښتو کي دغه کلمه درې هجايي هم ویله کېږي. لکه :- 

همېش محروم يم. ستا له وصاله 

(د نجيب دېوان ۳٧۱۴‏ مځ) 
"ار وي غزلي د لم دواره کب ينای ملس خچاني راغلي دي 
٩۹‏ 


0 دی په مشل خزینه وو 
ځکه ما یې نامه مخز ن الاسلام کړ 
(د مخزن الاسلام . ۱۳١‏ مخ) 
د اخوند دروېزه د مکتب يوه بل پیرو اخوند کريمداد "شهید بابا" ويلي دي:- 
غفافل وايي نه ورپوه شوم 
دی په پوهه کي هيچانه دی موندلۍ 
هر چي وايي زهعارف‌شوم 
دغه‌شناختد بې شناختۍ په لوري تللی 
(د مخزن الاسلام - ۱۵۹ مخ) 
اخوند دروېزه د مکتب يوه بل پیرو عبدالسلام ویلي دي :- 
داپنځه ځ. زه گوهر دي 
ستاپه تن کي ت بي ويتنا ته عاقله 
هرچي داو هرخوندي کا ۱ 
ېنا ر کټولاري پوه 
(مخزن الاسلام ۱۴۷ مخ - د ډهلي چاپ) 
)٢(‏ څو نظمه داسي دي. چي هر بند یې درې نیم بیتي لري. او د هغو قافيې 
دا راز اوډل سوي دي :- 


|| ٢ 
) درېیم بند‎ - 


د بند ټول نیم بيتي له عروضي لحاظه يوه بڼه نه لري. د بند لومړي او دوهم 
نیم بيتي سره برابر وي. او درپیم نیم بیتی چي د بند وروستی نيم بیتی دی. د دغه 
۹ . 1 5 پس ده ء ۴ 7 : 
بند تر نورو نیم بيتيو یو رکن (څلور هجاوي) زیات راځي!' د بند عروضي بڼه داسي 


په هم م ھ 


وې دغه راز نظمونو لومړی بند په ټولو ځایو کي یو شان نه دی. کله یې عروضي بڼه 
داسي وي :- 
۱۱١ -0 0 1۱-0-0‏ مې 
۸٨.‏ 


دوهم بند 

۱۱0-١0 لا‎ 1 ١( - لا‎ 

١١١0 -0 دا‎ ١١1-0 لا‎ 

لا - ١(‏ 1 (ا لا - (ا ۱ (ا (١‏ - (ا ١١‏ 
درپیم بند 


۱١١ - ١ /ا‎ ١١( -٥ ىا‎ 
۱0 -0 لا -۱(1 ۱ لا‎ 
١١ (ا‎ - ١ ا٥١‎ ١ ۱( - (0 لا‎ 1ا(٥‎ - ( 


د دغه راز نظم مثال د بابوجان په وینا کي دا دی :- 


چي په لار ته دايې اس و 
خوش آوازل- که جرسو 
تله په غرونو- په سیندونو برابره 
چې به وږي شه نعمت وه 
اول کهشیته 
د جنت له نعمتونو له ثمره 


ابراهیم" د زقوم په جنگنامه کي دغه راز نظم ویلی دی خو توپير يې دا دی 
چي د دوو لنډو نیم بیتیو تر منځ یې قافِيوي هم اهنگي. لکه بابوجان نه ده ساتلې؛ د 


--- لا 0- ۱ لا 0- ۱١١‏ 
لا - 1(ا 1 لا -١١‏ (ا | 
لا ١١0 -١‏ لا -١(‏ (ا | | 
او کله داسی :- : 
روان- ان ن-١۱‏ 
لا 0 - (ا ۱ لا -١(‏ (ا 1 
لا -١‏ دا ۱ (ا ل١‏ - (ا | 
دا ٤١١‏ - لا | لا -٤١(‏ (ا -١‏ لا (ا - لا || 
۴ د دغه ابراهيم په باب د "تېر هېر شاعران' په )٣٩ -٢۴(‏ مخو کي کښلي دي : 
'ابراهيم د سوات د پیر پرنده بابا له اولادې څخه و. د ٣٨٣١(‏ دق) په شاوخوا کي تېر 
شوی دی". 
۸١‏ 


ابراهیم بيتو نه دا دي :- 


١0 -0 لا‎ 11 -0 ا١‎ ١١0-0 ل‎ 


ير ورحد مدیلې په 
جماعت کي . رسول ناستو 
جبرائيلله- حقه‌راغی پرې رويداره 
یوه کلاده دکافرواا' 
خدای به فتحه وتادرکكا 
ملابسته‌ ور پسیپاغه چړې داره 


په اوسنیو شاعرانو کي له دغه شکلي سکښت سره سمه د نوښار د نورمحمد يوه 
لوبه وړاندي کوم چي په یوه بل ( ۱۳۹۰۹ هجاوي) وزن کي ويلې سوېده:- 


لالا ١-٥0‏ لا لا 0٥ ١-0٥ ١ 10١-‏ 
شونډي مي سرې لکه الوان دي 


دړۍ مي پاس په تندي خاندي 

متبرين ال بهپه کماند جبين ږدمه 

پهدمسن يم دجنت حسوره 

غالم قریان که زمالهتوره 

غنچهتازه په انتندازه دچمنیمه 
(غم غلط ٣۳‏ مخ) 


(۳) ځيني نظمونه داسي دي چي هر بند یې څلور نيم بيتي لري او د هغو 
قافیې داسي اوډل سوي دي :- 


: : 


8 ۸ 
له عروضي لحاظه یې درې لنډ نیم بيتي اته هجايي او سره برابر وي. خو 
وروستي اوږد نیم بیتی یې تر لنډو نیم بيتيو یو رکن (څلور هجاوي) زياتی کوي. د 


په دغه نیم بیتي کي (یوه) کلمه يوه هجايي ٧٧٧‏ ویله کېږي. د سلېمان 'لایق' په 
شعر کي د دغسي استعمال مشثال دا دی :- 
د لعل او لاجبرو. :"سرو زرو په وطن کي 
رايو له وز وهو که راقو 
۸٢‏ 


بابوجان په وینا کي یې دوه مثالونه دا دي په 


لا -0١‏ 0(ا 1 -)1١٤7 1۱0-٥١‏ لا 
)١(‏ که به‌هرځڅو کوش سترو 

که‌بهسلگ نه يازرو 

دا په ویاسته هم بوکه شوه 

ډېر عالم به شو سیراب له اوبو خځوره 
)٢(‏ غرٍ پر وشو له السته 

همساواح وه له دسته 

غه همسایو عظيم مارشوه 

دفرعون ما ران یې وخوا ړهپربله 


په مخزن الاسلام کي د دغه راز نظم مثال دا دی :- 


لک ني و پورته تللۍ 
وښه‌خدای ته درېدلۍ 
بل پيشکش ور څڅځه نه و 
داکسلامو دپیتر خولې وتلی 


د نظم دغسي شکلي سکښت موږ په اولسي ادب کي هم وینو او دا ښيي چي د 
نظم دغه شکلونه د پښتون اولس په عوامو کي معمولي و د ښادي خان او بیبو په نکل 
کي يوه ناره ده :- 

اصفهان نصف جهان دی 
تلخک نیم بټ بيابان دی 
پر بیبو مي بلام وایه 
چي ژړی ښادي خان پروت پر دلارام دی 
. (ملي هینداره ‏ ۵۳ مخ) 
د برټش موزیم د پښتو آثارو په نوي کتلاک کي د نظم د دغه راز شکلي سکښت 


۸۳ 


مثالونه لږ قافیوي توپیر لري. په دې ډول :- 
٥ :‏ 
8 


د فتح شاه د کلیاتو شروع په دغه راز نظم سوېده :- 
خدای قادرپه خپل قدرت دی 
تر حد زیيات د ده صفت دی 
واړه چار یې په حکمت دی 
په تفسیر ک جیر (کې) کښلي هسي دینه!"" 
هغه مناجات چي د برټش موزیم د نوي کتلاک په (۱۱۵) مخ کي خوندي دی؛ 
يو بند یې دا دی :- 
زاري تاته کړم الاهه 
دیښکپټو ټپټتشنافه 
پیوسته یم له گٌناهه 
دحضرت په روىی مي وبخ ښهځښتنه! 
په اوسنیو شاعرانو کي له دغه شکلي سکښت سرهسمه‌د يو بگکنتۍ 
وړاندي کوم چي په یوه بل ( ۱۳۹۰۹۰۹ هجايي) وزن کي یې ويلې ده :- 
روان ټ- ١‏ ټانټ-ټ نن 0 
مناس دا وچي راوشوه 
چي مي غوښته هغه ‌ونه شوه 
د سثترکو کز سي مي اوبه شوه 
يارته‌ولستو نی‌ورکوي ساتي منکوله 
,: (پښتني سندري ٢‏ ټوک ۱۹۴ مخ) 
(۳) ځيني نظمونه داسي دي. چي هر بند بند یې پنځه نيم بيتي لري او قافِيه 
یې داسي اوډل سوېده :- 


سښسیيمسمېې و : 
8 0 ۵5 


له عروضي لحاظه څلور نیم بیتي سره برابر وي او اته اته هجاوي لري. پنځم 


بپ 


2 . ۰. ء۶‬ وڅ‎ ٩ 
مځ.‎ ۲٢ رگورئ دد برټش موزيم د نوي پښتو کتلاک‎ " 
۸۴ 


نیم بیتی دوولس هجاوي لري. او تر ټولو لنډو نیم بیتیو یو رکن (څلور هجاوي) زیات 
دی. 
د بابو جان په نظم کي يې مثال دا دی :- 
لا -١‏ لا | لا (0-١‏ | لا - ١‏ 
اې د نفس په غم گرفتاره!" 
وېره نه کړې له تهپهاره 
مرگ دي ووت له وخاطره 
اندېښنه دي شوه بسياره 
په دنڼیا به ژوندی پایې تل ته تله 
که له ماس ره دوستي کړې 
ته‌به‌ورکه کل هستي کړې 
که څوک بد که ته به ښه کړې!" 
له‌کلبده به سستي کړې 
٠۰٠ .()‏ نه په طمعه کړې له بله"" 
( الن غه ۴ مخ) 
" گرفتاره 2785٥‏ کلمه دلته درې هجايي ده. د دغسي استعمال مال د خوشال خان په نظم کي دا 
دی:- 
خو چي وزېږي د پلار د ځان بلا شي 
په خدمت په تربیت یې شي گرفتار 
(مرغلري - ۵۸۵ مخ) 
کريمداد روښاني ويلي دي :- 
له یوه لاسه يې ال له بله زلفي 
د فقیر زړه شه گرفتار په آفتین 
(د دېوان ۹۰ مځخ) 
د واژه نام بندهشن په (۳۷۳مخ) کي هم دغه کلمه په دوې هجايي شکل 57 ٤‏ کښلې ده. 
مصدر یې هم د فرهنگ وارزش های پهلوي په ۳٣‏ مخ کي 871837 ضبط دی. 
د ایرانسکي ېزیک په ۱۴۰ مخ کي زیاته سوېده : د اوسنۍ پاړسي ژبي درې هجايي 1۵6 زو ٢‏ 
په منځنۍ پاړسي کي په دوې هجايي شکل 38) 1 ع ویله کېدله. 
"په اصل کي د (بد ) پر ځای (بدي) کښلې ده. 
په اصل کي د دغه نيم بیتي لومړی رکن تش دی. 
۸۵ 


په دغه نظم کي يو شپږ بیتیز بند هم سته. او زیات سوی لنډ نیم بیتی چي تر 
څلورم لنډ نیم بيتي وروسته واقع دی. قافيه یې آزاده ده. ځکه نو د دغه راز نظمونو 
شپږ بیتیز شکل داسي قافيه غوره کوي : - 
0 0 


6 : 
8 غ 


مثال یې د بابوجان په وینا کي دا دی :- 
-٤١(‏ اا ١‏ - اا 0-01( 
اې د نفس په خوی روان" 
سبقاغلې له شيطنه 


ده ادم ته سجده نه کړه 
ما دی رد کړ له دېوانه 
ته دده په نغوته درومې 


هغه زما دو ستي دي کومه وپالله 
(الف نسخه - ۱۴ مخ) 

د دغو زړو او ځانگړو شکلي سکښتونو سره د بابوجان څه نظمونه چي ما په 
(الف. ب. ج. د) نسخو. گلشن روه. ورکه خزانه. کریستوماتي د مخزن الاسلام د ځینو 
نسخو په پای کي لیدلي او لوستلي دي. گرده له یوه مخي د عروضي کيفیت له امله 
فقط د یوه وزن په دوو شکلونو کي وبلي سوي دي. او دا هغه خصوصیت دی چي د 
اخوند دروېزه د مکتب د ټولو پیروانو په آثارو کي لیدل کېږي. 

په گلشن روه کي د بابوجان د ټولو نظمونو په عروضي جوړښت کي فقط د يوه 
ټاکلي رکن )٧٥٥٥٣٣(‏ له استعماله او تکراره کار اخيستل سوی دی. دغه يوازینی رکن 
چي د اخوند دروېزه د گردوپیروانو په تېره ييا د بابوجان د نسبتاً ټولو نظمونو په 
عروضي ودانيو کي د مسالې حيثیت لري. هغه څلور هجايي رکن دی چي دريیم 
هجايي ففشار لري. او له عروضي لحاظه دغسي نخښه کېږي :- 


'" په اصل کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی :- 
"اې دي نفس په خوی راونه" 
۸ 


ت 7 


لا ()- نا 
بابوجان د خپلو ټولو نظمونو په شکلي سکښت کي د عروضي کميت له مخځي 
نوموړی رکن د يوه نیم بیتي له پاره کله دوه پلا او کله درې پلاً په کار اچولی دی او 
په نتیجه کي فقط دغه دوه لاندیني عروضي شکلونه منځ ته راغلي دي :- 
)١(‏ اته هجايي :- : : 
لا لا - لا | لا ل()-- (ا 
اې حکيمه کكکردگاره 
پاد شاهی دي ده تراره 
ستاه کع- کم جار دی 
خپل حکمت کړه حهانداره 
(دالف نسخې ۳٣‏ مخ) 
)٢(‏ دوولس هجايي :- 
(ان-0 رن -- رن ن-نل ۱١١٥١‏ 
چی د زورځ-- بري وشي له سلېمانه 
خلنقه. اکقثرمرله. ش#یصحراه 
چی دنمرله- رروښنایۍ لا ندی عالم و 
هدهعري اتو اغبلپمانه 
سربېره پر دغو دوو عروضي شکلونو د بابوجان په نظم کي پرگوتو شمېرلي څو 
بیتونه یا نیم بیتي د دغه وزن په شپاړس هجايي شکل کي هم سته. لکه :- 


یو ویی به درته وایم. ته یې واوره په شوږونه 
زماونه شوه له لاسه. سکه و تا ته کړم پندونه" 
زماونغوږه اې وروره. راشه صبر کړه له کوره 
نوم یې کور حال یې د گور دی. پکښي ډېر دي افتونه 
ور تیاره زولانه ده ولی زیات د پښستانه ده 


" د (ھ) نسځې په )۲٢(‏ مخ کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی : 
"'سکه پر تا به می سولکی پندونه" 
۸۳۷ 


سم تربور شي ورته کښېني. تل دعواجنگ و غمونه 
نه څښتن په دا شمېرينه چي خدمت به یې کوینه 
چي د عوا یې سره وشي. ورکوي دا پېهېغورونه 
زه دي خواره کړم تر خواري چي ته رایشی غم راوړې 
نه دي ښساده کړم نه وياړم. اور دي وگه په خونه 
یو څورلس څپه ایز نظم هم لري". 
دا هم باید وویل سي چي د بابوجان د ځینو نظمونو په شروع کي یو رکن تش 
وي. او غالبا به دغه ځای په ځینو ترنمي لفظو ډکېده. د بابوجان د نظم په ځینو قافيو 
کي د روی په توگه کله کله د (ر) او (ړ) اختلاط سته. لکه :- 
ستاسینه کړه د دنیا مينی لتاړه 
د زړه دیاندی اهي لاره 
آنييا له بځيلانو روی گردان دي 
عرض به نه که د ظلوم بخیل له پاره 


کله "دال" له "تا" سره په یوه قافیه کي راوړي؛ لکه په دې بیتونو کي :- 
که پرچاددنیادوردشدادشی 
چي عالم لاس پر تامه ورتهاستاد شي 
تر شغربه تر مغربه یې دی ح کم 
پادشاهي یې په څلور واړه جهات شي . 
حجت گوی د پادشاهۍ یې پاته نه شي 
هغه څېز تر ده ورځي چي یې مراد شي" 
یو ځای دوه (ن) او(م) هم د روی په توگه سره گډ سوي دي. چي دغه 
قافیوي عیب ته اجازه ویله کېږي. خو بیا هم د ده په نظم کي عموماً قافیې تر وزن 
چستي اومتیني راغلي دي. کله کله یې د قافیې په خورا ډبرینو مځکو کي د نظم آس 
ځغلولی دی او موفق زیار یې ایستلی دی. چي په غزله کي یې خفي ايطاء هم ځني 


" د (ھ) نسخې ۱١۱‏ مځ. 
" د (ھ) خطي نسځه ٧۷‏ مځ. 
۸٨‏ 


پېښه نه سي. د مثال له پاره یې دغه يوه غزله وړاندي کوم:- 
جداي پر ما اریصال سر پېښکبرږ نه 
زړه مي خېژي د هجران تر تاوکښونه 
جدا يه په زړه هسي زخم راکړ 
لک په سر وهلی مار كړم پرویښونه!"" 
لک ماهی د يسم له قدره خېبر نه وم 
جدايۍ په حلق كي کي راکړه نخوښونه'''' 
«اقستايپها رنه لل د تښ سار وم 
د هجران سېلۍ مي پرې ايسته خاښونه 
د جان ياد مي ژړوي اوښي مي موج که 
لکه دېگ د اور له تاوه کړه څوښونه!"'" 
د آه اور که پټوم دود يې ظطاهر شي 
که هر څو پسرې ږدم د صبر سرپوښونه 
جسدايی لآ تش زړه سي ېساب ضهبه 
د ازل قللم ز ه غم سره واغښونه 
د نراق اه ز نالنه مي اثرنه‌کكا 
لک پاړو چي د ښامار مات که غاښونسه 
چ يلا هس با دنه مر وضړؤ تب تما بو 


: ' پرویښ 7۷:4 ٠‏ پر - رېل نښتېځل؛ پېچل. تاوول. نه لاس یې 1 
ور وپروېښمه - یا : دا کالي وپروېښه. : : 
نخوښ - نرخوښ, نوخښ. نوښځ. يښڅ يعني چنگګ. ۴ خوشال خان ویلي دي 
مشن مق او رو 
کله وي چي خوشال خلاص شي. له دې هسي رنگ نخوښه ' 
32 ٍ (مرغاري -١٧فخ)‏ : , 
"وښ - توښ (د دېگ بغار) -د (ث) او (څ) ایدال په پښکو کی تور مُالونه غږ " 


لري. لکه : (څښتن -تښتن)- (خڅښتی - تښتی) «دکووئ د جوب ان وې 
۸۹ 


ډقيا د اک طنْسَسَالة دوغښوتز!' 
سدار الله سوکمم 
عاټېسنابه يس کر وکا سی وتښ وه 
اششنايي يره ښادي وه بابوجانسه 
ښفایی ررباندی کپېسره پادیښونه 
په یوه نظم کي یې ٧"‏ دېرش نیم بیتي لري ۲007170۴ قافيه تړلې ده 
يعني د ټولو نیم بیتیو قافيه یې شریکه ده. او غیر مصرع نیم بيتي پکښي نسته. 
(وگورئ : دگلشن روه ٠١١ ۱٩١‏ مخونه او د دغه کتاب -٩٩١‏ 
۰مخونه ). 


نن 


۱۳( 


' دوغښ - دوغږ. دوږځ. دوزځ. 


د بابوجان نظم ولي نثر بلل سوی دی؟ 


د بابو جان (۲۳) نظمه مېجر راورټي په گلشن روه کي د نثر په برخه كي راوړي 
دي. او پر هغو یې د نظم حکم نه دی کړی. د دې له پاره چي گرانو لوستونکو ته دا 
خبره ښه ثابته سي. د گلشن روه د فهرست عکس دي د دغه کتاب تر (۱۳۰) مخ وروسته 
وگوري. 

فاضل استاد پوهاند عبدالحي حبيبي د پښتانه شعراء د لومړي ټوک په -۲۱٢(‏ 
۰٠‏ مخو) کي د بابوجان ابکني نیم مقفی بللي دي. د نوموړي استاد خپل بيان 
داسي دی :- 

' د دې کتاب سبک د اخوند دروېزه د سبک غوندي نیم مقشی دی» ده 
(یابوجان) هم د خیرالبیان پر سبک اشعار ويي دي. خو ځيني خالص عروضي 
شعرونه هم لري". 

زما خيال دا دی :- په دغو دواړو حکمو کي دغو دوو ډولو سبب و اغېزه 
درلوده:- 

الف :- هغه سببونه چي په کاتبانو پوري اړه لري :- 

)١(‏ د بابوجان د نظم مجموعې چي څومره ما ليدلي دي هغه ټولي د نثر په 
توگه لیکلي دي. دا التزام پکښي نسته چي يو بیت یا نیم بیتی دې په یوه لیکه کي 
راسي او بل بیت یا نیم بیتی دې هیڅکله نه په گډېږی. بل هغه فاصلې چي معمولاً د 
نظم د دورو په پای کي پاتېږي. په دغو مجموعو کي نسته. هر څو کلمې چي په يوه 
لیکه (کرښه) کي ځای سوي دي. هغه یې ځای کړي دي او په هر دور پوري چي د 
بل دور څومره کلمې د نثر په ډول متصلي راتلای سوای هغه يې ورپوري متصلي 


۹١١ 


| اد لرنان ستري موي و و 
ثارټ دم داد ن فقیران ې ئي لصیر» وق : -۳- 
احومت نک شوه 
۱ وام اا اک نم سه 
.واخ له بمک لنعت ځ لاغنْ هړم بٍ مم واحستٍ : 
اټ لادډونت بده ننس مت جغل قکښ بيششر: اوم بب 
سرو ښلاني دا ني بتي پْ اد ادد د سو د 
ط شیع به مرک س وي كيل سره ات مسفاوت والډ , 
ټی ټپ لزږون ناروب فشقفردروژې لدددهړم اخلیص وک | 
 |‏ دخامان باس رط بر حُلقکښ اکش دم مېږي | 
ثږ عل- نوي عامان - ېروت پوکوي شرع پوهنده 
اسر ې -«ن ونار واک فقبران ىوي اناردددوي کشرنه ما 
| دفقس بډ بد دي پوروي پفظم پایات بیډوي رب برابر؛ ې 
أ جدقیتفت ( مت ‌يس اطعدون خا 2 ے لد فتر 
547474720717 سي موي 
| ردي ويل . : ي قيص وکريختص د دضيت بارل 


ومېک وین هکون هس ټکښچ اع يزمېکل 


حم مس 


| 


)ل2 وه ناه 


0 


0 لبیاب ړم 


: 7 . (۳) 
راته وایه د ښه خدای ر سول له دېنه 


د (ه) خطي نسخې په )٧٩(‏ مخ کي کښلي دي :- 
که پر چا د دنیا دور د شداد شی 
چي عالم لاس پرنامه‌ ور ته استاد ٠‏ 
حجتگوی دپ پادشاهۍ يې پاتهنه‌شي 
هغه ځیر تر ده ورځي چي- ‏ يې مرادشي(په کارشي) 


په وروستي نیم بيتي کي (په کار شي) جمله چي د 'مراد شي' معنا او مطلب په 
توضیح کېږي. او په اصل نظم پوري هیڅ لفظي اړیکي نه لري د کاتب له خوا د 
تشریح په غرض په عین متن کي د ردیف "شي" سره څرمه ور زیاته سوېده» نه په څنډ 
ه یا لمن لیک کي. عجبه لا دا ده چي د قافیې پر کلمه او ردیف "مراد شي" يې توره 
لیکه کښلې ده. 
پاک رسول په پاکه خوله هسي ویلي 
ظالمان دي په دښنه څښتن نیولي 
هم به لوری د رحمت پر ونيوه شي 
روځ په روځ به عذابونه باندي ملي 
د هغه جهان ښادۍ دي پر حرامي 
هر چي زړونې د فقراوو لړزولي" 
که بايده (لري له خدای له رسول) ته خدمت کړه د فقيرانو 
ځیني دویه اهل الله دي نازولي"" 
(لري له خدای له رسول) ټوټه تر وزن وتلې ده. د دغي ټوټې زياتوب د شاعر 
کار نه دی. بلکي د کاتبانو د نامهربانیو نتیجه ده. د نیم بیتي په سر کي 'که" ما ته د 
لک (لکه) محرف ایسي. زما په خیال د دغه نیم بیتي اصلي بڼه به داسي وي : 
' لک بايده ته خدمت کړه د فقیرانو' 
د الف نسخې په (۱۳۵) مخ کي کښلي دي :- 


وگورئ : د ورکي خزانې د لومړي ټوک ٠۰‏ مځ. 
" دلته فقرا کلمه دوه څپه يیزه راغلې ده. د هندي تلفظ په تقلید مونوسیلابيزم پېښ دی. 
"وگ : زما د کتابتون نيمگړې خطي نسځه - ۷۹ مځ. 

۴ 


لا (- ١ 1١‏ 0- (ا| ١-0 ١‏ 
خوپ اأرام له تانه‌ورکشه "'بایوجانه!" 
اچي داخون) (چي)دکوچ نا رې دي واروبې دې له همه 
د دغه بیت په دوهم نیم بیتي کي (د اخون) ټوټه د نقل کوونکي زیاتوب دی. 
دا ځکه چي بابوجان دغه المیه غزله د اخون دروېزه '١خون‏ بابا" په بېلتانه کي وبلې 
ده. خو په غزل کي د (اخون) نوم نه دی اخیست سوی؛ نقل کوونکي د دې پر ځای 
چي د غزلي په سر کي ولیکي : 'د اخون مرثيه" د هغه مضاف اليه او د اضافت کلمه 
یې په مقطع ننه ایستلې ده او د وروستي نيم بیتي وزن یې داسي په گدډوډ کړی دی؛ 
چي پر هغه باندي د مسجع نثرگمان بې ځایه نه دی. 
د الف نسخې په )۱۳١(‏ مخ کي کښلي دي :- 
لا (0-١‏ -| لا -١(‏ ۸(ا 1 لا ()- را 
اوس ناحقه ماڼه (زه)کړمله جداييه 
په لومړني نیم بيتي کي (زه) ضمیر تر وزن زیات او د (کړم) د (میم) له امله بې 
ضرورته دی. 
د (الف) نسخې په )٩٩١(‏ مخ کي کښلي دي :- 
په حاله‌هنرا پپوچاټه 
چي له هسي ښه‌آشاارا غځي وماته 
زماطضبعه وي چيغانز ماخواجه‌دی ‏ 
(داد به وکا) دی زماطمعه زبايه سرگه ماته : 
خپل امیدمي بېچاره پ سي روانکه 
چي هيڅعرض فريادمينه‌ر سي بل چاته ‏ 
چی می بياطهد عه‌وثی چی نن ه دادکا . 
ترغهلاسبا) جفاو وينمزياته ‏ 
بابوجان په درسته شپه که فریادونه : 
لک رنځور ستر گي یې وځ پر 


دغه غزله دوولس بيته لري. او پاته شپږ بيته یې هم پر عروضي کنډه برابر خېژي. دلته 
د اوږدوالي له امله درسته غزله رانه وړله سوله. 
۹۵ 


تاسي وینئ چي د دغي غزلي په څلورم نیم بیتي کي (داد به وکا) ټوټه ېخي 
زیاته ده او دغه زیاتوب په بله نسخه کي نسته. 
د (الف) نسخې په )۱۲١(‏ مخ کي کښلي دي :- 
منصور پټ راز کدژر ظاعر (ه) ځکه په دارکی 
زماتر زړه‌ه- سي سولۍخې ژي بهيمه 
په دغه لومړي نیم بیتي کي موږ وينو چي دوې هجاوي (و) او (شه) زياتي 
دي. دغه زیاتوب د نیم بیتي مع ی گډه وډه کړېده. تر پوجۍ (تنقیح) وروسته نیم 
پیتی داسي بڼه غوره کوي :- 
'متصور پټ راز که ثناهرځکه په دارشه" 
په دغه بڼه هم وزن سمون مومي او هم یې معی ښه سره ه لگېږي. 
د (الف) نسخې په )۱۳١(‏ مخ کي کښلي دي :- 
وټ-نا ټ«ن-وران 0ټ-ن٥.‏ 
مازړهستاپه اشنايه وايلوی 
اوس غمونه راپيداشوه یو په سله 
زه چي ستاد مشغولا سا عت رایاد کړم 
(فراق جن شم)؛ لک بوراچي په زړهداغ يو سي له‌کله 


په وروستي نیم بیتي کي (فراق جن شم) ټوټه تر وزن زیاته او د معنی له مخي 
بې ضرورته ده. د شاعر مطلب بېله دغي زیاتي سوي ټوټې بشپړ دی. 
د (الف) نسخې په (۱۴) مخ کي راغلي دي :- 
سم -آټع یټ )0-0 
راشه يیادد ‏ نعمتکړه 
په‌نعمت دحق- شُکرتکړه 
ترکلي اش- ابهستريې 
(ته پیدا کړ) ته هم یاد دا خپل خلقت کړه 
دلته په څلورم نیم بیتي کي (ته پیدا کړ) داسي ټوټه ده». چي د کومي بلي 
کلمې بې زیاتوبه د بیت له مضمونه سره نه لگېږي. دې نکتې ته د نقل کوونکي 


۹٢۲ 


وروسته پام سوی او د (اشیا) کلمې شا ته یې (م) زیات کړی دی چي د موزون نیم 
بيتي پر ځای دغه جمله ځني سازه سوېده : "تر کلي اشنا مي بهتر یې ته پيدا کړې". 
د (الف) نسخې په (۱۳۸) مخ کي راغلي دي :- 
د اخون د غم سېلۍ (ارسال) په بابوجان کړه 
لک کهنه ونه له و خش ه نړوه می 
په اول نیم بيتي کي د (ارسال) کلمه زياته ده ١‏ 
په ادبي ستوري ١(‏ مخ) کي د میا علي محمد په نامه یوه غزله کښلې ده. د 
هغه مقطع داسي ده :- 
څو دي سر تر تورو ځاورو لاندي نه وي ميا علی محمده ! 
داخراب دل دي چي سنگين دی څه روزگار کاندي 
د دغه مقطع لومړی نیم بیتی (۱۸) څپه یيز او دوهم نیم بیتی څورلس څپه ییز 
دی. د غزلي نور قافيه لرونکي نیم بيتي هم څورلس څپه ییز دي. د لومړي نیم بیتي 
څخه چي زواید (توری . ميا) پوجي کړو. داسي بڼه باید ولري :- 
څو دي تر خاورو لاندي سر نه دی علي محمده 
د ادین یو بیت د ادبي ستوري په (۱۵/۱مخ) کي داسي کښلی دی :- 
چي د عشق له حاله خبر نه وي خدای خبر یې مه کړې 
داد زهرگنډهېر گولۍ به زه غورم چي خبر گرم 
د دغه بیت په وروستني نیم بیتي کي د (زهر) کلمې زياتوب د کاتب لورپينه 
ده» دغه راز په لومړي نیم بیتي کي 'چي' کلمه چي بايد د پنځمي څپې پر ځای 
راغلې وای. لومړۍ څپې ته وړاندي کړه سوېده. تر دغو سمونو وروسته به د بیت 
سهي اوموزونه بڼه داسي وي :- 
د عضق پد حال چي خر تدزي خدا خر يې دد کړې 
داد گنډهېر گولۍ به زه غورم چي خبر گرځم 
د کاتبانو د عندي تصرفاتو له برکته په نورو پښتو متنونو کي هم دغسي زیاتوبونه 
لیدل کېږي. د مثال له پاره وگورئ :- 
. په ادبي ستوري (۲۱۵/۱مخ) کي د قلندر د شپږويشتمي غزلي مقطع داسي 


لیکلې ده :- 


٧ 


ستا د شونډو له نس راقه يې زړه تريځ دی 
(اې ميرا) قلندر په خوله کي ولي شکر نه کړې 
په دوهم نیم بیتي کي (اې ميرا) د کاتب په لورپینه زیات سوی دی. 
په ادبي ستوري ۲۷۳/٢(‏ مخ) کي د قلندر د درېیمي ټوټې مطلع داسي کښلې 


ده:- 
زه په جاب کي همېش په دوک یم 
عالم حجاب دی أزه ځکه) په دا سلوک يم 
په دوهم نیم بیتي کي (زه ځکه) زیاته سوې ټوټه ده نیم بېتی په اصل كي 
داسي دی :- 


عالم حجاب دی. په دا سلوک یم 
د دغي ټوټې درېیم بیت په ادبي ستوري کي داسي کښلی دی :- 
كه ميرا مير دی معینی یې راکه 
(اراز؛ لد را یددوه کون سلر کم 
په دوهم نیم بيتي کي (او). (قلندر) زيات سوي او "دواړه" کلمه په "دوه" 
تحریف سوې ده او تر زه وروسته "یې" پاته ده. د نیم بیتي سهي بڼه داسي ده :- 


زه يې په دواړه کونه مملوک یم 
په ادبي ستوري ( ۲۷۰/٢‏ مخ) کي د قلندر د څلېرویشتمي څلوریزي دوهم بیت 
داسي کښلی دی :- 
رايم عيسی دی راته خر ي که 


که (شاه) قلندره ميرا راغلی دی 
په دوهم نیم بيتي کي (شاه) کلمه د کاتبانو لورپيني ور زیاته کړېده. 
د ادبي ستوري (١/٢١٩مخ)‏ کي د اوه لسمي څلوریزي دوهم بیت داسي 
کښلی دی :- 
وروستی ديدن دی بيا به ارمان کړې 
ميرا واوره واخله غم له قلندره 
په دوهم نیم بیتي کي (واوره) کلمه زیاته سوې او د غم پر ځای راغلې ده. د 
نیم بيتي سهي بڼه داسي ده :- 


۹۸ 


میراغم واخله له قلندره 
په ادبي ستوري ۳١٢/٢(‏ مخ) کي د قلندر د نه ويشتمي غزلي مطلع داسي 
کښلې ده :- 
سرديه زافينو دی په ببرنه جار ابستلی 
عین لکه تور مار وگوزار ته شو نیولی 
په لومړي نیم بیتي کي (دی) په زلفینو کلمه کي )۵/٥(‏ او په دوهم نیم بیتي 
کي (عین) زیات کړه سوی دی. د بیت سهي بڼه داسي ده :- 
ثږ سر د زلفو دي په بیرته جار ایستلی 
لکه تور مار وگوزار ته څو نیولی 
د خواجه محمد بنگښ د چاپي دېوان په )٠۳١(‏ مخ کي د لومړۍ غزلي مطلع 
داسي کښلې ده :- 
محمده په لويي کې دي هیڅوک برابر نه دي 
ته دریاب یې نور د څاش کي قدر نه دي 
دلته (محمده) چي د شاعر معهود فی الذهن مخاطب موصوف دی د کاتب له 
خوا ور زیات سوی دی. د دېوان چاپوونکي باید (محمده!) د عنوان په توگه له مطلعه 
جلا کښلی او یا یې بیخي ایسته کړی وای. 


8: کمبوت :- 
د (الف) نسخې په (۱۱۴) مخ کي کښلي دي :- 
١ ۱ -١ ١ 0٥-٢‏ - نا 
ففيري پر تاجاتو کووگدایلا' 
پس وله :دي سا 
کل جهانبه يې وطنشي (. ( 
دفقيردل بستینه‌کې- سي له سرایه 


دږ (الف) نسخه کي د (شوه) پر ځای (شود) کښلی دی. 
۹٩۹‏ 


اواره سه 

په مقصود پ 
٣‏ 

(....)کسو 

کان 71 

پحایه اس 


ناومها 


مت به واخلی 
یکتنهایه 
"بابوجانه" 
سه له رایه 


دغه غزله پنځلس بيته لري بېله دوهم بیت او مقطعه يې نور ټول بیتونه د ټاکلي 
وزن پر کنډه برابر خېژي. په دوهم بیت کي يې د (عروض) څلور هجاوي او په مقطع 


کي يې د صدر درې هجاوي نسته. 
د (الف) نسخې په (۱۳۴) مخ کي کښلی دي :- 
ډېرغمونه(.) کرمان په زړه لگیاشوه 
زړه ایو غو ندي صابراو سه محکمه 


دلته د لومړي نیم بيتي پنځمه هجا تشه ده. گٌمان کېږي چي (لک) کلمه د 
(لکه) په معنی له نقل کوونکي څخه پاته سوېده. په دغه نیم بيتي کي (غمونه) مشبه 
او (کرمان) مشبه به ده. ځکه چي مرسله تشبه ده. نو د تشبه کلمې ته ضرورت و او هغه 
دلته نسته. په دوهم نیم بیت کي د (غوندي) کلمه هم د دې خبري ملاتړ کوي. 

د (الف) نسخې په (۵۵) مخ کي کښلي دي :- 


يرهورځبه ددنیاله سااه‌وزې 
يکتنهابه به لحدکي نه زې 
ستانېکۍب نلۍ ه‌واړه شي مقروضي 
د ازاد مسر غه په دود به بندېوان شې 
دوه پرښتې به له السته شي راکوزې 


سربېره پر دې چي په (الف) نسخه .کي د (معروضي) کلمه (مقروضي) کښلې 
ده. درېیم نیم بیتی بېخي نسته. په ورکه خزانه کي دغه د (الف) نسخې ورک نیم 
بیتی داسي کښلی دی :- 


(خپل عمل به درسره‌ل که سایه وي) 
ستانېکۍ ب دۍ به واړه شي معروضي!' 


د (الف) نسخې په )۱۱١(‏ مخ کي کښلي دي :- 


وگورئ : د ورکي خزانې د لومړي ټوک ۳۵۹ مځ. 
هه ١‏ 


پهدنييا یې نورژوندون نه وي تر درتنگه 
مرک تخسراج د لوی پادشادی (. . . .) 
خپسر خلاص كکړه اې غانله له قنکه 
موږ وینو چي دلته د درېپیم نیم بیتي وروستی رکن (عروض) نسته او څلور 
هجاوي تشي دي. خو په ورکه خزانه کي (پر زنده سره) ټوټه تر (پادشاه) کلمې 
وروسته راغلې ده او نیم بیتی داسي سم سوی دی :- 
مرگ خراجد لوی پادشاهپر زنده سر(دی) 
خپسرخلاصک نه‌فففله له قلکګک" 
د دې غزلي بل بیت په ورکه خزانه کي داسي کښلی دی :- 
دخواجکانوږ غزنېمر کي الج ه کړې 
پهښوره دو هه شوي (...) له ملف-کړږلا' 
موږ وینو چي دلته د وروستي نیم بیتي د منځني رکن (حشوي) دوې هجاوي 
کمي دي. په (الف) نسخه کي دغه دوې هجاوي په (پاتو) کلمه ډ کي سويدي او 
لوستونکي به گوندي دا ومني چي دغه کمبوت د ورکي خزانې د منقول عنها نسخې 
تېروتنه ده. : 
د ورکي خزانې د لومړي ټوک په )۳٢۳(‏ مخ کي کښلي دي :- 
١‏ ل- 001۱١-001۱١‏ 0- 0 
له پیرۍ رنځونه پيدا کېږي گاهي باد 


سو (گڼه) کلمې راوړل. د (کړه اې) پر ځای د کاتبانو تحریف دی. 
پور« هقي کوچتۍ لکړي (امسا| ته وايي. چي له چوګبانو څخه وي. په هندي ژبه 
یې "پهاوړي' بولي. (وگورئ : دلیل ساطع - ٢١١‏ مخ). د خواجه محمد بنگښ په قلمي 
دېوان کي دغه کلمه داسي راغلې ده : 

زه چي ژړېږم فنراق مي زور شه 

وطن که خوږ دی راباندي اور شه 

های شپۀ او ورځ مي روزگار له غم شه 

پهوړه په لاس کي د وهه مي کور شه 

٠١۱١ 


گاهي سر درد گاهي پوخله 
د دغه بیت لومړی نیم بیتی )٢١(‏ هجاوي او وروستی نیم بیتی (۹) هجاوي 
لري. د دغي غزلي نور نیم بیتي دوولس هجايي دي. ځکه نو د لومړي نیم بيتي يوه 
هجا زیاته ده او د دوهم نیم بیتي درې هجاوي کمي دي. ددوهم نیم بیتي (گاهي 
باد) ټوټه چي درې هجاوي لري. بې استحقاقه لومړي نیم بیتي ته بېولې سوېده. د 
دې بیت اصلي بڼه په (ه) نسخه کي داسي ده :- 
له پیرۍ سر رنځونه پيدا کېږي 
گاهي باد. گاهي سر درد . گاهي پوخله'"" 


د (الف) نسخې په (۴۳)مخ کي کښلي دي 
که ته عدل کړې لایق دی (. )٠٠٠‏ 
که کرم کړې' مابهخلاصکړې له جحيمه 


د دغه لومړي نیم بيتي وروستی رکن تش دی او د نیم بيتي مطلب هم 
نیمگړی. د ورکي خزانې د لومړي ټوک په )۲٢٢(‏ مخ کي د دغه تش رکن پر ځای د 
(خواریه) کښلی دی او د نیم بیتي مطلب یې بشپړ کړی دی" 

د (الف) نسخې په )۱۱١(‏ مخ کي کښلي دي :- 


کهیوځله دناسوتله سااه‌دورشې 
په طلب به ملکوتو ته حضورشې 
ملتکرت د ام د کشف و کرامات دی 
گنشتن ند تتابسایده‌دی که منصورشې" 
دی۹ت-نو زر به ستاو شي له ځانه 
په مقام د جبروت کښي ‏ به مقرورشې 


ل پوخله یعني ټوخله (وگورئ : پښتو قاموس ٩٩١‏ مخ - ظفراللغات ٢‏ مخ - لغات 
افغاني ۴۳ مخ) ‏ 
په دغو ټولو ماخذونو کي دغه کلمه پوخلی 6 کڼښلې ده. مگر په دغه نظم کي له 
(کوگله) یو تر بله او (تل تر تله) سره همقافيه راغلې ده.. 
په بهبنسځه کي د "گذشتن" پر ځای 'کشتن' کښلی دی. 

٢ 


لکهستاو شي پوزله جکبرته 
په‌لاهرت کي به په‌عر دمعمورشې 
دی بې كونه بې نشاه دی سالکه! 
که پرې ته | گاه په فضل د مففغور شې 
قالوقیلیيې دصفت‌څوک كکړللا)ینه‌شي 
لهبيانه به‌یېگونکګغو ندي صبورشې 
.. .) هورې به‌ورشې بابوچجېاه 
هر چي بې خدا یه څه دي له واړو دور شې 
په دغه غزله کي د مقطع صدر تش دی او د نیم بیتي معلی هم نیمگړې ده. 


ووو 


'- غلطي نخښې ایښوول :- 
کله کله نځینو نل کووتکوچي د /ابوجان په ثثر تمایه نلم بانډي د روي 

فاصلو او دورونو د ټاکلو له پاره د سرو دایرو په ډول کومي نخښي ايښي دي. دغه 
نخښي نه يوازي دا چي په عروضي تقطيع کي مرسته نه کوي. بلکي لا تقطيع 
کوونکي له لاري باسي او د بابوجان پر نظم باندي د نث رگمان یې نور هم ټینگوي. 

د 'مشت نمونه خروار" په ډول د مثال له پاره دغه پورته لبکل سوې غزله د 
(الف) نسخې د نقل کوونکي له نخښه کړو دورونو او فاصلو سره سمه وېشوء چي 
گران لوستونکي وکړای سي د نقل کوونکي وېش زموړ له عروضي وېشه سره پرتله 
کړي" : | 

کیوځل د ناسوت لسرای دور ش 0 

په طلب به ملکوت وته حضور شي 0 

ملکوت مقام د کشف کرامات دی 0 

گُذشتن د تا بایده دی 0 


" وگورئ : د (الف) نسځې د )۱۱١(‏ مخ عکس چي دغه غزله پکښي درج ده. 
۳٣‏ 


که منصور شي د یقین وزر به د ستاوشي 0 
لڅان په مقام د جبروت کښي 0 

به مقرور شي 0 

لستاوشي 0 

پرواز لجبروت 0 

پلاهوت کي به پعمر د معمور شي 0 

دی بې کونه بې نشان دی 0 

سالک که پرته اگاه پفضل د مغفور شي 0 
قال قیل یې د صفت څوک کړی نشي 0 
لپیان 0 

بې کنک غند صبور شي 0 

هو به ورشي () 

بابوجا هر چي بې خداى غه دی لراړ ررض 6 


د -قلب (په نظم کي) :- 


له خپله ځایه څخه د کلمې اړول قلب دی. موږړ دلته هغه اړوني نه څېړو چي د 


نیم بیتي یا بیت په معنی کي تعقید یا تغیر پېښوي. بلکي د هغو اړونو څو مثالونه راوړو 
چي وزن یې وران کړی او د بابوجان پر نظم باندي د نثر په حکم کي بې اغېزې نه 


دي. لکه :- 
د قنبرعلي خان ورکزي ( ۱۳٣١‏ هق مړ) په دېوان ( ۹٩‏ مخ) کي یو بیت داسي 
کښلی دی :- | 


له فاقې سره سلوک د عشق پادشاه کا 
دلته دوهم نیم بیتی له ټاکلي وزن (لا ۱- )1٤ ٥-١ 0٧١ -۱١ ١ 1١‏ 


څخه وتلی دی. زما په خيال د دې سبب دا دی چي د کونډی (په اصل کي 
کاندي) کلمې ځای چي تر مسکین وروسته بدل سوی دی. که (کونډي) کلمه خپل 


۱۴ 


ځای ته بوتلله سي وزن سمېږي. داسي :- 


(ھ) مسکین. کونډي. يتیم له یو یو صاع 
د ورکي خزانې په ( ۲۷٢/٢‏ مخ) کي د بابوجان له نظمونو څخه دا دوه بيته 
داسي کښلي دي :- 
روان« رن - رن ن-ن 
چی پر تا گ مان دهرچٍا ودنېيکو 
خلتقه شوه پرتساډره بد کسمانه 
نه دي د پلار نوم وبدنه دي د مورو" 
داخبره ستاپه هر چا باندي گرانه 
موړ وینو چي دلته درېیم نیم بیتي خپل وزن بایللی دی. دا ځکه چي (د پلار) 
. کلمه له خپله ځایه اوښتې ده په اصل کي د دغي ټوټې ځای (پنځمه او شپږمه) هجا 
.وه» او د ورکي خزانې په منقول عنها نسخه کي د درېیمي او څلورمي هجاوو پر ځای 
راغلي دي. 
د دغه نیم بیتي اصلي او له ټاکلي وزنه سره سمه بڼه دا ده :- 
: نه دي نوم و د پلاربد نه دي د مور و 
د (الف) نسخې په )۱٠۰١(‏ مخ کي د دغه نیم بیتي بل نیمگړی شکل دا دی:- 
(....)پلاروموردي صالحانوو 
د دغي غزلي یو بل بیت چي په هغه کي هم دغسي قلب پېښ دی دا دی :- . 
په‌پاکيیيم پيداشوی پاګ هه ‌ومرم 
په پاکي به ولاړ شم (.) له دې جهانه!"'' 


" په (ھ) نسخه (١۱۱مځ)‏ کي دا نيم بیتی داسي کښلی دی : 
نه دي د پلار نوم واد بدونه د مورو 
"١‏ (الف) نسځې په (۱۰۹) مخ کي دغه بیت داسي کښلی دی : 
زه خدای پاک يم پيدا کړی پاک به ومرم 
په پاکي به ولاړ شم (.) له گورستانه 
۱١۵‏ 


د دغه بیت په دوهم نیم بیتي کي د يوې هجا کمبوت سته. که (شم) په (شمه) 
یا ولاړ (مذکر) په ولاړه (مونث) واړوو. دغه کمبوت له منځه ځي. مگر سکته به هغسي 
پاته وي او د وزن د برابري یا سکتې د لیري کولو له پاره ضرورت سته. چي پر (مه) 
هجا باندي یو مصنوعي فشار راولو. که موړ د (شمه) کلمه تر (ولاړ) دمخه راولو نو بیا 
نه مصنوعي فشار ته ضرورت سته او نه سکته منځ ته راځي. د دغه نیم بیتي بې سکتې 


بڼه داسي ده :- 
: 'په پاکي به شٌمه ولار له دې جهانه" 
یا 
'په پاکي به ولاړه شمه له حهانه" 
د ورکي خزانې په (١/۸٨۱مخ)‏ کي کښلي دي : 
ارغوانلا له له‌حسنه لاس په سر کا 
چي دگلو په باغ گډه شي باغوانه 
نمردکبر لفنونغا ړي کوزگوري 
چي زر زرگي وشانه کا مهربانه 
دسلېماند زړهبانډه‌يې پسي لوټ کړه 
مصلحت یې پټوکه له محیاها" 


د دغي اقتباس سوي برخي په وروستي نیم بیتي کي د وزن سستي سته او په 
منځني رکن کي پر درپيمه هجا باندې فثار طيعي نه دی. ځکه چي دمطلتي ماضي 
په صیغو کي فشار پر مخ وندي («۳:6) باندي واقع وي او دلته له (و) څخه (که) ته 
اوښتی دی. د دې له پاره چي مصنوعي فشار او د وزن سستي له منځه ولاړه سي 
(پټ) کلمه باید تر (وکه) وروسته وي او زما په خیال د نیم بيتي بڼه هم داسي ده :- 

'مصلحت یې وگه پټ له محبانه" 


هه تحريف :- 
د قنبرعلي خان ورکزي په دېوان ۹٩(‏ مخ) کي یوبیت داسي کښلی دی :- ړز 


په (ج) نسخه کي یې ضبط دغسي دی خو تر (به) وروسته (زه) هم پکښي سته. ښايي 
به دض طاکي "له" د "تر" پر ځای راغلی وي چي بابوجان يې کله "ته' ليکي. 
امو مسا نره : 

٠٢ 


که د زړه غاړي څه کوږ صورت د سم شي 
د صورث کجي د غشم په تېشه توږه" 
په دغه لومړي نیم بيتي کي 'غاړي' د 'غواړي" پر ځای کښلې ده. 
د قنبر علي خان په دېوان ٢٢١(‏ مخ) کي يو بیت داسي راغلی دی :- 
مستحق يم که زکات د حسن راکړې 
سیم و زر د ستا د مخ تېر مکفاف دي 
د دغي غزلي نور د قافیې کلمې پېچ و تاب. گلاب. لباب کباب حساب» باب 
دي فقط د دغه بیت د قافیې کلمه مکفاف (؟) کښلې ده چي روی يې بدله سوې ده. 
زما په خیال د زکات په قرینه به دغه کلمه نصاب وي. سیم و زر او تېري کلمې هم د 
دلته هم هغه تحريفونه چي د نیم بیتي یا بیت په معْی او مفهوم کي تحريف يا 
تعقید راولي نه څېړو. بلکي د هغو تحريفونو څو مثالونه راوړو چي د وزن په وران ۍ کي 
اغېزه ناک دي. لکه :- 


د (الف) نسخې په (۱۷) مخ کي کښلي دي :- 
پنځلس کا له وړوکی نابالغ وي 
د څښتن له عبادته وي غافله 
دلنه وینو چي په لومړي نیم بیتي کي د مطلوب وزن د هجاوو له بشپړتوبه سره 
د وزن ستي او سکته سته. د دې سبب فقط دا دی چي کاتب (لس پنځه 1۵4۶ 
)کله په (پنځلس )۳:٥٥ ۵٥‏ اړولې ده. په (لس پنځه) کي فشار پر درېیمه هجا 
دی او د دغه نیم بیتي د مطلوب وزن غوښتنه هم دا ده چي درېیمه هجا يې بايد 
فشار ولري اوپه (رپنځلس) کلمه کي فشار پر دوهمه هجا دی او دغه مخالفت د وزن 
ستي او سکته منځته راوړې ده. 
په ورکه خزانه کي د (لس پنځه) پر ځای (شل پنځه) کښلي دي" 
د ورکي خزانې په (۲۷۵/۱مخ) کي کښلي دي :- 


" توږه په دېوان کي "توگ' لیکلی دی. 
'وگورئ : د ورکي خزانې لومړی ټوک - ۲٢٢‏ مڅ. 
۷ 


چيرکوعس.- جودښه نه‌پر ځایکوینه 
دا(.) هي رنگ عابد د لمانځه چور وي 
دلته په وروستي نیم بيتي کي د لومړي رکن دوهمه هجا تشه ده او د وزن 
ستي پکښي څرگندېږي. د دې سبب دا دی چي کاتب د (دغه) پر ځای (دا) کلمه 
راوړېده او د دوهمي هجا ځای تش پاته سوی دی. که څه هم (دا) او (دغه) دواړه 
د اشارې کلمې دي او د معْی له مخي تقریباً یوه د بلي پر ځای راتلای سي. مگر دلته 
د وزن د ساتلو التزام د کاتب هېر سوی دی. 
سربېره پر دې کاتبان نوري لاسوهني او تېروتني هم لري. لکه : تصرفات. 
شخصي اجتهادونه او نور. ځکه چي د دغو وروستیو تصرفاتو او غلطیو اغېزه د وزن په 
وران ۍ کي لږه ده. نو هغه دلته نه څېړم او له بې پروا کاتبانو څخه خپله ادبي ماڼه په 
دې بیت پای ته رسوم :- 
هر گز از چنگېزهم بر عالم صورت نرفت 
آن ستم کز کاتبان بر اهل معنی رفته است 


ب - هغه سببونه چي په شاعر پوري اړه لري :- 
-)١۱(‏ خزم :- 
د عروضي لحاظه د ږغ یا ږغونو بې استحقاقه زياتوب دی چي پر ټاکلي وزن 
سربېره په کوم نیم بيتي کي د شاعر له خوا پېښېږي. دغه زیاته سوې ټوټه هیڅ 
عروضي ارزښت نه لري او بیت یا نیم بیتی له وزنه باسي. مگر په معنی کي بې دخله 
له وي. 
د بابوجان په نظمو کي خزم سته او څو مثالونه یې دا دي :- 
(ه)مت دخدایله خزانودی بابوجانه 
همت ناک دي څښتن نه که بې همته!"" 
۰.۰ للګه ادد افلاتو ټر غوږ تېر شي 
(د) بابوجانخ ‏ جرهکومچا ومئله "٣-۱۴!‏ 


'وگورئ : ورکه خزانه - لومړی ټوک ۳۵۳۷ مخ گلشن روه ۱١١‏ مځ. 
٠٨‏ 


کفر اسلام یې وکرم و ته اميد کا 
(لتقنطواخال یې وهلی دی پرشونډه 
(ورکه خزانه ۲۵۷/۱ مخ) 


له دوزځکه به شی خللاص 
که اختياره کمينۍ که 


زهبه‌ورکړمږ جنت خاص 


(٢)خرم‏ - 
په عروضو کي د نیم بيتيو له شروع څخه د يوه یا څو ږغونو لوېدلو ته خرم ويل 


)۱۴( 


وگورئ : ورکه خزانه ‏ لومړی ټوک - ۲٢۵‏ مخ د (الف) نسخې ٨١‏ مخ. 
' د نورو پښتنو شاعرانو په نظمونو کي د خزم مشالونه دا دي :- 
وان 0 -١۱‏ رن ١‏ ۱- رن 0-0 
راسه که يې اورې دا خبره ده نادره 
( چي ) وواته له سترگو هغه وزي له خاطره 
: (د خوشال مرغلري - ٠٠١‏ مخ) 
وخت د نوبهار دی چمن زیب لري په گلو 
( په ) مخ د ښایسته و زینت بل وکه سنبلو 
(د اشرف خځان هجري دېوان - ۴۲۵ مخ) 
ران -١ن -0)٧- ٥‏ 0 
هسي خو ( ي) مه د شنو کاڼو خسټک 
اک اسا یو تظرتودرېداى چی هتم 
(د اجمل خټک د غیرت چيغه - ٢۹١‏ مخ) 
تن - ١‏ 


۱۵( 


کېږي' ''. . 

د بابوجان په نظمونو کي هم دغه عیب پيدا کېدلای سي. خو په دې شرط که 
له اصله سره د کومي نسخې پر مطابقت باور پيدا سي او دا گمان بېخي له منځه ووزي 
چي دغه کمبوت به د کاتبانو له مهربانیو څخه سره له دغه احتیاطه چي د بابوجان پر 
کومو نیم بیتيو باندي د (اخرم) گمان کېږي. له هغو څخه يو مثال د نمونې په توگه 
وړاندي کوم :- 

لا - ۱١-0١0 ۱١‏ لا ١ -١0‏ 
وي په داسي ځای چي راغلی بنده څوک یې "١‏ 
(.)ومادي خدای امبان را که‌ لم تانه!!'! 
(ورکه خزانه ۲٩٢/١‏ مخ) 
"'عِربانو د خُرم د پېښېدلو له پاره دا شرط ایښی دی. چي د (اخرم) نیم بیتی د لومړي 
رکن په سر کي مجموع وتد راغلی وي. خو په ټول پښتو نظم کي دغه شرط تطبيقي نه دی 
او يوازي په هغو پښتو نظمو کي دغه شرط تطبيقېدلای سي چي د خليل بن احمد 
فراهيدي -٠۰١(‏ ۱۷۵ ق) پر مستخرجو وزنو او عروضو برابر وي. 
و (الف) نسځخه کي د (داسي) پر ځای (دا هسي) کښلی دی. په ورکه خزانه کي د 
دغه نيم بیتي دوې هجاوي زیاتي دي. په دې ډول : (دي) ... (ه) ... 
و خوشال خان په نظمونو کي د خرم مشالونه دا دي :- 
وون نن -رانن- ۱١‏ 0 0 - 
(.) زه هغه سړی يم چي قلم واخلم په لاس 
ناظر مي عطارد دی چي به څه کي په قرطاس 
(مرغلري - ۱٣١‏ مخ) 
صن ررن-ن 
(. .) موږه می پرست یو 
د ازل په مسیو مست یو 
(مرغلري - ١٩٢‏ مخ) 
لا - ۸١ا‏ 1 /۸ا ١‏ - دا 
(.) چي نه لري ننگونه 
نویې مه وینې رنگونه 
(مرغلري - ۲۵۷ مخ) 
١۰‏ 


د بابوجان په نظمو کي ځيني داسي مطالع سته. چي په لومړي نيم بيتي يا د 
دواړو نیم بیتیو په سرو کي يې د مربوط نظم تر ټاکلي وزن یو رکن تش وي. لکه:- - 


۱١ -١‏ 0(ا 0(1- اا لال - اا 
٠... .(‏ .) په سحرچي چرگ نارې که 
دی ممي واړه غافلانو ته ښېرې که 
پکیکتتوب که ترضباه بابوښښانه" 
نېکبخت خوب پر ځان حرام که شوگيري که 
(ورکه خزانه ۲۵۰/۱ - ۲۵۱ مخونه) 
).٠٠٢ -(‏ که ‌زماون غوړې وروره 
٤٩‏ له کل نهي ځان وژغشوره 
کكهدنقفسھ وادي ماته كکړهیک اره 
گونديستاهو ري پناو سي لهاوره 
د دنيساگذ ران تېرېږي "بابوحانه !' 
دټتيامتگذ ران به سخت وي هرگور,!''' 
(ورکه خزانه ۲۵۸/۱ ۲۵۹ مخونه) 

که څه هم زما خیال دا دی چي پخپله ناظم به دغه تش ځايونه په ځينو 
تحذیري تاسفي یا احياناً ترنمي کلمو او غو لکه : هی هی هی هی . واویلا هی يا 
هی افسوس؛ هی یا . اله زار زاریا داسي نورو ډکول خو اوس چي هغه تحذيري يا 
تاسفي یا ترنمي کلمې په نسخو کي نسته. د مربوط نظم له شکلي سکښت څخه تېری 
غوندي ښکاري او د خرم په توگه د وزن په ورانیو کي شمېره سي. 

دا خبره باید وکړله سي چي له مطالعو پرته د نظم په نورو بیتو کي د دغسي 
رکنونو تش والی ما ته د کاتبانو تېروتني ایسي. او د ناظم په تېروتنو کي د هغو شمېرل 
د تامل وړ بولم. 


"لته (گذران) کلمې دوې هجايي دي او (سخت) کلمه هم په دوو هجاوو ویله کېږي. 
دد 


(۳) د نظم له شکلي سکښته څخه تېری :- 
د بابوجان د نظم په مجموعه کي ځيني داسي نظمونه سته. چي د هغو په 
ځینو بندونو کي د مربوط نظم تر شکلي سکښت تېری سوی دی لکه : 


)١( 


)(َ 


)٣( 


)۴( 


لد 


نا - ۱ -0(١ 00 ۱1۱ -0١ ١0‏ (1 
اې د نفس په غم گرفتاره 
وېره نه کړې له تهاره 
مرگ دي ووت له خاطره 
اندېښنه دي شوه بسپاره 
په‌دنيابه ژرندینه‌يې تلترتله 
اې د نفس په خوی روانه 
سبق اخلې له شيطانه 
ده آدم ته سجده نه کړه 
ما دی رد کړ له دېوانه 
ژته د ده په نغو ته درومې) . 
هغه زما دو ستي دي کومه وپالله 
اې ). ٠۰‏ دنفس غلامه 
پرهېز نه کړې له حرامه 
پهبديیبه شېبدنامه 
که طلب کړې د حلالسو 
ستانصیب به وتادريشي پخپله 
خپل عيبونه- واړه ژغورې 
تل د بل له عیبه ښسورې 
ځان له عيه گڼې خلاص (.) 


(م نه )اق بل ته ګگوږې 
#6 ځان بهتر گ ې له بله 
دغه نظم چي د (الف) نسخې په (۱۴) مخ کي کښلی دی. يو اوږد نظم دی او 
دوولس بندونه لري. دلته یې فقط څلور بنده رانقل سوي دي. په دغو بندونو كي ١(‏ 
۳ ۴) بندونه پنځه پنځه نیم بیتي لري. چي د هجاوو شمېر یې په دې ډول دی : 
)۱۲۰۸۰۸۰۸٨۸(‏ او قافیې یې داسي اوډل سوي دي : 
( 4ج -ؤن ود« ) 


6-1-0-0-0 ۳ 
(اسا| سزهمژ(سهق) 
مگر دوهم بند یې شپږ نیم بیتي لري. د هجاوو شمېر یې دا راز دی :- 
)۱۳۲۶۸۰۸۰۸۳۰۸۲۸٢ (‏ 
او قافیې یې داسي اوډلي دي :- 
(0-0-٨-ل١عء)‏ 

د دغسي عدول مثالونه په گلشن روه كي د بابوجان د منتخباتو په دیرلسم او 
شپاړسم نظمونو کي هم سته او په اغلب گمان د دغو تپروتنوگناه به د ناظم پر غاړه 
وي. : 

دلته داخبره هم د یادولو وړ ده چي د دغسي بې استحقاقو زیاتو سوو نیم بیتيو 
گناه هغه وخت د ناظم پر غاړه ده چي د هقه بند مطلب او مفهوم له زيات کړي نيم 
بیتي څخه هیڅ نه سره لگېږي. که نه د بابوجان او د دغه مکتب د نوروپیروانو په 
نظمونو کي د داسي اضافو هیڅ کمی نستهء چي د کاتبانو له بې ځایه مهربانیو څخه 
را پيدا سوي دي. : 

د بابوجان د نظم په مجموعه کي داسي نظمونه ډېر دي چي د شکلي سکښت 
تر غوښتني یې د کوم بند يو نیم بیتی یا څو نیم بیتي لږ ليکلي سوي دي. دلته يو 
مثال له هغه نظمه څخه گرانو لوستونکو ته وړاندي کوم چي په تېره پاڼه کي يې 
څلور بنده له شکلي سکښته څخه د یوه نیم بیتي د زیاتوب په مثال کي راوړل سوي 
اوت 


)٠۰( 


د دغه نيم بیتي قافيه باید دنورو بندو په مراعات (۰6۰11۰676)) وای. 
زا 


)١( 


(ته پیدا کړه) 


)٢( 


( 


)۴( 


)۵( 


فقیر دوست غه 


چي. په رړ هع 


د دنپباھ 
و د 


حق نعمت کړه 
حق شکرت کړه 
یاب هتر یې 
خپل خلقت کړه 
ځان تبوله 
په يتیم کړه 


0 

ريب نواز شه 
وس دي هېر شي 
یې گنډهېر شي 
ورځ یې سخته 


دي رشبت شي 

1 
دی طاعت شی 
په خدای وبخښې 


شی له اوره 
چي ځان ژغوره 
ته بیا مومې 


ل-شې وره 


۶ 


کړه عاقله! 


رحمدله! 


ده مس ! 


(. . . أٌ شضبر وباسه له دله ! 
)١(‏ بابوجانه - ډېرمه‌وایه 
بخر(ي)شوي دي لپټکهکايه 
ووه روه وتا 
تکه کومه ده بې خدایه 
(. چښ ؛ٌ چي در پېښه شي مشکله 
(د الف نسخې ۱۴ . ۱۵ مخونه) 


د پورتني نظم کومه برخه چي دلته رانقل سوې ده د هغه لومړی بند څلور لنډ 
(اته هجايي) او یو اوږد (دوولس هجايي) نیم بيتي لري. مگر په دوهم بند کي يې 
درې لنډ (اته هجايي) نیم بیتي د مربوط نظم تر شکلي سکښت لږ دی او دغه راز په 
درپیم څلورم او شپږم بندونو کي یو لنډ (اته هجايي) نیم بیتی نسته. 

زما خیال دا دی چي دغه راز کمبوتونه د ناظم له خوا نه دي پېښ ناظم د 
خپل نظم له پاره یو عروضي سکیم )۰/:6:06٥(‏ درلود. او د هغه غوښتني يې تر دغي 
اندازې نه سواي هېرولای. چي په یوه بند کي دي څلور لنډ نیم بیتي راسي؛ او په 
بل بند کي دي فقط يو لند نیم بیتی وي او بس. 

زه بې شکه او ترديده وایم چي په دغه راز کمبوتونو کي د کاتبانو د یې پرواییو 
برخه په سل کي سلو ته نژدې ده. 


نتیجه :- 

دغه سببونه که د ناظم له لاسه پېښ دي او که د کاتب. د بابوجان په نظضم کي 
یې د عروضي ورانۍ او وزني ویجاړۍ وظيفه په بریالیتوب تر سره کړېده. د بابوجان له 
نیم بیتیو څخه یې یا خو ساده جملې جوړي کړي دي او یا يې داسي کوم موزون 
نيم بيتي ځني جوړ کړي دي چي د مربوط نظم له شکلي سکښت سره اړیکي نه لري 
او د بايوجان پر نظم باندي يې د نثر یا مقفی نثر حکم ته لار هواره کړېده. د جملې 
مثال یې دا دی :- 

څلوېښت کوټې يې ډکي وې پوري ناسفته در له دریابه 


۱١۱۵ 


دغه اتلس هجايي جمله چي هیڅ عروضي وزن نه لري د یوې داسي غزلي نیم 
بیتی دی چي هر بشپړ نیم بیتی یې دوولس هجاوي لري او عروضي بڼه یې دا ده :- 
۱١۸-01 00 ۱١۸-٥ (‏ قا (0- (ا1 
چيقارونا ول فقيرو بې اسبابه 
دی مشغول په عبادتو له شوابه 
لهعوسعت لم کيمیا د ده حاصل شه 
پرده ډ ېره شوه دنيا له هر ره بابه 
ځلوېښت زره يې کوټې شوې له سروډکي 
سپین اوسره‌یې برابرو لهفترابه 
(هم) ځلوېښت کو ټې یې ډکي وې د لعلو 
څلوېښت خونې ناش ته در له دریابه 
(عاقبت) تا رون رسواشه "بایوچانه!" 
ددنیامی تي ډوبکړی بې حسابه 
(ورکه خزانه ۲۵۲/٢‏ مخ) 
د بل موزون نیم بیتي مثالونه یې دا دي :- 
لا 1۱١(0 -٥‏ لا (١‏ - (ا | (ا -١(‏ لا | لا لا - لا |١‏ 
(١)(دا)‏ . د مرگ لېندۍ په (هر زنده) پسي غشي له څنگه 
دغه موزون شپاړس هجايي نیم بیتی د يوې داسي یوولس بیتیزي غزلي د 
مطلع لومړی نیم بیتی دی چي نو ر ټول يوویشت سره نیم بيتي يې د دغه وزن 
دوولس هجايي دي او دا ثابته ده چي دغه نیم بیتی هم هرو مرو د کاتبانو تر 
مهربانیو او پېرزوینو پخوا دوولس هجايي و په دې ډول :- 
-١ 0‏ !۱ لا 1۱١1 -(١‏ لا ١1‏ - لا ١١‏ 
د مرگ لېندۍ په پسې غ شی لهغنکهه" 


" لېندی 108 ح تیر انداز. غشی ويشتونکی : کماندار» خوشال خان ویلی دي : 
څوک چي موه ولي. ليندي ډېر وبله کښېني 


دد 


هیڅ زنده یې نه تې سرېږي له وخدنگه 
هر زنده چي داجل‌لېن- لۍاغتیارکه 
پهدنيايې نوژوندوننه وي تر درنگه 
سورت به وله گرده ژغورې بابوجانه''"" 
ستابشرره به که دگورځاو رې بدرنگه 
(ورکه خزانه ۲٠٢/٢‏ مخ . الف نسخه ٢١١‏ مخ) 
لا ١‏ - (ا 1 دا 0١1 01 ۱ ا١( -١‏ - لا (ا -)١(‏ دا 
(٢)چي‏ اته‌وا رهجنته يې خوشال وي له الهنگه 
دغه موزون شپاړس هجايي نیم بیتی د یوې داسي دوولس هجايي غزلي جزء 
دی چي )۱١(‏ بيته لري. او نور پنځه ویشت سره نیم بیتي یې د دغه وزن په دوولس 
هجايي فرع کي واقع دي او له دغه نیم بیتي څخه هم تر پوجۍ (تنقیح) وروسته يو 
گلالی دوولس هجايي نیم بیتی جوړېږي. په دې ډول :- 
لا 1١١ -١‏ لا (۱- ۱١۱‏ لا 01- لا 10١1‏ . 
حقيقي مي- نه دي نشته ده بې شځکه 
(او)سينه‌دي دفغفل په وښورلکسټه 
ددنیاله پاره ځور نگه کوښښ کړې 


ج- ‏ مید ویلی دي:- 
.- داځونگر دی د کوم ليندی د ليندې 
چي یې و سپړدې زما د زړه پردې 
(نیرنگ عشق ٨١‏ مخ) 
قلندر ویلي دي :- 
لکه لیندی چي غشی ولي له ورایه 
غسې پرې ايستم ستا هی زه له سټه 
سورت (صورت) دلته یوه هجایي کلمه ده په کندهار کي هم یوه هجايي ویله کېږي. ځیني 
پښتانه یې دوې هجايي هم وايي. لکه : 
د غم دېوال مي په صورت پرېوت 
خاطر مي ځکه په بلا کپوت 
1 (د نجیب دېوان ۳۰۴ مخ) 
٧۷٧‏ 


پهطلب‌ پا سيقدم نه غخلېنلنکه 
لکه زاټې اواز کاپه محلونو 
حنتونه یې خوشال وي له الپنگه!""' 
پرهغوبه تل اختروي 'بابوجانه!" 
چي يې ناسته وي دپاکار سوللهڅنگه 
(ورکه خزانه ۲١٢/٢‏ مخ - (الف) نسخه ۱١١‏ مخ) 
زه باور لرم د زمانې بې مهریو چي د بابوجان له گلشنه څخه د غن وگڼ ځنگل 
جوړ کړی دی. که يو د پېرزويني تښتن زړه سواندی باغوان پر پېښ سي. د هري 
کروړي له څانگي به یې د گلو لښته سازه کړي. 
نن 
«٢‏ (الهنگ ۱:30:2ھ) کلمه یې د پښتو قاموس په دېرشم مخ کي په ډېر غم او اضطراب معنی 
کړېده. د ظفراللفات په شپږپنځوسم مخ کي يې الهنگ کلمې ته کښلي دي : 'په یوه مخه په ژړا - 
مجازً اضطراب" او د خوشال ځان په دغه بیت یې استناد کړی دی :- 
په نصیب د روغو زړونو فراغت دی 
په قسمت د خوږو زړونو الهسنگونه 
(مرغلري - ۲۷۴ مخ) 
مصري خان گگياڼي ویلي دي :- 
که دي سازه په ځځگر شي د عشق سانگه 
یو زمان به خالي نه شې له الهانگه 
(د دېوان ٩۸٩‏ مځ) 
د انتوتي میډويل د سنسکریټ ډکشنرۍ په اته ويشتم مخ کي 8 کلمه د ناآرامهء 
مضطرب او پرېشانه په معتی راغلې ده 
د جان شکسپېر او جان پلیټ په هندي ډکشتریو کي ألهنا 5اماو الهانا 8 کلمې 
په زگېروي. له درده ژړلو او شکایت ترجمه سوي دي. خو دلته یې دغه یوه معنی هم نه 
لگېږي او د بابوجان په نظم کي د دغي معثی ضد مفهوم لري. 
د جان شکسپېر او جان پلیټ په هندي ډکشنریو کي الهانا :۸/85 کلمه د خوشالېدلو او 
خوشالي کولو په معنی راغلې ده. (وگورئ : جان شکسپېر د ډکشنرۍ ۱۳۴ مخ - د 
جان پلیټ د ډکشنرۍ ۷۴ مخ) . بابوجان په دغه بیت کي يې دغه معنی رشتيا کېږي. 
٨۸‏ 


په کلشن روه کي د بابوجان منتخبات نثر نه دي 


مېجر جارج راورټي چي د بابوجان له کتابه کومه برخه د پښتو نثر د یوې نمونې 
په توگه را اخيستې ده» هغه د گلشن روه له ٢۱١‏ مخه څخه تر ١١۱مخه‏ پوري په اوو 
پاڼو کي ځای سوېده. نظمونه یې درویشت او د ټولو شمېر يې (۲۷۸) بيته او(۵۹) 
درې مصرعي بندونه دي. که یې درې مصرعي بندونه په اته اتیانیم بیته وشمېرو نو د 
ټولو بیتونو مجموعه درې سوه شپږ شپېته نیم بیته ته رسېږي. 

په گلشن روه کي د مبحثونو (نظمونو) تر منځ د بېلتون له پاره هیڅ راز نخښه يا 
فاصله یا کوم وېش نسته او مبحثونه یې عنوانونه هم نه لري. په لومړي نظر لوستونکی 
گمان کوي. چي دا به تر پایه پوري یوه قصه یا مضمون وي'" خو چي ښه ورته ځير 
سي او څو پاڼي یې ولولي پوهېږي چي دلته گوښي گوښي قصې او بېلي بېلي 
موضوعگاني څېړلي سوي دي. لکه :- 

در بیان احوال دنیا 

د حضرت موسی امسا 

د کسری عدل 

د حضرت سلیمان پيغمب رگوته 

د سلطان سکندر هینداره 

د حاتم طايي سخا 

بد یار 

اوداسي نور... 

که څه هم د دغو ټولو قصو او نظمو غرض تحذير او انتباه ده او د دیني 

وگورئ : په دغه کتاب کي د گلشن روه د هغو ۱۴ مخو عکسونه چي د بابوجان 


منتخبات پکښي راغلي دي. 
۹٩‏ 


تبلیغ بڼه لري. مگر بې وېشه د هغو پرله پسې راوړل د صحافت له اصولو څخه تېری 
دی او د ایراد (اعتراض) گوته پر ایښوول کېدای سي. مگر د مېجر جارج راورټي بله 
تر ټولو ډېره مهمه تېروتنه د گلشن روه په ترتیب کي دا ده چي د بابوجان د قصو او 
تبليغاتو منتخبات یې په نثر کي راوړي دي او هغو ته يې د نظم په سترگه نه دي 
کتلي'". د مېجر جارج راورټي دغه تېروتنه د برټش موزیم د پښتو مخطوطاتو په (۴۳) 
لمبر کي هم تکرار سوېده او 810:03:4 .۳ .1 د کتلاک په (۲۳) مخ کي کښلي دي:- 

"د بابوجان د نثر منتخبات د گلشن روه له ٢۱١‏ مخه څخه تر ١٢٢مخ‏ پوري 
موندلای سئ". زه په گلشن روه کي د بابوجان د منتخباتو په باب د جارج راورټي 
دغه نظریه "چي دا نثر دی" نه منم او په کلکه یې ردوم. 

ما ته د عروضي پلټنو له مخي ثابته سوېده چي د بابوجان د قصو کتاب يو 
منظوم اثر دی او په نثر کي د هغه منتخبات راوړل يوه ادبي تېروتنه ده. 

له تېرو څېړتو څخه به کراتونوستونکو ته دا څرگنده سوې وي چي بابوجان 
ناظم و او په (الف) نسخه کي يې تقريباً دوه زره او شپږ سوه بيته درج دي د 
بایوجان په دغو نظمونو کي ځيني داسي نظمونه هم سته. چي د انتخاب وړ دي او 
د شعر ټک (سرحد) ته ځان رسوي. 

البته زه دا منم : د بابوجان د قصو له کومي نسخې څخه چي مېجر جارج 
راورټي دغه انتخاب او اقتباس کړی دی هغې نسخې به تېروتني. گډوډۍ او د کلمو 
تورو او ټکو ادلون بدلون درلود زیاتی و کمی به هم پکښې لږ نه و. د خط لوستل به 
یې هم گران واو ده به کټ مټ هغه څه رانقل کړي وي. چي په هغه نسخه کي کښلي و. 

مگر زه وایم د زړو متنونو څېړونکي بايد دې ته ځير وي چي زموږ په زړو متنونو 
کي د بې انصافو کاتبانو او یې سوادو مستنسخینو له برکته داس يگډوډۍ او کنډوکپري 
کمي نه دي. مېجر جارج راورټي د دې پر ځای چي د بابوجان منتخبات یې د نثر په نامه 
معرفي کول. ښه به دا و چي د معيوب نظم په نامه یې د پښتو ادب علاقمندانو ته وړاندي 
کړي وای. زه اوس د پښتو ژبي د یوه څېړونکي په توگه دا د ځان وظيفه بولم» چي د 
مېجر جارج راورټي دغه تېروتنه (۱۱۴) کاله پس اصلاح کړم او په گلشن روه کي د بابوجان 
ټول منتخبات په دغه کتاب کي د نظم په بڼه د پښتو ادب مینانو ته وړاندي کړم:- 


وگورئ : په دغه کتاب کي د گلشن روه د فهرست عکس. 


۰ 


٢۷ 
1: 

1 
جتارک ِ ۴ 
سو نی 


فواید الشرىعه د آخوند معمد قاسم 

کليله و دسنه یا علم خانۀ دائش د مصمد افضل خان خټك 
کتاب د بابر جان 

مخزى الاسرار د آخوند درویزه 

ګلدسته د عبدالقاان خان خټكت ترجمه 5.ګلستاي د سعدي 


نم 


دیروان د ملا عبد الرحمان 

دیوان د خزشعال خانۍ خټك ' 

دیوان د ملا غعبدلقښد 

دیروان د خواجه .مه 

دیوان د میرزا ځا انصاري 

دیوان د سحمد کاظم خان شیدا 

دیران د اشرف خان خټك 

یوسف و زلبضا د عبدالقادر خان ترجمه د کتاب د جامي 
دیوان د عبدالقادر خان خټكک : 


:. یوان د احدف شاه ابدالي 


د گُلشن روه د فهرست عکس 


بابو جان 


څو د د دنیا شاهان وو هغه څه شو ابر بلد د دوي تختونّ په هوا وړه هغه 
څه شو لك سکندریا ملماي په دادشامي د درست جهان کړه اتیا زره د 
سکندر جماعد اران وو هغه څه شو په شماره د دوي لھکري نه کيوزي له 
سليمانً سره څلویښت لکه یاران وو هغه څۀ شو چه په دنیا کس دعوي کړه " 
د خداهي څلویښت زره د نمرود فوجداران وو هغه څه شو هم ئي بادشاهي 
کړه قاف تر قاف نه لکه ئي سپين مقنع هتیان وو هغه څه شو چه آوازئي 
د جنت تر خلقو صاف وو د داوود په آواز زايل وحشي مرغان وو هغه څه 
شو چه همی به ئي له فرعونئ سره جنک وو له موسي سرد اتیا زرد یاران وو 
هغه څه شو د بنت مثال ئي روغ کړ په دیا کس چه شداد او شدید د 
بادشاهټي په سهماى وو هغه څه شو چه خيمي ئي لال جوهر مزي د زر 
کبرچن فرعون هامان وو هغه څه شو له سکندر سره تل د عود جام وو په 
هیبت له د قیالوس خاص وعام وو هغه غه شوهم تاج د ضجاك د فریددوی 
مانړئي شو پات د کسري د کیکاوس زر زر شاعران وو هغه څه شر د هغود 
سبداوت نوم شته دي ترابد لك محمود حاطم طافي نوشیروان وو هغه څه شو 
عا عفریت غرونً مات کړه په خپل زور خو رستم غوند نامدار پهلوانان وو 
هغه څه شو چه د رو او د سپیئ حساب ئي نه وه ډیرغنیان لا له عثمانئ 
وو هغه څه شو چه دلیل ئي په هڅه کښ چلیده حکمتي وو افلاطون یا 
ارسطو بهلول لقمان وو هغه څه شو د سليمان ګتي شود ورکه تخت ئي باد 


وم 


بابو جأان 


: . او‎ 1 ۳ 1 ٧ 
بووړ حزالي ال سرحان وو هغه څه شوراهینه د سکندر شوه ريز صريزه دا‎ 
5 : هُ به ې ګګ ےم پو عرچ غه‎ 

دواړو په قيمست هرپور ډیرګران وو هغه خک شوو مو نې هپا په ماراتشض 
پَ ١ ٨‏ و : 

.زري شوه حام د حم دوالفقار او دل دل په لاس : شد مردان وو هغه څد 
خو دا قصه که پس کم نه تما ي د د زمنيې په من څو څو ناأصمدارار 

پسي کړم نه تمامیږي د د زمکي په م رات وو 


هغه څه شو د دنیا په نه څوعالم غوليدلي یابو جان غوند څو څو 


خريداران ووهغه څه شُرکه بادغاد د کل جهان شي یا په تت د سلیمان 
شي چه تنها څني روان شي دا هم همغ که سکندر غوفد د دوو قرنو سلطان 
شي هم. امیر حاکم د قاف فيرو وان شي چه بندي ور 1 


ْ 


که سليمان غوند د انس جن خان شي هم حاکم د خزنده و د مرغان تن شي 
چه د مرک محصل در شي حيران شي دا هم شش که غ غني لکه عثمان شي 
سوداګر هم د ایران هم د توران شي مسافرکه د بیابان شي دا هم همغ چه حکیم 
لکه لقمان شي چه آګاه په ظاهر درد هم په پنهان شي چه د خبل مرک 
علل در نه کیده بي‌ ځانً شي دا هم هغ که په کدف کرامت د اولیا شي په 
دریاب باند په وچه پښه روان شي چه ګرفتار د نفس په فعل په تأوان 


۶, 
۱ 


شي دا هم هخ که ته هرڅو صاحب راي اهل برهان شي چه په عقل تميز 
خوښ د بادشاهان شي چه په سوال د کراما کاتبیس وران شي دا هم هڅ که 
د عمرد خشر شي ژوندي په دا زمان شي په هزار کلون په زړیږي ځوان 
شي چۀ د مر؟ مرك محاصل دريشي نا څار تر فرمان شي دا هم هم که په سیر 
د مرغان شي یا ته تیر قر اوه واړه آسمان شي په صراط باند چه تیرنه شي 
حیران شي دا هم هی که په دا ويل آگاه د بابوجان شي په آخرچه له فاني 
سراي رواى شي چه خرڅي درڅخه نه وي بيا د نور فاتعه ته نګران شي دا 
هم همکېرڅو د د دنیا شاغان و وو دوي د زب افغالای ررښتل شعط راردلاب ات 
په ورن هره مشسان 8 کا رله قصي واروه چه د مرک په سنزل ورغله 


يرای شو د فرصت ساعت ئي غوښت هم ئي بیا نه موند په تنها لاري تنها 
وور 


بابو جان ۵ 


مسافران شو بل د شداد د قیانوس له قصي واروة چه د مرك ساعت پر 
ورځې پهيمان شو په دینا کښ دعوي کړ د خدائي اوس سر توري بندیوان 
د ګورستای شوکه ته ؤ ګرزي د مړو په حديره کښ څو د تا غوند غنیان د 
ګور بندیای شو څو څو هسي شاهان د زمکي پور وو اوس نوسونه ئي څوکت 
نه آخلي بي نښان شو په دنیا ئي بادشاهي په عزیزي کړه اوس په خاورو 
کمښ خاور استدوان شو چه همش په »جلسونو د دوي خلق وو اوس تنها 
ثي وطنون په بيابان شو چه ماشي مګس نه پريښو و ځان ته اوس په غوښبو 
في لګیا لړم مارا شود هغو چه کوهي ډت د خزانو وو اوس له دوي به 
حساب غواړي حيران شو چه ئي سترګي د دينا په خزانو نه 'مړیدلي اوس په 
سترګ وکس سر ويني روان د بازان شو چۀ د نوس په خوښي تله حساب ئي 
هیروو اوس د لعنت طوقی في په غاړه په زندان شو چه په دنیا کښ راحتټ 
کا بابو جِا مسافردي له د زمکي پرديسیان شو و نامدار تر زمکي لاد 
آرويده شي نه قي نام نه في نښان له دوي ليده شي د مرك د خوب ورتلهۀ| 
.په هرچا ؤ شي که هر څو بيداري که آخر اوده شي هرچه ؤمري هغه خر 
وي یا ډنګر وي چه دلي د نيکو نو پاتو نه شي د حاطم د نوشیروان د سفر 
ډیرکالوی تیر شو د دوي نوم به تر قیاستً ښه وایه شي د نیکڼي ورڅي د دا ؛ 
دي که نيکي کړي ناګهه به ډمامه د اجل ؤ شي د راتلو لاربه بنده شي تر , 
اب هغه ځاي د تنهائي حال به د څه شي.ستا صورت به بند په بند څبله 
ببل شي هم هډونً بۀ د تار په تار خواره شي زیرمه د قیامت کړه بابو جِانئ 
د دنیا ساعت په هرحال تیراوة شي که هرڅو د عمرډیرشي هم به تیر 
شي که خورالک د د دنیا شهد شکر شي هم به تیرشي که د دنیا ښادي واړه 
و تا درکه یا څه ښه لذثونه د دنیا ترحلق تیرشي هم به تیرشي که اوره در 
باند سوري د غرمو که یا ښي خوشبوي وني په تا سبوري د چمبير شي هم به 
تیرشي که خوبي د زمائي د تا حاصل شي یا آواز د د داوود ني په څيرشي 
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: بابو جای 


هم به ترشي که بهادر شي د فوزون.یا توچق د بدخشان باد پاي د زيرشي 
هم به تیرشي که سليمان څوند د تت په هوا درومي لال ياقوت یا مرغلري در 
سرد شي هم به تیرشي که په اوره د تت روان شي یا چه نوم د سکند رغوئد 
په څیرشي هم به تیرشي که ضعاك یا فریدون د نوکران شي د لښکرو دبدبه 
د د جام یا د قیانوس شي هم به تیرشي که دنیا د د قارون یا د شداد شي 
چه نعستون د بېشت د.د دنیا په سینه هیرشي هم به ثیر شي که د دفیا 
سرفرازي واړه ستا شي ولي نوس به صبر نه که نه به سیر ش کې زړه پر ښاد 
بله که ابابو چا د دنیا نعست که ډیرشي هم بۀ تیر شي .د دیا په حب 
کمائي د بادسو سور به د یوسي خود نمایه ستا د یاد په عهد هي امید ؤ شه 
چه دوستي ئي په نقصان نه د بقا ئي هغه تغت د سليمان چه باد صبا ورهسي 
باد په چرته يووړ ته کوم ځایه د هستني په ځلیښو کښ بند لکه مګس شوي 
د پنداي په زور به ؤ نه وزي له لایه لکه د زاغ د پلتني په بوي پروا زکړي 
قناعت د تلقین نه شه له همایه تل په طمع پسي تللي سزا د دا وو په تش 
لاس لاړ د هر دربارګدايه د اخلاص عمل د نوم طلني وه د دنیا په سینه پور 
وي س رتر پا ند ول وساکی د هه شه د دي 
بي څایه اپۀ آخر به نع همغ څني نه مومي هرعمل چه د څه کړي دي بي 
خدایه دواړه کون ئي بها دي بابو جِانئ يگافا مسبوبه پټه پټه ستا ستايۀ خصمانۀ 
سه کړه پرایه خپل صورت له بدو بيایه پردي غم ته به نه سي فارغ اوسه هم 
له لورد هم هم له زأيه غم د هیجا د رزق مه دي رازق دي په دوه سرايه ته 
زغوري د خپل وجود شه په ثابته لار في بيایه نا روا آواز مه آورة بي هوده 
په خله مه وایه زړه بادشاه فونٍ ئي وزیر شي سترگي غم راوړي له ورایه په 
: آرزو پسي چه واړه د د هغو پنګه شود برپایه بد عمل به هوري ستا د غاړي 
طوق شي هم هوري په څه بلا که در نمایه فګاه با د خپل صورت شه 


بابو جَانَ هغه قد‌یم د و وسن دور 
یغډو 


بابو جان ۷ 


آلودل نه ئي په غفلت شي ځواب آلوده د نیکانو له صسبته په سترٌ شي 
شيطاني سبق لْ واخست له جهودً د شداد په دود 0 د 
روي گردان شي له سليمان له داو چه جُبل به في په سر پارة کړ 
عا ا ارم عنق هلاك شو له اخدودً 50707047177 نسکوره 
4۳ 00 د 74777 574 
يس" خزانه . غرقةه شوه نابوده!/ په ون په له موسي سرد ستازه وؤ 
که غرق په رود نيل ؤ لاړ ردو دنیا په خود مستي د خیس رخداي که 
په حیات خوراک د ماشیو شوي نمرود/ د کسري مانړئي هم ؤ لويدي له 
وغه دي مسکر وه د رسول له ښه درودد کیکاوس د فریدون پوښتنّ ؤ کړه 
و :و دنیا 027 و ې یمان لا 
مردارک د ځله و د : دي و کل اه ده تر مرک 
پور ځواب ٢لود‏ اي غافل خداي د هیر شه ته د نس په خوښي لاړي وار 
د تیرشه نوس دي پیرته ئي مرید شوي شیطان در ته د ښه نيکثا خواد په 
څیر شه دا دثیا ئي در ته ناوي ښايسته کړه زړه د درست د د په مینه تر 
سو هو هو 00 8 
شه دا دنیا په خزانو د صبرنه ه شي که د تت اګره ډیلي لاهور اجمبر 

که ایران توران دواړه پرګنه شي یا رعيت د پښور صوات 1 و 
ژبه په دروغ ويل شوه ستړي نه د نوس په نا رواو خوړو سير شه د حاصل 
وقستا د تبريږي حيواني کړي اور ځوي د زماني دي په بل پيرمه د پر د 
خزان باد در باند والوت د ځوانني پسرلي بهار دور ئي تیرنشه ملا د کوزد شوه 
و مرک وته سلام که دريست صورت دي تحرك ؤ که سنګریز شه وارثانو غلبه 
در باند ؤ کړه په حیات د حکم ورلك شه صورت ګیر شه د بندي طوطا پۀ 

2 سنا 


پ 
ح: 
٨‏ 


رس د ګوالب و دي شه 

اثر پر نه شي د بابو جان د نصيعت سبق ډ هیر شه د دنیا په 
خپلوء ي مه شه ىي پرواه د ددیا آشنافي وصله دد له ساد هغهة وکت چه 
ته د متا پوده شي نور ماسکو به پر وا نه چوي جولاد رزق هم د عمسر 
په ساه پور قړلي انديښني د لر تللي دي ابلاد هغه وقت چه ساه خارجه 
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شي له کالبوتً هم جدا شی له ارواح آرويدد ليده كاته به له تا لاړشي 
هم شمارد د قدسوفو ش شى کوتاه که ته نور خته تر پریوته بادشاد وي کل 
لښکر به خوري شي له اا که مانړئي وي په لاجبرو په شنګرف باند 
روګه ورم ډه تیرو په کی که ته که تر بیګاه که سړي پيري واړه په فرمان 
وي يكتنها به ني درومي بي هسراه د صورت بيړي بنا د باد په ساه 
ده هم د باد په خوڅيده به شي فناد اصل د د دنیا بنیاد په داد وه چه باد 
ؤ خوڅي دنبا به کاند واړه فو فناء پر باد ودان پر باد به شي وران عارفان 
ورڅخه ځکه نا ويساء ارمان به ؤکه بابو جار چه د باد په خزانو ؤ نه 
که لاد يود ورم به ملامت شي. په دود ګواد د طاعت په خوا توڼه کړه له ګناءً 
دغه پس و طاعت وته دريړه د نهاښام روښنافي ور وړه ترصباه هغه ګن د 
سعادت په د په په لاس شي که درود د وظيفه وي له سمرګاة د شها د خوښني 
داد په سمرګاد ود مستحقو بخرد يوړد له درګاد طالبان په کمیني کښ وصا 
مومي له غافله په لوي کښ شود پناد دا په ژبه یادول هم لوي حجاب دي 
طالبان ئي يادوي د زړه له قاد دا غافل طالب ناري وهي په زوره د حاضرخو 
پاسیاني له خپله ساد هرد ساد دد بها د دواړوکونو له د هسي خريد مه شه بي 
پرواد که سرمايه د آخرت د و باد ورکړه بيا هوري به ارمای کړي چه دريغه 
ساد په هرد ساه کښ فايده د آخرت ده دا سر مايه د آخحُرت مه کړه تباه ته 
په ورم په اتارتك په روزه اوسلاعاقل مه له د سوه ده ال« سي وړ 
نن دي بابو حِان جرك بانك ىي صبا نؤدي شه شپه کوتاه ستا سینه 


پد 1 


ټابو جان ٌ 


کړه د دنیا میني لتاړٌ زړه مینه د تمام پسي لاړ د دنیا له میني هسي مبدل 
شوي څه دروغ. ال بلا د کړ په غاړ محرمان مستحقان د نا ممحروم کړه د حرامو 
پوښت نه کړي هر څه نغاړ که دنیا د اشتران غوا بزي وي په قیامت هغه 
دنیا در پسي تار هغه مال به د بلا شي سیاه شرخه لك خوک خنزیر پلنک 
ؤ وزي له جاړٌ تا به بیا مومي په همبره ډیر عالم کښ ستا بشره به په سومونه 
که لتاړ په ښکرون به د آخلي يو د بله همغ دره به د پري نه ړږدي بي ګذار 
که دنیا دي همه واړد سره یا سپین وي هرد ټنګه به. د داغ کاند له نار په ده 
صورت به د داغونًَ ږدي له اور پۀ عذاب به د بشره کاند ګرفتارً هم لړم به پر 
لیا کانه له اور ایاتوب واقع شوي دي لۀ مار اقبيا له غلا روي ګردان دي 
عرض به نه که د ظالم بخیا ل دپاره د ټغیل په باب راغلي ایاتونَ غِذ ابو به 
پرسعت کاند دو باره د بابو جان ن په بيان باور نه که د هغو چه بخره 
شوي ده له ناراي باري خداي اكبرٌ و هرجا وته رهبرً هر چه ستاکرم پر 
ونلي د هغو بفره بمتودو رمن تعاا و تړل دا ويل د غ راب راغلي 
ووا تاش سيا وي ناه وافسها لما ګیل کي په 
مانده شم بي وقر هم زه وني پر وهم هم پانړي تويهوم چه رمه مي وي نهر 
دا هیسا څما وصله ده په هرڅاي ما په ښه ده هم ته وي ځما رهبر 
آدم صفي همسا غوښتلي وه له حقً له جنت هغه همسا راغله مطلقه هغه 
همسا د حق په نور وه سنوره: شپاړس غاښه د د تیره وو دولس ګر ئي اوږده 
وو ويخ ئي یو وه دوه ئي سرد د همسا نوم علیق و په موسي څښتن شفیق يق ودک په 
میراث وه راوړي له پد هغي همسا به کړ موسي وته خبر د هست د نصیعتټ 
واړة زړه وړخداي پر تا يم راستولي په ضرور له تا سره يم په دښنو د يم غاوره 
مار مزري ځني دهشت کړ هم غلیم څني هیبت کړ چه به پرٍ دا شوه برابره 
هغه فمسا به غيلي پوو نه لیوه به غيلي يوو لیوګان په وو له د به ويره که هر 
سی 


١ ۰‏ 
1 باپو جان. 


څو به کوهي ستر وه که به سل ګر یا زرً وو دا به ویاسته هم بوکۀ شوه ډیر 
عالم به شه : سيراب له اوبو خوره هم به ونه پرسایه شوه رنگا رن به قّ سوه 
و شق ولرل تقوم ده وه ود بانه به شپه شوه دا چراغ هم 
به ډيوده شود هم ساته ئي له خطرً هم تورد وه مصرقي و غلیم ته وه مزرثي د۱ 
په هره بلا بره چه په لارته دا ئي آس وه خوش آواز لکه جرس وه تله به په 
.غرونو په سندونو برابره چه به وږي شه نعمت وه دا خوړه لکه شهت وه د 
جنت له نعستونو له ثمره د همسا صفت لا ډیر وه بابو جان یو قصه کړه مختصره . 
خبر شه له حکایتً د کسري له عدالت د ده عد‌ل په عالم باند سايه وه 
ظالمسان کل سرنگون وو له هيت د هر چا ود قناعت په خپله بخره ظلم تللي 
ود د ده له ولایتً په خوبي په خربي ناز هوس وه کل غريب فقیر د ده له 
برکت پاسواني کړة د زړونو حاجت بمند به ئي خشنود که #۵انعمست په 
ژوندون ئي تازه ووکم زوري واړه هغه دعا به ود د ليکو له رعيت هسي عدل 
ثي په خلقو غوړیدلي د ظالم لاس به کوتاه وه له شدت که به زاله په لار تله 
سره سپیی ورڅخه ترس ئي نه وه د بدانو له ظلمستً یو آهوقي ود په ښکار 
ورکیوتلي خپل یاران وو ورسره له جماعتً د کباب حکم ئي ؤکه مالګه نه وه 
بازار به في راوړم تر ساعتاً فوشیروان و بها يوسه نمکت راوړه بي بها به 
غواړئ سوالي وي بي عزتً د ده سپاهي یو وري له زالّ واخست کم سپاهي 
١١١ ١٠‏ . 1 , 7 چک ۹ 2 
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چه هوري په عدلاتوکس زک ته خم هریت ده وپ لبکرک د شته لم 
ن 000 


وو 


بابو جان ٤‏ : 
ده وعدل ؤ کړه ظالمان به نه جاروزي له عادت بیا بلاشاه وي د شلو بيع 
اخله زک وٍیریږم د هولونو له هیست ده وعدل ؤکړه د کم زوري تکیه کوم بي 
حضرت بیا بادشاه وي چه د زرو بيع واخله چه بلا خلقو ته رسي د بدانو 
له شامیت ده وعدل ؤکړد په دا په نه جاروژي له عادت هغه سپاهي دغه 
وري په ځاي قصاص شه خبرشه خنق د ده له عدالتً په ولایت ئي نوم د 
ظلم پاته نه شه ظلم بجر چا نه که له هيبتً عدل داد چه په چا ؤ شي 


ظالمان به روي سیاه وي سر په ښکته هم عادل هم سخي وي بابو جِان 
د هغو چه بخرهد شوي ل- جنتأاري خداي له موسي را زکړ موسي دا ځواب 
د رازکړ چه همسا څنه شته دي ډي, دو و 0 
په زړه پیدا شوه ډيرد ويرد د موسي اسید کوقاه شه له آخستو دا ئي وا 
دورستو دا خېرد پورجیني په ود سضته تره چه دد واچوله مار شود دا په قهر د 
ار نک ېر له و لد ارد د د خله يوه دره شوه هره شترګه 0و 
: وږي وه نره موسي ډیرڅني لرزان شه شا ئي 
ور ته کړد روان شه یو الهام پۀ موسي ؤ شه له لاي موسي ور نژدي کېړه 
تۀ يي نسۀ مه وبريره د موسي له زړه خارجه شوه کلي وير؟ موسي لاس کړ هغه 
»ارقه مارهمساأ شود و خپل یارته په زمان هسي کړه : ۰ له اکی 
0 دي یابو جار چه هب کار ئي خالي نه دي له هنز فرتوی چه د 
ئي لی کړه له باري خدايّ اكَبر د ده نه شود له حضور خداي ويرد ده له 
اد ويره نه کړه حنګت دعوي د خدالي کړه نه ويريږي له قهارً و موسي 
ونه ئي ؤ و جادوګر راش په حضور وايه سرد هم دعوي به په حضور شي موثر 
څلويښت با في راوړي رسټي د اشترو هغه رستي واړد مارلی کړ سح رګرو هره 
ویاستد ئي تور مار شود دوه في سر موسي هم همسا واچوله مار شود دا په 
حکم د قهار شوه هغه ماران کل تمام کړه وړي پاتو شوه نهره څلويښت زر 
سمرګر ئي مسلمان شو هزیت ئي کافران شو د فرتون په طالع نوي شو سفره 


27 


۲ب بابو جان 


به پ هرس د اون سي بي 
ګذا رکړه و لنښکر و روه روغه سپي 0 رانا له قرژوي خرق 
.شه هرڅه سن د فرعون خزاني هم ئي سلون هم باغون واړه د موسي لښکر اواجه 
کړه هر څه د سر چه دښني که له نیکانو بابوجِانئ 000 
باور ؤکړه اي غافل دا خبره ده مشکله مردګان به پر ژوندي شو روغ به واړه 
لیوني شو چه موسي به پرهمسا ؤ ګرزوله په نوس به د مادر شه که دختر 
هم به پسرشه چه موسي همسا پرؤ وهله که به هرڅو سعت رنځور ود 
یا ئي رن طاوون ناسور ود له هغه رنه به فارغ شه چه همسا به ئي په څځان 
پور ؤ مښله وچه به شود تانده هم میود پ رآ ویزانده چه موسي به دا پرونو 
وهله دؤلس چني څي روان لور په لورٍبه شو دواي چه موسي يه په کانړي وهله 
چه په سند په ئي ګ ار کړه و عالم ته به ي روځ سب لا رکړه سلامت به 
ورو موم نيس زر بیاست د فرعون تور ماران شوي دوي 
یود بله نغړد ديګران شو هغه به هم عظيم مارشوه د فرعون ماران في ؤ 
اه واور له عاجه عاج في مړکه بي‌ علاجه دا په رذ رنګت ده 
عزرالبل شوه د عاج در ودر مه وه سا 
00 1 
سعنت وه برکت د بادشاهني ود په دي کښ ميسر ئي څکه روي د مسلکت وه 
رجال الغيب به د ده په مجلس ناست وو هم حاضر د فرښتو به جماعت وو 
انس او جن هم و ده وته اکرام کړدیو پيري ملت ئي واړد په خدمت وو 
مدلل د آسمان زمکي ورڅضده وو ذ اتیاو آسو د هریوه قوت وه په در پجي 


به تله له خیالً یود پښه به ئي وړد بالا د دوي عادت وو په بها في مشتریان 
تا 


باډو جان : : اق 


١ (٢ن‎ ۱ او‎ ٩ ٩ 5 : ٩ 
هي خط وو يود .روغ سليس-ان د ډوي پۀ ننداره‎ ٥ په رسیخ نه په قلم له رغید‎ 
ود زړه ئي ډير په خوشجالي په عشرت وه په سليمان باند الهام ؤ شه له‎ 
غيب چه تر ما و تا ته تیردغه لذت وه هغه آسونه ئي د څښتن په رضا ور‎ 

کړه سليمان ډیرد خداي له ویري په هیبت وه باد صیا خداي دغو آسو په 
هدي ورکړنه ساقل نه في تول ده خپاست وه هغه تو به ياد د دۀ پۀ کم 
واخست په غه ملت به ئي ور وړ چه د دد نیت ود باد صبا دغو آسو په ځاي 
بیا موند دغه هسى برکت د سضاوت وه هڅ ئي نه خواړه مګرله خپله کسب که 
في ډيرد ود دنیا ډير لي دولت وه ته شغرب ته مغرب ئي وه حکم دغه واړد زيات 
زكوة برکت وه په دو؛ د کون ځ به روۍ دا, ۳ ٢٢‏ اي -00 


مو 


سب 
فضل د قدرت ئي ود روښانٍ په سکندر باند 2 لا عییا تصامي دنا 
په دي کښ وه عبان سرپها روه د سلو 


رورس | ال در 771 
ور سرد مل ود په همت ئي صفا واخسته له دارا ده که به هرڅو په ده ؤ 
رغله مشکله په دعا د فقیراتو به مشکله شوه آسان یو د غيب قوت هسي ور 
سره وه د دارا لار ئي بنده کړد له جِهان سل څلور لکه سوارد د ده موجود وو 
همیشه به ې بري وۀ له جرلای نصر مي ال دي ويلي تل د خهاي په 
- رور 
ايت ئي وه مان ولایت ئي د دارا کړ وا رد فتم حقاني کرم ئي سل | وک له 
سيعان چه سفرقي په نا لبدلي لار وه آفيتۀ ق سالد و3 ران چه ده به د 


047077 د نهایت وې »9 وږو سي په حکم 
بابو حِانئ چه هغه 0 2 له و لرۀ ور کړي حق 


سببا وه قیاس نۀ کيړءٍ ي عجب وه د عاقل .د هر درك په کښ نه وه نه 


٨‏ وږو 


۱۴ بابو جان 


نقره وه نه ذهب وه نه کانړي وه نه خښته نه حشیش وه نه حطب وه نه 
دي روغ په آب خلیس وه نه په خشکث نه په رقب وه همش مثال ليده نه 
شه تر روځ تیز روان په شب ود آلواته ئي وو بي پرو په هوا به د ده سيرد 
سحب وه رسید د به له يمين و يسار ته له شغربً به روان شه په مغرب "وه 
چه څښتن د دواړ وکوئ ور ته وائي دا خطاب د ده په اسم مرتقب وه بل چه 
اسم اعظم د ده په ياد وه حاصل شوي کلي واړه سطلب وه بل د حيات د 
چشمي یافت د ده ضسا ود له حیاتً خضر لياس وړي منصب و5 بل حکماً 
مدلل د لرملت وو روزي شوي د هرمهم مطلب وه نه په خوا ئي وه ثاني نه 
به پیدا شي لکه و ده سبب ورکړي مسبب وه د فلوس ظلم ئي نه کړ په کم 
ژوري چه دوړانيٍ باد شاهان دا مذهب وه نيکو بد به د بادشاه په باب دعا 
. کړه چه بادشاه د فقيرائ د سرسبب وه په خوښي سړي و خلقو وته دروند 
وي د سليمان د سکندر څو په دنیا درب وه تر قياست به في نوم وي 
بابوجِان د هغو چه په اخلاص پسي مطلب ود حاطم نوم به جاري وي 
ترقیاست د ازل بخره ئي وه له سعاوتَ حاجت مند په څني نا امید تللي 
نه وو ورکول ئي وو بي اجربي منت د سوال ګرزړه بۀ في روغ په مرحبا کړ 
کاهل نه وه د فقيرانو له خذمتً هرسوالی چه به د ده په درحاضرشه 
هغه رنځور به فارغ روغ شه له زُحمتً په چهان نوم پريشان د سخاوت شه 
فقیرای به پر ور تله له ولایت په ښهرونو ئي نوم لاړد سخاوت ښه بادشاهان 
په غوصه شول ستووبم مو هرون په زو ووه" 
0 خپل وکیل ئي ورستاوه . 
له جماعت چه ته ور شه احوال ئي واړه زده کړه هم خبر شه د ده له مروت 
پوضښه آس ورڅخمه شته دي و ئي غواړه دلالان ئي نه رسیږي له قیمست که ئي 
۳ درکه هم کريم دي هم سغې دي که ئي در نکه بخيل دي بي همت هغه 
مال چه په ورباره ده عا خه د حاکم خوې «لسه وې قووانخنساي 
0 : 


الرعان دغ ره د 2-004 


بابو جان : 0 


عادت په هغه ورم پرهغه ملت آفت نزول شه کل چارپاي په بيدیا بند شه 
له آفت بل څیز ورڅخه نه وه هغه به آس ئي حلال کړچه زه نه شم ترمیله 
پوري بي پث هغه آس په وکىل ګران وو زړه ثي بد شۀ ۵رت خبرشه د حاطم 
له حقيقتً غه سايُل په بيارته لاړ شه له حاطمّ ساليل پورد ,ان يوړه له نعست د 
ده حال ئي و بادشاه وته معلوم کړ آفرین بلاشاه پر ؤکه له رت نورخلق په 
صفت واړه مشغول شه څو قصي کیږي د ده له سداوت همت د خداي له 
خزانو دي بایو جانئ هست ناك دي څښتن نه که بي همت اي نون سواه 
دار بلدشاهي د ده قراره فرعوی چد د بادشاد کړ چه په مصري خد اهي کړله 
اظهاكِ رود نیل ئي په فرمان شد تا دوستان زهیرول د ده دپاره لکه به دي 
په غرۀ روان شه سعت کمر به ور ته زسکه شوه هوارد په دعا به ئي وريځه 
سلي باران شه هم به زمکه په نعست شود مرغذارد په دریاب به ئي که حکم 
کله کله درګوهربه ئي خارحج کړه په کناره ده به هر رن استد راج په زمکه ؤ 
که ساسراۍ 5 34د په حکم وو بي شمار َال نا رکم العلِي ؤ و پۀ ويل ئي 
ځللنهة شوه اعشباره د فرعون په عزت به دوي قسم کړ د شواري دروغ ږن ته 
شود دشوارد بادشاهي ترکمالً شوه کاملً اتیا لکه ئي سوارد له کار و زار و 
تعزمن تشا؛ ويلي له هرجنس" نيا ډیره وه بي ثهار ذالّوناد الذينَ في ویلي 
د خيمو موږي وو د سرو زږو سرد لعل ئي روښنافي ود له نارتمام ښهري 
خوشبوي وك په عسبرو خوشبوني هسیشه وه له عطار توریتیانو د موسي لحال 
ور بیان که بادغاهي ئي شوه په موسي هم نګونسارد په کشتن ئي د هلکو حکم 
ؤکه شهیدان ئي کړه طفلان هشتاد هزار عورتینې ئي په زور ورڅخه بوتي د 
مردانً خلاصي ته وه لۀ بيگارد فاکشروا فیا الفسلا آیات د دوي په باب راغلي 
ګناهون ئي بي حده کړه بي شهارظلم جور ئي دیر ؤ کی په خلقو هم في ډیر په 
بني اسرائيل شوه دشواره بیا في روغه و آسمان ته منارد کړد پونس وکرو په 
هيتدارد چه په دا کښ به زه ور شم تر آسمانئ بیا بۀ آسمان په الاسونء 


ُ ۷" 
1 


کړم دو پاره چه د څلورو سياشتو لار ئي پورته بوته ملاک شوي پرٍنزول له 


قهار هغو فريښتو سنارد د پور وهله هغه سخته مناره لور په لور شوه تار په ارد 


و 


څلويښت مياشت لارقي خښتي ولاړي له هيبت خلقۀ ؤ مړه بي شهارد فصب 
عَلَيِهِم دي ویلي هلاکت په دوي نا ازل شه له قبار زن فرزنه مال متاع 7 
خنیمت شود بني اسرائيل ئي وارثان شوه په تياره فرعون آزار ورت کړ بابو 
حَان مامای قارون دوا غرق شوه له رد فرعون اعتباري همراد هامان 


شه ځكه دي له لاري ؤ ؤت بي ايمان شه د بد یار آشنالي زهرقاتل وه چه 


اثرئي په ده باند عيان شه لکۀ بابا ادم چه و وت له بپیست بد همراه 


ني ده جار ود ره اوی لېا ای يراب بد هسراک 
یون په و خدامي ته پد کم غه د دبا په غرمبازي کښ کامل که 


زیرکي د دیی ورکه شوۀ تاذای شه هي کبر غرور په کښ پیدا شه چه ناڅيز 
في ترنظر پورائسا ن شه د سلا م په ځاي سجدد کړه ور ته خلقو هغه تمام 
عالم په کفر 0 شه په حضور به ئي تنا کړه رب ههسف د 
په زړه د دوي نشان شه لوي هلکو به مدام د ده صفت کړ د دد زړه به په 


۹7 


صفت د دوي ښادان شه هرثنا به د دد کيدد د نيکو په صفت يي ښه هم بد 

| ے خو ۶ و ۰ يه («١‏ 
واړه انسان سه په ده زیري وي خبر د پیریانو درست باور د زږد يقين ئي 
پر پیریان شه شرو وزی بپ زړه ته مریوته د کغر انا رکم ال علّي ؤ و مدعي دي 


ورټض بب 


دک يو شه چه ۳ دذوق وه هوري طوق نش ترابد ورڅي پوري په زژدان 


شه د نوح ني زوي لایق د نبوة نه وه د بدانو په مجلس شه بي ايمانَ شه 


و 1 په ويل ډیر خلق لغزان شه 


١١٥ -0 را‎ 


ابروباد د 


لک سلیمان چي 
اټاسبسا زره 


په ځفاره د 


له سلیمان ( سا 


چي دنيا كي 


څلوېښنت زره 


(د نمرود چي) 
(څلوېښت زرې) 


چي اوازيې 
د داود پيسه 


)١( 
هغه څه شوه"‎ 
١١ - لا‎ 


څو د دې دن 
هغه څه شوه؟ 
د دې زمکي 
هغه څه شوه" 
دوی تختوننسه 
سبلیفهان وو 
هغه څه شوه؟ 
پادشاهي د 
د سندرج 
هغه څه شوه؟ 
دوی لښکري 
ره څلوېښت ل- 
هغه څه شوه؟ 
(يې) دعوه کړه 


د نمرود نو 


هغه څه شوه؟ : 


پادشاهي (شوه) 

سپین مقنعه" 

هغه څه شوه؟ 

حجسهد مز 

آوازاپبل وه 
۱١۱‏ 


را -١١‏ را 
يا شاهان ووا" 
: - 

پادشاهان وو 


په هوا وړه 
٩‏ 


وریت جهان ېدل 
سهعاداران 2-7 


نه کښېوزي 
سه ياران وو 


د عدايسنه" 


ج داران وړا" 


قاف ترقافه!"' 
هان وول" 


خلة . افو 
غ هر( 
سي مرغان وو : 


چي همېش بې 
لنه مواسی بب 


د جشت ام 
چې شداد د 


(په دنيا کي) 


له ستندره 
په هييت له 


(هم تاج)د ضحاک د 


د ک وی د 


3 
لک محمود حا 


عاج عفريت غرو 
ځڅورستم غون 
چچيې د سرود 
777 7 


چي دليل يې 
افلاطون يا 


ےَ ٣۳‏ 
ره يساران وو(١‏ 


په دنيا کي ٥۵‏ 

۱٩١( ٠ 
: په سهمان و‎ 
۷٧ 


ږړي د زو 


عون هامان وا٢‏ 


۱٩٩ 
سو(ه) د جم وه'!!'‎ 


ء. ۲۰ 
خاص وعام وو( 
١٢( 50‏ 
ڼۍ شوې پاتي! 
شاعران وو(" 
تنرابردو() 
ششوپروان وو 


5 « 
په خپل زور (و)(١‏ 
سلوانان ووا!"؟ 


ساب يې ته و( 
له عثمان و( 


چليده (نه)( 
)٩٢( -. 2‏ 
لول لقمان ور( 


د سلیمان کو تي شوه وركکه تخت باد يوو( 

(ډکي ډکي) - خ٢زانې‏ لا لومرجانووا" 
هغه څه شوه؟ 

ئينه د سنرشوه رېزمېزا" 


دا (چي) دواړه په قیمت هر گور ډېرگران و٢٢‏ 


: توستی نت سنساپسة مارا تش مزري شوه!'"' 
(جام د جم)ذوالفقار دل دل په لاس د شاه مردان ووا" 
هغه څه شوه؟ 
د 1 , 


د دې زمکي په مخ څوڅو ناب هداران وو 


هغه څه شوه؟ 
ددنيبا په مينهڅوعا لم غليدلی'!' 
نا او 8 د م٢٣‏ 0 . 
بابوچان غو ندې (یې) څوڅو خريهداران و( 
هغه څه شوه( : 


لمن ليکونه :- 


۱١١ - ۰ د (ب) نسخې په (۵۵) د (ه) نسخې په (ء‎ .)۷٧( د (الف) نسخې په‎ ٧ 
مخ کي راغلی دی.‎ )۱١۹( مخو. او د گلشن روه په‎ 

"/ید لغج رورر( ناي :دند ری ومز رکلجي (مدرادبعدانيلل تین 

پس دی . 

"په گلشن روه او (ھ) نسخه کي د دغه نیم بیتي لومړی رکن چي (صدر او ابتداء بلل کېږي) 

تش دی. په (ھ) نسخه کي "د دې زمکي پادشاهان و" هم نسته. 

"په گلشن روه کي دغه ټوټه نسته. د (الف) نسځې له )١٧(‏ مخه څخه رائقل سوېداه. 

"د نظم بښکلي مکښت له مکېد هعبر ايم ې کي په کلاس روهاکي بش بی کرپه 

٣۳ 


(ھ) نسخه کي "لک سکندر یا سليمان و" کښلی دی. 
" په (الف) او (ھ) تسځو کي دغه يم بیتې نسته. په گلشن روه کي دغه نيم بیتی داسي 
کښلی دی :لک (سکندر یا) سليمان چي پادشاهي د درست جهان کړه" - (سکندر یا) ټوټه تر 
ټاکلي وزن زیاته ده. د دغه نيم بیتي مطلب د شرف الدين سعدي شېرازي ٩١۱(‏ ۱۹۴ ھ ق 
تر منځ مړ) په گلستان کي داسي راغلی دی : 

نه برباد رفتۍ سحرگاه و شام 

سریر سليمان عليه السلام 

نه خر بد یدی که برباد رفت 

ځنک آنکه بادانش و داد رفت 
"په (الف) او (ھ) نسخو کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی : "تيا زره د سکندر جماعت دار 
و" او دوهم نیم بیتی يې دا دی : "څلوېښت لکه له سليمان سره سپاهيان وو هغه څه شوه". 
دغه نيم بیتی په (ب) نسخه کي نسته او په گلشن روه کي داسي کښلی دی :- 

. 'چي په دنيا کې دعوه کړه د خدايي" 

دلته فوج کلمه دوه څپه يیزه ده د یاسيلابيزم پېښ دی. 
په گلشن روه کي د دغه نيم بیتي د صدر دوې هجاوي تشي دي او پاته کلمې يې داسي اوډل 
سوي دي : "هم يې پادشاهي کړه قاف تر قافه" په متن کي ليکلی نیم بیتی د (الف) او (ب) 
نسځو څخه را اخیست سوی دی. په (ھ) نسځه کي د "شوه" پر ځای"و" کښلی دی. 
""مقنعه عربي کلمه ده. د پوړني (پړوني)». اورڼی. د ښځو د سر څادر. میزر. معی لري 
(وگورئ صراح ۳٢٣‏ مخ). د غياث اللغات په ۱۵۷ مخ کي دا هم زیاته سوېده : مقنعه نازک 
او په یوه بره پوړني ته وايي. د المنجد په ( ٩۹۸‏ مخ) کي کښلي دي مقنعه هغه پړونی دی چي 
تر (قناع) کوچنۍ وي. سعيد ويلي دي :- 


)٨( 


د امید له سترگو مځکه نرگس زار شوه 
چي کوم ځای مقنعه باز. غه دلپذ یر کړ 
۱ (دېوان - ٧۷مغ)‏ 
خوشال خان د فضلنامې په (۱۴۷) کي ویلي دي :- 
یو چادر بل پیرهن دی 
بل مقنع چي مبرهن دی 
امیر خسرو په مجنون و لیلی کي ويلي دي :- 
عاشق منگر که داغ پوشد 
۴ 


کو مقنعه بر چراغ پوشد 
نظامي گنجوي په شيرین و خسرو کي ويلي دي :- 
پری دختی پری بگذار ماهی 
به زیر مقنعه صاحب کلدهی 
خاقاني شرواني (۵۱۵ . ۵۹۵ هق) ویلي دي :- 
زان مقنعه کان شاه به بهرام فرستاد 
يکتار بصد مففر رستم نفروشم 
٠‏ په دغه نیم بيتي کي 'هاتیان" کلمه درې هجايي ویله کېږي. بل په گلشن روه کي د 
"څلوېښت زرې" پر ځای "نه لکه یې" کښلي دي په (الف) نسخه کي "څلويښت زرې" کښلي دي. 
٢‏ (اېل) کلمه په (ه) نسخه کي راغلې ده. په گلشن روه کي د (اېل) پر ځای (زایل) کښلی 
دی. په (الف) نسخه کي (اېل) کلمه وروسته د تصحیح په نیامت (مایل) کړه سوېده. 
٧‏ بې به « یې (په گلشن روه کي دغسي جلا جلا کښلي دي). 
۳ په (ھ) نسځه کې (سره) نسته. 
۵٩‏ په (الف) او (ھ) نسځو کي د "جنت" پر ځای "بهښت" راغلی دی. 
٢٧‏ په گلشن روه. (الف) او (ب) او (ھ) نسخو کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی :- 
"چي شُداد (او شدید) د پادشاهۍ په سهمان وو" 
په (الف) نسخه کي د د سهمان پر ځای فرمان کښلی دی. د "سهمان کلمه ښايي چي 'سامان" 
وي. سامان د تهیې. ترتيب. نظام» رواج. اسبابونو. برابرولو. ميسر کولو. آرايش او سیمي 
معناوي لري او دلته یې د آرايشء. . نظم او ترتیب معئی لگېږي. د مروتو د کسرونو په )۱٠۰١(‏ 
مخ کي راغلي دي :- 
اې يارانو د اټل زوی بهاخغان و 
د دښمن په لوري ده کړی سامان و 
خوشال خان ویلي دي :- 
وخت: خوانۍ لار شه اوس ري راغله عرشاله! 
نور كکارونه پرېږده خو د گور کوه سامان 
سيد حسین د حسنینو په جنگنامه کي ويلي دي :- 
په نېکي په عبادت یې پروانه وه 
همېشه د ځپلو بدو په سامان وه 
په دغه معنی سروسامان هم وایه سي. خوشال ويلي دي : - 
رفتگي . بډې. رشوت. حمایت بویه 
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که څوک غواړي د خپل کار سروسامان 
(مرغلري  ٢۵۰‏ مخ) 

سامان کلمه په پهلوي کي د سرحد (مرز) معئی لري. (واژه نامه گزیده های زاداسپرم ۳۱۵ 
مخ). 
٠‏ د 'موږي" کلمه په (الف) او (ب) نسخو کي راغلې ده. په گلشن روه کي 'مزي" کښلی 
دی. په (ھ) نسخه کي د 'موږي" پر ځای "مږوي" کښلی دی او تر موږي وروسته د اضافت د 
دال پر ځای "يه" راغلی دی. 
٨٧‏ په گلشن روه او (ھ) نسخه کي د دغه نیم بیتي لومړی رکن (ابتداء) تشه ده. په (دنیا 
کي) ټوټه له (الف) نسخې څخه رانقل سوېده. 
٢‏ په گلشن روه او (الف) نسخه کي د دغه نيم بیتي په وروستي رکن (ضرب) کي دعوه 
کلمه (ه) نه لري او په گلشن روه او (ه) نسخه کي د (جم) پر ځای (جام) کښلی دی. 
٢ :‏ په دغه نیم بیتي کي (عام) د قافیې کلمه ده او د اکفاء عیب پکښي سته. 
)١٢(‏ "په دغه نيم بیتي کي (هم تاج) ټوټه زیاته ده او له مضمونه سره هم اړېکی نه لري. په (ب) 
او (ه) نسخو کي بیا د (ضحاک) ټوټه نسته پر ځای یې (هم د تاج) کښلی دی. 
٠‏ د گلشن روه په دغه نیم بیتي کي د (کاوس) کلمه (کیکاوس) کښلې ده. له عروضي 
لحاظه یې (کي) زیات دی او په وزن کي نه ځائېږي. بل په (الف) نسخه کي هم (کي) نسته. 
٧۳‏ په گلشن روه کي دغه نیم یتی داسي کښلی دی : "د هغو (د سخاوت؟1 نومونه شته دي تر 
بده". په دغه بڼه په دغه تيم بیتي کي څلور هجاوي زیاتي دي. په (ب) نسځه کي ژدي) کلمه 
نسته. په الف نسځه کي د دغه نيم بیتي پر ځای کښلي دي : : په صورت مړ په نام ژوندۍ دی" 
په (ھ) نسخه کي د دې نیم بيتي ضبط داسي دی : - "د هغو نوم د سخا(وت) شته تر ابده" 
۳ په کلشن روه کي دغه نيم بيتی داسي کښلی دی : عاج عفریت غرونه مات کړه پخپل 
زور" او په (الف) او (ب) او (ھ) نسخو کي د متن په څېر کښلی دی. 
وون سو نت و08 
داسي کښلی دی : "تر رستم زورور نور پهلوانان وو". 
٧۷‏ په گلشن روه کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی: :چي د سرو او د سپینو حساب يې نه و" 
او په متن کي ليکلی نيم بیتی له (الف) او (ب) او (ھ) نسخو څخه رانقل سوی دی. 
"په گلشن روه. (الف) او (ب) نسځو کي د دغه نیم بیتي لومړی رکن تش دی. 
٧‏ په گلشن روه کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی : چي دليل یې په هر څه کي چلید 
حکمتي وو". په (الف) او (ب) نسخو کي تر (چلیده) وروسته (حکمت 001٧‏ 
دلته (حکمت يې څه و) او (حکمتي وو) ټوټې زیاتي دي او په وزن کي نه ځائېږي. 
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٠‏ په (الف) او (ب) او (ه) نسخو کي د (ارسطو) پر ځای (فیلسون) کښلی دی چي ښايي 
(فیلسوف) به وي. 
٠‏ په گلشن روه کي د (تخت) او (باد) تر منځ (یې) هم سته او دغه زیاتوب د وزن د وراني 
سبب سوی دی. په (ب) نسخه کي هم دغه (یې) سته. په (الف) نسخه کي د (يووړ) پر ځای 
|'(وې وړ) کښلی دی. 
۷ په گلشن روه. (الف) او (ب) او (ھ) نسځو کي د دغه نیم بیتي لومړې رکن (ابتداء) تشه ده. 
۳ په (الف) نسخه کي د (سکندر) پر ځای (شاه سکندر) کښلی دی. 
٠٢‏ په گلشن روه کي د (دواړه) کلمه (دواړو) کښلې ده او (هرگور) کلمه هم په پای کي زور 
لري. په پښتو نظمونو کي د (هرگور) کلمه د پای بې زوره ډېره لیدله کېږي. څو مشثالونه یې دا 
دي :- 
په ليده به دي لا کله مشرف شي 
اشتشياق هرگو ډېر د شسایقانو 
پسله مرگه که څشوک ارت غواړي گور 
که حسق وایم هومره ارت بویه كکور 
چي یو غاښ په خوله کي ځوړند شي یاووزي 
درسسته ځوله پرې بدنمایه شي هرگور 
(د رحمان بابادېوان  ١۹‏ مخ) 

په (ب) نسځه کي (ډېر) کلمه نسته او (هرگور) کلمه (هرگوره) راغلې ده په (ب) نسخه کي 
دغه نيم بیتی داسي کښلی دی : "دا درې واړه په قیمت هر گوره گران وو" په (ه) نسخه کي د 
(درې واړه) پر ځای (درې توکه) کښلي دي. 
۳ په (ج) نسخه کي دا نیم بیتی داسي کښلی دی :- 

"د موسی عصا به مار هم به آتش شوه" 
په دغه نيم بیتي کي (جام د جم) زياتي ټوټه ده او په گلشن روه او (ب) نسخه کي یې وزن 
وران کړی دی. په (الف) نسخه کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی : "جام د جم هم ذوالفقار په 
قیمت گران و" او د تېر بیت د دوهم نیم بیتي پر ځای راغلی دی. 
٧۷‏ په دغه نیم بيتي کي غلیدلی ۱6031( کلمه درې هجايي ده. په دغسي تلفظط یې نور 
مثالونه دا دي :- 
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چي غلیدلی په مجاز یې د رقیب 
(د حمید دېوان - ۴۴ مخ) 


٧ 


چي ديده و دانسته په ښکلو غلېړږي 
اس ایسد حسسيد پهثادائي 
(د دېوان ۱۲۳ مخځ) 

په گلشن روه او (ب) نسخه کي دغه کلمه "غولېدلی" کښلې ده. په دغه راز تلفظ تر ټاکلي 
وزن يوه هجا زیاتېږي او مطلوب وزن له منځه ځي. په (الف) نسخه کي دغه نيم بیتی نسته او 
پر ځای یې دغه نيم بیتی راغلی دی : 'دنیا خلک وغولول لا یې غلوينه". 
٧‏ غودې - غوندي « يې په گلشن روه او (ب) نسخه کي (غوند) کښلی دی. په (ه) نسځه 
کي (یې) نسته په دې صورت نو خریداران د لومړي ږغ په سکون ويل کېږي. 
٠‏ په (الف) نسخه کي تر دغه وروستي بیت وروسته داسي کښلي دي :- 

'چي تر سرومتلل ورتېرو 


- ٨۸ 


را - لا | 
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داهم هیڅ " 
را - ( ١‏ 


که يپادشاه د 
باپه تخت د 
داهمصمهشيڅ 
د دووس-بر 
کم دقافو 
چي بندي د 
داهکمهشيڅ 
ندي د انس (و) 


په درياب بان- سدي په وچه پښه روان شې 


۹ دا همهشيځ 
. که‌ته‌هرځڅو صاحبټ رای اه نل برهان شې 


چي په‌عقټلو تميزخوښ د پبادشاهانشسې 
چي په سوال د كکرامبسا عکكچا تين وران شې 


که دي عمر شي د خضر دو رزبان شې 
په هزارک- انسلنتوه‌نهز ړې ېي ځروانشې 


چي مرگ درې- سي ناڅغاره ترفرمان شې! 
دا هم هنيځ : 

د . . ) کب په مسير دمرغان ش ٣‏ 

ياته تېرتر (دا) اوه وا ړه اسمان شې!' 

په صراط بان- دي چي تېرنه شې حيران شې!'' 
دا هم هنيځ 1 


که په دا و بل اکا د بابوچان" شې 
په اخر چي له فاني سرا په روان شې 
(چي خرڅی درڅه نه وي) سه 


جيادنوروا"" فقتعې ته نکرن شې 


لمن لیکونه :- 

"دغه نظم د (الف) نسخې په (۷۲). د (ب) نسخې په (۵۷). د (ھ) نسخې په )۱١١(‏ او د 
گلشن روه په )٠۱۳١(‏ مخ کي کښلی دی. په دغه نظم کي له قافيوي لحاظه 10007107106 سته 
يعني د نظم د ټولو نیم بیتیو قافيه يوه ده. 

"په گلشن روه. (الف. ب اوه) نسځو کي د درو سرو نیم بیتیو لومړي رکنونه تش دي. 

له دوو قرنو سلطان څخه مطلب ذوالقرنین دی. 
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په (ب) نسخه کي هم میر تر حاکم دمخه کښلی دی خو په (ھ) نسخه کي حاکم تر امیر 
وړاندي راغلی دی خو دا وړاندي وروسته په وزن کي تغیر نه پېښوي. 
په گلشن روه کي د دغه نیم بیتي لومړی رکن تش دی. په (الف) او (ب) او (ھ) نسخو کي 
هم د لومړي رکن پر ځای څه نه دي لیکلي. 
په (الف) او (ب) او (ه) نسځو کي د ,غږ وب کمل يدو دلته (دېوان) د 
دېبانو او عفریتانو معی نه لري بلکي د لوی افسر (مخصوصا د حساب د لوی افسر) معی 
لري. (وگورئ : سټنډرډ اردو ډکشنري ۳١۴‏ مخ). د نافع المسلمين موٌلف اخوند گٌدا د دېوان 
کلمه په دغه معئی راوړې ده :- 
دیوان هم ورسره وتښتېدی ولاړۍ 
نه یواځي فوځ په تېښت د قايم خان ولاړ 
په (ه) نسه کي د محصل پر ځای "محاصل" کښلی دی. 
" په گلشن روه کي د دريشي 13:15 کلمه 'درشي" کښلې ده ځکه نو نیم بیتی تر ټاکلي 
وزن یوه هجا کم دی د درشي. راشي. ورشي پر ځا دريشي. رايشي او وريشي کلمې د 
پښتنو په ځینو سیمو کي باب دي په ادب کي يې مثالونه دادي :- 
خپل مجلس یې تر همه مجلسو خوښ دی 
په هر ځای کي چي وبله وریشي ځسمسور 
(رحمان بابا گلشن روه ٧١‏ مخ) 
نور به تېر عمر رانه يشي په رب ږو 
کانظی رتغ یږ د کم و په زړا کرم 
(د اشرف خان هجري دېوان - ۱۸۴ مخ) 
د حمید محموده رايشه په خپله 
کمينې لره مال زما ایاز را 
: (د حمید دیوان ١مخ)‏ 
کله کله رايشه 55٥‏ کلمه هم دوې هجايي وايي. د لغمان سید بابوجان ویلي دي :- 
ځان خبر کړه فلک د جفانه 
رايشه واخله توښه د فنانه 
٨(‏ په گلشن روه کي د دغه بند د لومړي او درېیم بیت لومړي رکنونه تش دي. په (ه) نسځخه 
کي د (چي د) پر ځای (دیر بيابان) راغلی دی. 
٠‏ په گلشن روه کي د دغه نیم بیتي لومړی رکن تش دی. 
٢‏ په (ھ) نسخه کي د (درنه کېده) پر ځای (ته کړای نه شې) کښلی دی. 


۱۱١ 


)۱١( )۱١( 


په دغه نیم بیتیو کي خزم پېښ دی او د نيم بیتیو په شروع کي يوه هجا زیاته ده. په 
الف نسخه کي د (درنه کېده) پر ځای (درونه شي) او په (ب) نسخه کي (درنه کېږي) کښلی 
دی. : 

٧‏ په (ھ) نسخه کي د (د) پر ځای (ته) کښلی دی. 

٨۵‏ په گلشن روه کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی: "که په کشف کرامت د اوليا شې". 

٢‏ په (الف) نسخه کي "وچو پښو" کښلی دی. 

۷ په گلشن روه کي او (ب) نسځه کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی : 'چي گرفتار د نفس 
په فعل په تاوان شې". 

"په کلشن روه کي دغه نيم بیتۍ داسي کښلۍ دی :"که : عبر د خضر شي ژوندۍ په دازمان 
شې"' او په (ب) او (ه) نسځو کي داسي کښلی دی : : که د عمر شي د خضر هم ژوندی دور 
زمان شې". 

۷ په گلشن روه او (ب) نسځه کي دغه نیم بيتق داسي کښلی دی : 'چي (د) مرگ 
(محاصل) درېشي ناڅار تر فرمان شي". 

٠ :‏ په گلشن روه ک ئي د دغه نيم بيتي لومړی رکن تش دی. 

٢‏ په (الف) نسخه کي دا نيم بیتی داسي کښلی دی : "په صراط باندي که تېر نه شې لغزان 
شېد 

۳ په (ھ) نسخه کي د "حيران" پر ځای 'لغزان" کښلی دی او لغزان دلته خورا ښه لگېږي. 
"په (ھ) نسخه کي د "خرڅی" پر ځای "عمل" کښلی دی. 

۳ په دغه نيم بیتي کي "چي خر څی درڅخه نه وي" ټوټه تر ټاکلي وزن زیاته ده. 


په (الف) او (ھ) نسخو کي تر دغه وروستي بیت وروسته کښلي دي :- 
که نن پادشاه یې بابوجانه 
سبا بندي د گورستان شې 


یوز و- 


٢ 


څخود دې دنيا 
کل همه وا 
د سلمان د 
چي د مرگ په 
د فرصت سا 
به تنهيالا 
(بل) د شداد د 
چي د مرگ سا 
په دنيا کښي 
اوس سرتوري 
کسه شه ولت 
خود تاغون- 
څخوڅوهسي 
اوس توموکه 
په دنیايیې 
اوس په خاورو 
چي همېش په 
اوس تنيا يې 
چي (یې) ماشي 
اوس په غوښو 
د هنو چي 
اوس له دوی به 
چي يې سترگي 


)٣( 
د مرگ منزل"‎ 


شسسسساهان و 
ړه د مرگ په 
سسندرله 
مننلزل ور 
عت یې غوښت هم 
ري تنهسا مه 
د قيانوس له 


'(یې) دعوې کړې 


بندد‌ېان د 
زې د مسړوپه 
سدي غنيان د 
پادشاهان د 


پادشاهي په 
کي (يې) خاوري 
مجلسونو 
وطفئونته 
کوهي ډک د 
(ريې) حساب غوا 
په دنیيا نه 


۳ 


پادشاهان ووا" 
لور روان شوه!" 
ا۱صې واوره 
غله حيران شوه" 
سسافران شوه 
قصې واوره!؟" 
غی پښېمان شوه 
د خد يسه 
گورستان شوه" 
هدیره کښني 
گور بندیان شوه!' 
زمکسي نور وو 
بې نشان شوه" 
عزيسزي کړه 
استخوان شوه 
د دوی خلق وو(" 
په بیابان شوه 
ښنووځان ته 
سړم ماران شوه 
خزاتسووو(! 
ړي حيران شوه" 
مړ دیې!!١‏ 


اوس له سترگو د سبووينو په باران شوه" 
چي دنوس په خوښيتله‌ح- اب يې هېرو 
(ایس)د من طوق يې په غاړه په زندان شوه" 
(چي) په دنيا کي (څه)راحت کړې "بابوجانه" ۱١‏ 
همس غردي له دې زمکي پردېسان شوه(۵٣٧)‏ 


لمن لیکونه :- 


۳ دغه نظم د (الف) نسځې په )٥٩(‏ مخ او د گلشن روه په )٢١١ -٠٠١(‏ مخو کي 
کښلی دی. 
( دغه نيم بیتی په گلشن روه او (الف) نسخه او زما د کتابتون په نیمگړې نسځه ۷٧(‏ 
مخ) کي داسي کښلی دی : "خو د دې دنا شاهان و ( دوی د زمکي ) پادشاهان وو". 
په گلشن روه کي د "شوه" پر ځای "شو" کښلی دی. 
مس (الف) نسخه کي د "منزل' پر ځای 'لاره' کښلې ده. 
په دغه نيم بيتي کي (بل) ته ضرورت نسته. 
بندېوان کلمه دلته د بندي يعني محبوس او زنداني په معنی ده. د دغي کلمې د 
دغسي غلط استعمال تور مثالونه دا دي :- 

د مغل منصپ مي پرې ایښی هني خوښ یم 


لکه خلاص له لو یه بنده بندېوان شي 
(خوشال) 


بندېوان د یار د زلفو په ځيل ښه یم 
له اسلامه هندو بار وته ایل ښه یم 
(حمید ) 
ل۷ په (الف) نسځه کي د "ان" پرځای "یاشیان' کښلي دي او د (بندیان) کلسې سره 
ډېر ښه لگېږي. 
٧۱‏ دال » تهاعلی. 
په (الف) نسغه کي دغه نيم پيتی داسي کښلی دی :- 'چي همېش پرې مجلسونه و د 
خلقوا. ھ 
وړ (الف) نسخه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی :- 'څو کوهي يې ډک له خزانو 
وو" . 
م"" 


٠‏ په (الف) نسخه کي (یې) سته. 
٢‏ په گلشن روه او (الف) نسخه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی :- 
'چي يې سترگي د دنيا ( په خزانو ) نه مړېدلې" 
په دغه بڼه د نيم بيتي څلور هجاوي زیاتي دي او له ټاکلي وزنه څخه وتلی دی. 
٠‏ په گلشن روه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی :- 
"اوس په سترگو کښ سرې ويني رواني د یاران شو" 
او په (الف) نسخه کي داسي دی :- 
"اوس په سترگو کښ سره وینه روان لکه کاروان شوه" 
۳ په دغه نیم بيتي کي ( اوس) کلمه نه ځائېږي او خزم پېښوي. 
۳ دغه نیم بیتی په گلشن روه کي داسي کښلی دی : 'چي په دنیا کښ راحت کا 
بابوجانه" . 
۵٢‏ په گلشن روه کي د (همسفر) پر ځای (مسافر) کښلی دی. 
٢ه‏ (الف) نسخه کي تر مقطع دمخه دا بيتونه کښلي دي :- 
اولسيتي ياداشسان ولاړه پاته نه شوه 
آخرین هم په هغو پسي روان شوه 
ددنیا بازی ضر گه بایراکا 
پس له مرگه یاران واړه پښېمان شوه 


۱۵ 


«» )۴( 


څو نامدار تر محکي لاندي اروېده شي 


لا (١-(ا‏ || 
څخونامدارتر 
نه‌يې نام نه 
د مرگک-لي) د 
هرچي ومري 
چسي دليتې د 
دعکاتیمنو 
د دوی نوم به 
د نټکيیور 
ناگهټيابه 
د راتتبپولا 
هغه‌حځچجصای د 
ستاصورت به 
هدج هډونه 
(پاغکه) زېپرمه 


ددنيساسا 


لمن ليیکونه :- 


0ۍا(١-(ا‏ || 
ځمکي لاندي 
يې ښان د 
خوب ورتله په 
سپلازي ها 
هغه خروي 
نيکو نوم (ترې) 
شېروان ډېر کپ 
تر قیاته 
كي دي دا دي 
متته 
ري به بند شي 
تتهايۍ حال 
به دي تارپه 
د قیامت کړرړه 


عت په هرحال 


لال - را 


اروبده شي 
دوی ليده شي" 
هرچاوه شي(" 
خر اوده شی( 
با ډنگر وي(" 
پاتونه شي 
لونه تېر شوه" 
ښه وايه شي 
که نېکسي كکړې 
اجچبل وشي(" 
كشوروایيسدو!"! 
به دي څه شي؟ 
له بېستل تي 
تار خواره شي 
ابوجاق سه( 


)٣۳( ۹ -‏ 
پېسسزاوه سسسېيې 


" دغه نظم د (الف) نسخې په )۱٨۸(‏ د (ب) نسخې په (۵۸) د (ھ) نسخې په 


' مخ کي کښلی دی.‎ )٢٢١( او د گلشن روه په‎ )۱٢١( 


١‏ په گلشن روه کي د 'د" پرځای "له" کښلې ده او په (الف) نسخه کي د (دوی) پر 


ځای 'چیري' کښلی دی. 


"په (الف) او (ھ) نسځو کي : "د مرگ وار به لکه خوب پر هر چا ورشي". 


۳٢۲ 


" په (الف) نسخه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی : "بې پريڼه به پرې هر بيدار اوده 
شي' پريڼ ۳7/٥0‏ د سرښتې. چاري او تدبير معنی لري. خوشال خان ويلي دي :- 
به برع بهمصلسه ې ري ڼ دا د: 
آسماني بلا پرېوزي ناگهانه 
(مرغلري - ٩٩۵‏ مخ) 
میرزا خان اورمړ ویلي دي :- 
1 او لاهوت یې معرفت د عارفانو 
چي هیڅوک یې خبر نه دی له پریڼه 
(د دېوان ۱ مځ) 
په (الف) نسخه کي د 'هر چي ومري' پر ځای 'غه چي ومړ" کښلی دی. 
دغه نيم بیتی د (الف) او (ھ) په نسخو کي داسي کښلی دی :- 'په دنیا یې نوم د 
نیکو پاته نه شي'. 
يد لن وه او (ھ) نسخه کي دغه نيم پيتی داسي کښلی دۍ :. 'د حاتم (د) 
نوشېروان (د سفر) ډېرکالون تېر شو" د نيم بيتي په دغه بڼه کي تر ټاکلي وزن څلور 
هجاوي زياتي دي. 


٠‏ 'ټ ر'کلمه د بابوجان په نظم کي تل د "ته" په شکل راغلې ده. 


٧‏ وغه ټیم بيکی د (الف) په نسځه کې داسي دی :- "د ښو نوم یې لا تر اوسه ښه وایه 
شي". 

١‏ په گلشن روه کی د "ناگها" پر ځای "ناگهه'" کښلی دی. په (ب) نسځه کی دغه نیم 
بیتی داسی دی :- 


ناگها به د کوچمال ډمامه وشي 
او په (الف) او (ھ) نسځو کی داسی کښلی دی . 

"ناگها به د اجل ډمامه وشي" 
۹ تاش رواو اپ نلګه کی د (بندا) پرغای ده گښلې ده. 
"٢(‏ ېله" کلمه دلته درې هجايي ده. په (ھ) نسخه کي د "بېل' پر ځای وېزار کلمه 
راغلې ده : : 
۷ په گلشن روه. (الف). (ب) او (ھ) نسخو کي د دغه نیم بیتي په سر کي دوې 
هجاوي کمي دي. 'پاڅه' کلمه ما ور اچولې ده. 
۳د (الف) په یه کی دغه څلور پينته تور هم مته نه 

ځيني ویښ اوده کوي څوک اوده ویښ کا 


٧ 


دی صانع محیی مميت حکم د ده شي 
دک به نامه د گاني کبسرټنيۍ 
ثر قسياهته په يې نښه ور که ته شي 
په بد څه زړه شي د بدو ساعت تېر شي 
چي تېرېږي ترو دي څه لره زړه ښه شي؟ 
خوشالي هم دلگيري دواړه تېرېږي 
د قیامت سختي گرانۍ حال به دي څه شي؟ 


۸ 


لا - لا | 


( که ساعت د 


(که)اددنیياښا 
يا څه ښه) لذتونه 


کيشټټپه اوره در 
ژیاښې)خوشبويي وني 


که خځوبي د 
پبااوزدي 


که باتورشې 
بدخشان (يبا 

که سلمان غو 
الال ياتقوت(او) 


. دداود 


)۵( 


هر څه تېرېږي" 
لها 01- لا ١‏ 


که هر څودي 
هم به تېرشي 
خوشحخالۍ در 
هم به تېرشي)!" 
ددنيا شه 
(هم به تېر شي 
دۍ(که) واړه 
ددنياتنتنر 
هم به تېرشي 
باندي سيوري 
په تا سيوري 


وسستصالې د 


. 


د پوځونس٢‏ و 
دعراق) باد 
ندي دي تخت په 
مرفل-بري 
هم به تېرشي 


دوا 


را لا -- لا 
ډېر ش ٠‏ 
فد 44 )٢(‏ 
باىندي دېر سي 
2 ۷ ۴ 
سدوشکرشي! ( 


وشادر که 


تاحاصل شی( 

ط 13 ٩‏ 
بي په څېر شي!' : 
پاتوح د ( ۱۱١١١‏ 
پا دي زېرشي'٧""‏ 
هموا دروسبې 


۴ ٩ 
دي سريرشي!"‎ 


۹ 


(که په باد) که 
يا چي نمم دي 


که ضحاک انا 


د لښلک رو 


که دنيا دي 
(نعمتونه) که بهیشت دي 


(که) د دنيیاسر 
ولي نوس به 


زړه پرې ښاد 
"باوچانه' 


لمن ليکونه :- 


پبهاوره دي 
دسندرغو 
هم به تېرشي 
فربدون دي 
دبدبته دي 
هم په ېرشي 
دقتارونيا 
د دن نا په 
هم به تېر شي 
فرازي (که) 
صبرنه که 
هم به تېرشي 
مکړه.. ً 
ددنيبيانعمت 


سه 00 (۱۵) 
بحعت روان سې 


.ِ 


٩ .‏ 
ندي په ځېر شي! : 


نوکران شي 
(حه انگه 1 )٧١(‏ 


7 


د تندادشنی 
٩‏ 7 (۱۸) 
سن سه سي ٤‏ 


نه به سرشي 


)۱۹( 


که ډېبر شي 


" دغه نظم د (الف) نسخې په (۷۳). د (ب) نسخې په (۵۹). د (ھ) نسخې په 
)۱٢١(‏ مخ او د گلشن روه په )٢٢١ -٢١١(‏ مخو کې راغلی دی. 


١‏ په گلشن روه کي د دغه نيم بيتي لومړی رکن تش دی. 


)٢( 
-: مال دا دی‎ 


)٣( 


گناه که هر څو په سړي ډېر شي 
په شمار د ونو ترپاڼو تېر شي 
نومید دي نه شي د خدای له فضله 


گوندي د فشضل په ډکه وېر شي 


۱۴۰ 


ديرشي - درشي. درسي. د خوشال خان د دېوان په )٠٩٩(‏ مخ کي د دغسي امالي 


دغه نيم بیتی او (هم به تېر شي) ټوټه په گلشن روه کي نسته له (الف) او (ب) 


نسخو څخه را اخيستل سوې ده. 
زه گمان کوم دلته د شکر کلمه شېر ده او شهد کلمه په دوو هجاوو 1:30 لوستله 
کېږي. د شهد و شېر اصطلاح خوشال خان هم استعمال کړېده :- 

وهوښیار ته د ناپوه حنظل دی 

ونادان تدخبل برهدشید رشبر 
دغه نیم بیتی په (الف) او (ب) نسځو کي نسته. 
غارمه (جمع مذکر) د گرمۍ معنی لري او (غرمه) د ورځي نيمايي ته وايي چي د لمر 
کي خپل اوج ته پکښي رسېږي. سعید ویلي دي :- 

د غارمه د ساړه دفعه اسراف پرېږده 

چي له مځکي سم کورونه د شداد شول 

(د دېوان ۵۰ مخ) 


)۵( 


خوشال خان ویلي دي :- 

ساقي راپاڅه. پسرلی تېرېږي 

اهاړ را درومي. غارمه ډېرېږي 

(مرغلري ٢٢٩‏ ړمخ) 
يره لمر معنی هم لري. 
" چمبير چمبيل (چمبېلی) د ايوه خوشبويه گل نوم دی. د چمپېل کله به " چمبېر" 
اړول قافیوي عدول دی. په (الف) او (ب) نسځو کي د (جمبير) پرځای (اجمير) 
کښلی دی. 
۷ په (الف) نسخه کی (د تا) پر ځای (درټه) کښلی دی. 
ل۷ په (ب) نسخه کي د (په څېر) پر ځا (په څلېر) کښلی دی. 
٢٠‏ په گلشن روه او (الف) او (ب) نسځو کي (باتور) کلمه (بهادر) کښلې ده 
چي تر ټاکلي وزن يوه هجا قدر نیم بیتی زياتوي. توچق (- توف چق 'ب' نسخه) په 
چغتايي ژبه راهداره تېز آس ته تپچاق وايي (وگورئ : د ترک و تاتار مقايسوي فرهنگ - 
لومړی ټوک ۳۴۱ مخ) . د دغه کتاب په ۱ مخ کي د توپچاق کلمې معنی کښلې ده 
ښه چاغ او ښايسته آس. ظهیرالدین بابر ( ٣٣٩-٢١٩‏ ه ق) په بابرنامه کي د تپچاق 
پیان کړی دی (وگورئ : د بابرنامې ٧۷‏ مخ) . خوشال خان ویلي دي :- 
چي یې مور و پلار تفچاق وي خدای دې نه کا 
چي بهاڼ ني پيندا شي لنکه خر 
(د خوشال خټک مرغلري مخ) 
: ۱۴۱ 


اما فسبمه کله ده د ټټواتو 
رایې وښيه چي کوم پکښي تفچاق دی 
(مرغلري مخ) 
د زين الدین واصفي د بدايع الوقايع د لومړي ټوک په ۵۳۸ مخ کي راغلي دي :- 'گویند 
که در ان مجلس ده اسپ توپچاق بزین ولجام مغرق و ... بمولانا عبدالواسع انعام شده 
بوهد . 
د تزک جهانگيري د دوهم ټوک په ۴۲۴ مخ کي کښلي دي : "خلعت و شمشېر و اسپ 
تپچاق بازین مرصع و فيل خاصه مرحمت نمود". 
د فضل الله رشید الدین د جامع التواریځ په ۲۲۳/٢‏ مخ کي کښلي دي : "يحیی از ولایت 
بیق برسبید و جهت بندگی حضرت و مايحتاج ارد و اسپان تبچاق (توپچاق) وآلات زر 
ؤجسه ورد د جامع التواریځ په ۱۳۵/۱ مخ کي کښلي دي .تا اسپان توپچاق 
بخواهد". 
٠‏ (یاد عراق) ټوټه له (الف) او (ب) نسخو څخغه را اخيستل سوې ده. په گلشن روه 
کی سه 
۳ د بادپای لغوي معنی ده : د باد په څېر. گړندی. چابک. متی. اوس مجازا د آس په 
معنی استعمالېږي. په پاړسي کني یې مال دا دی :- . 
شوق نگه. که دل زپی خیزد و بيشتر رسد 
نامه بدست گردهم نال باد پا را 
د (باقر کاشي ) د دبستان مذاهب په ۳۹۳ مخ کي راغلي دي : شهسواری در رسید. 
ديدم بر اسپی باد پا بر نشسته... دلته بادپای د بور اس صفت دی. 
همان بور چو گانی بادپای 
برصد زخم چوگان به جنبد زجای 
: (سکندرنامه) 
٩‏ په گلشن روه کي د 'او" پر ځای "یا" او د "دي سریر" پر ځای "درسره" کښلی دی. په 
(ب) نسځه کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی :- 
"لال جوهر ياقوت دي نقش د سریر شي" 
په (الف) نسخه کي داسي دی :- "لال جوهر واړه زېور د .غه سریر شي" 
په گلشن روه. (الف) او (ب) نسخو کي د دغه نيم بیتي په شروع کي درې هجاوي 
کمي دي. په (پ) نسځخه کي دغه نیم بیتی داسي دی :- "که اوره دي تخت روان شي" 


۷٢ 


-: په ځیر يعني څرگند . ښکاره. خوشال خان ويلي دي‎ ٢ 

د ترړۍ چي د خوار په ساعت راشي 

د هلکو په پړکه کښسېني په ځيره 

(مرغلري ۱۰۴۳ مخ) 
په (الف) او (ب) نسځو کي د گلشن روه د "په څېر' پر ځای "یرسېر" کښلی دی. 
٧‏ په گلشن روه کي د '(جهانگِير) پر ځا (جام یا د قیانوس) کښلی دی. په (ب) 
نسخه کي دغه نیم بیتی داسي دی :- 
. "د لښکر به دبده دي جم د ارا د قیانوس گیر شي" 
۷ په گلشن روه. (الف) او (پ) نسځو کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی :- 

'چي نعمتونه د بهشت دي د دنیا په مينه هېر شي' 


٧‏ په گلشن روه کي د دغه نيم بیتي وروستۍ اوه هجاوي تشي دي. 


۳ 


١ -١ل لا‎ 


سه لس کا 
د صرصرباد 
ستادباد په 
چي دوستي يې 
هغه تخ د 
هي باد به 
دهستۍ په 
د پلسدارپېه 
اعد راغرې 
قناع-ت دي 
تل په طمعمه 
په تش لاس و 
د اخغلاص غ 
ددنیبا په 
۵ریاغ 
(ه) غه په نام ور 
په آخربه 
هرعمل چي 
دواړه کونسسه 


یکانه مک 


لا ل-- دا 


١١١١١١ گمايه‎ : 


خود نماپبه''' 
ايبد وشه 
د نقابنۀه!"ا 
باد صب وور'!' 
ته کوم ځايه''' 
که مگس شوې!'' 
زې له لايه١١'‏ 
بوی پرواز کړې 
له همايه 
زا دي دا ده'' 

١١ 
'١١ېو مطلبي‎ 
پنټټواښو ناسدنه"‎ 
۱١١ا اورزنځه که‎ 
ده بې ځايه!''‎ 
سني نه مومې‎ 
دي بې خدايه‎ 
بابوجانه'!‎ 


پټ 4 تایه ۱۱۷ 


لمن لیکونه :- 

٣‏ دغه نظم د اند تي په (۷۴) مخ. د (ب) نسځې په .)٠۰(‏ د (ه) نسخې 
په )۱٢١(‏ او د گلشن روه په )٢٢١(‏ مخ کي راغلی دی. 

)١(‏ په (الف). (ب) او (ھ) نسخو او گلشن روه کي د دغه نيم بیتي لومړی رکن تش 
دی. 

)٢(‏ گمانا 58 685 په هندي ژبه کي ورکه ولو (گم کردن ) ته ويل کېږي. مجازاً د 
وار خطا کېدلو او ترهورکېدلو معنی هم لري. (وگورئ : سټنډرډ اردو ډکشنري ۷۳۴ 
مخ). گمایه! یعني اې ورکه ! د بابوجان په لاندیني بیت کي یې دغه معنی ډېره څرگنده 


ده :- 

د یعقوب په دود به سترگي پسي بایلې 

که یوسف دي له حضوره شي گمايه 1 
د مخزن الاسلام په ملحقاتو کي د اخوند دروېزه لمسي د عبدالله زوی عبدالحلیم دغه 
کلمه داسي راوړې ده - 


چي د عشق له جامه جمه یې ونه شکله خراب شول 
هم غه سود ورڅخه لاړ شه. دی بېشکه مول گمای دی 
(مخزن الاسلام - ١١٢‏ مخ) 
دلته د "مول" کلمه د اصل. رس المال او سرمایې معتی لري او گمای ورکه وونکی (گم 
کننده) ته وايي. مول گمای هغه چا ته ويل کېږي سرمایه يې بایللې وي. د گلشن روه په 
)۱٢٢١ (‏ مخ کي دغه کلمه (کمايي) کښلې ده. او په (الف) نسځه کي د نيم بيتي 
وروستی رکن (خوب کومایه) کښلی دی. 
په گلشن روه کي د دغه نيم بيتي لومړی رکن داسي راغلی دی : 'د باد سوسیور". په 
(الف) او (ب) نسځو کي "د باد سور باد" او په (ه) نسخه کي (باد سزاسر) کښلی 
دی. 
وز (الف). (ب) او (ھ) نسخو کي دغه نیم بیتی داسي دی :- 
ثږ چي دوستي یې بې نقصانه د بقا یې 

په (ه) نسځخه کي دا نيم بيتی داسي کښلی دی : "هغه تخت چي د سلېمان باد صبا 


۱ ته - تر - د دغسی استعمال مثالونه د میرزا خان اورمړ په نظم کي دا دي :- 


۱۴۵ 


له صورته وؤ معنی وته نظر کړه 
چي له هسي رنگ ژوندونه بهره ور شه 
(د دېوان ۴۴- ۹٩‏ مخونه) 

"" د 'څلیښ"' کلمه په گلشن روه کي 'څلېښو" کښلې ده. څلېښ' د سريښو" معنی لري 
او په (ھ) نسخه کي (سريش) کښلې ده. 
۸ په گلشن روه کی د "پندار" پر ځای "پندای' کښلی دی خو په (الف). باو (ه) 
نسځو کی "پندار" دی. په (ھ) نسځه کی د 'لایه' پرځای 'ځایه' کښلی دی. 
"په گلشن روه کي د "تلې" پر ځای "تللی' کښلی دی او د نیم بيتي يوه هجا زیاته 
سوېده. 
0 (ولاړ) کلمه په گلشن روه کي (لاړ) لیکلې ده 
"١‏ دغه نيم بیتی له (الف) او (ب) نسځو څخه را اخیست سوی دی په گلشن روه کي 
داسي کښلی دی : 'د اخلاص عمل دي نوم طلبي ده". 
۳ په گلشن روه کې د (پر) کلمه "پور" کښلې ده. په (الف) نسځه کي دغه نیم بیتی 
داسي دی : "د لباس په رسم پر دی سر تر پایه". 
۳ په (ھ) نسخه کی د (اور زنځیر) پر ځای (غاړي طوق) راغلی دی. 
۳ پږ ‏ شن روه او (ب) نسځه کي د 'ده' پر ځای دي" کښلی دی. که 'دي' سم 
وبولو نو باید "ورکړه' په ورکړي' واړوو چي جمعه ځني جوړه سي. 
په (ھ) نسخه کي د (نفعه هیڅ) پر ځای (هیڅ فايده) راغلې ده. 
و (ھ) نسځخه کی د (دی) پر ځای (تا) کښلی دی. 
٠‏ په (الف) نسځه کي دغه دوه بیته نور هم سته :- 

د هستيه نوم یې هیڅ پر دنیا نشته 

څو نامدار زمانې پرې ايسته له پایه 

پهازلروۍ ین صیب له تر کله 

خزانه د تنااعت شوه له تابایه 

(الف) نسخه )٠٩(‏ مځ 


۴۲ 


")۷( 


0 س لی 
خسمانه مه کړه پرایه 
لا 0- ۱0 را ر- را 

خسهماههامه كړه پرایه''' 
خپل صورت له بسدوپایها"' 
پرديغمنه ‏ فارغاوسه!' 
هم له‌لروه ‏ هم له زایها' 
غځم د هچا د رزق مه کسره 
دی رازق دی په دوه سرایه''' 
تهژفلنود خپل وجودشها' 
په ‌ثاتټته لاریيې پاپه 
نپب٩ارواا‏ وازرمي-ه اوره 
بپي-وده په خوله مه واپه 
زړه‌پادشاه نوس يې ويبرشي 
په ازویببً٨-‏ يي چس ولاړته 
د هځوطښست گه شوه بایه!'"' 

. په يي ۸ 
بل فقمتل د غاړي طوق شي' ٢‏ 
(هم هورې په) څه بلا در ثه به 
نسمستسي۹پکسسښسه خپل صورت شه 
نغيا-ا د ل(اوانه)!' 
(هغه قديم)اشنامه‌دبا سه له رایه!'"۱""' 


لمن لیکونه :- 


دغه نظم د (الف) نسځې په (۵۷). د (ب) نسځې په )٠۰(‏ . د (ھ) نسځې په 
٧‏ 


)۱٢١(‏ او د گلشن روه په )٢٢١(‏ مخ کي کښلی دی. 
پرایه ٥۵:59‏ د پردي. بېگانه (اجنبي) معنی لري. په اسماء الحسنی کي راغلي دي 

په هیبت به وي نېکرایه 

لوت راره دصیل ته 
په سنسکریت کي هم 'پرایا" د پردي. بېگانه معنی درلوده. اوس هم په هندي ژبه کي 
دغه کلمه په دغه معتی پاته ده. په هندي ژبه کي (یرايي کهر کا هونا" د لوراو خور له 
ودېدلو (واده کېدلو ) څخه کنایه ده او ټکي په ټکي معثی يې ده : د بل د کور کېدل. د 
پردي کور کېدل. (وگورئ : لغات النساء ١۱۱۵‏ مخ. دلیل ساطع ٧۰۷‏ مخ. تافع اللغات 
۷۵ مخ). په (ب) نسخه کي د "پرایه" پر ځای 'یې دهایه' کښلی دی. چي د بېعقل 
معنی لري. 
"په (الف) نسخه کي دغه نيم بیتی هم کښلی دی : "که زما نغوږې گدایه 
غْ ' دغه نيم بیتی په گلشن روه کي داسي کښلی دی :- 

'پردي غم ( ته به) نه ( رسې ) فارغ اوسه' 
په دغه نيم بیتي کي په دغه بڼه تر ټاکلي وزن څلور هجاوي زیاتي دي. 
"په کلشن رو کي د "زاڼه يرای 'وویه' کښلی ديد یه (الف) کی مقدیی 
#اسي کښلی دي ې أ 
: هر څه وسپاره و ده ته 
ته فارغ شه له لور زوایه 
په (الف) نسخه کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی : "دی رازق په دواړ سرایه". 
٢‏ ژغوری 23073 یعني نکهبان: ساګندوی., تجاك ورکرونکی (وگورئ : :. پښاو 
قاموس ۵۸۷ مخ). په (الف) نسخه کي د (ژغوري) پر ځای (نگهبان) کښلی دی. 
ميوزاکان اوزګي زیلې دی د ب 
: دا ژغورویه به د هر کښت ده 
هم د هر حيوان اهير 
(د دېوان ٢۳مځ)‏ 

ږ شن روه کي د (بایه) پر ځای 'بريایه' ' کښلی دی. دلته 'بایه" د "بایللي' معنی 
:0 
"په گلشن روه او (ب) نسځه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی : "بد عمل به هورې 


)۵( 


۴۸ 


ستا) د غاړي طوق شي' دلته تر ټاکلي وزن څلور هجاوي زياتي دي. 
"په گلشن روه کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی : " (هم هورې به ) څه بلا که در 
نمایه' دلته هم تر ټاکلي وزن څلور هجاوي زیاتي دي. 
٠‏ په گلشن روه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی : "نگهبانه د خپل صورت شه 
( بابوجانه ) " دلته وروستۍ څلور هجاوي تر ټاکلي وزن زیاتي دي. 
۷ په گلشن روه او (ب) نسځه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی : "هغه قد یم اشنا 
ومه باسه له رایه" دلته تر ټاکلي وزن پنځه هجاوي زیاتي دي. 
٧‏ په (الف) نسخه کي دا بیت هم سته :- 

تلود وه ناه 

خلق خوار له دست و پایه 
او په (ب) نسځه کي دا بیت زیات دی :- 

1 په ارزو پسي مه درومه 
دا سفر دی بې نهایه 


٩۹ 


"٨٨( 


'هر چي خوله يې په حرامو شوه آلوده" 


لا -١‏ (ا| 


هر چي خوله يې 
(ائينه) يې 
دنښټک-هانو 
شسطالی سن 
د لاه په 
روی گردان شي 
عاچج ازرم عس 
د بخت نصرپيا 
پادشاهي زريبې) 
جالوت طمعګه 
د طضالوت تن 
د هامان پس 
د ارون کب 


چي همېش (دي) : 


ځکه غرق په 
ددنبسا په 
په حيات خو 
د کسرع ما 
دی منکنننرو 
د کب اووس د 
(بادوهته) 


لا - ا| 


سهوم اسو 
په لت شي 
له صحته 
جق (دي واخلي) 
دود دعوی د 
له سسلمانه 
يې په شو کات 
سنق هلاک شوه 
له د بر 
وه د اف تر 
لتواعترا تر 
سکیه په حق شو 


ځکړه پرېو . 


سزانه غرقه 
اموس سني 
رود ايل ولا 
خود ستي دي 
راک د ماشو 
ڼۍ هم ولوب 
د رسول له 
فريدون پوښن 
له ايازه 
۱ 


را (- اا 


شوه آلوده!' 
(خاک) آلوده!"' 
.۹ مه د یې 
له جهوده!'' 
خدايۍ (و) که'""' 
ته داوده 
سوه فناوه  ۱٩‏ 
له آخدوده!'' 
شوه نسکوره!'""' 
حد حدوده''"' 
کي توت ۱ 
له مضوېوده!''' 
ته په اور کي '''' 
شوه اوه 
سره ستیزه وه ١١١١‏ 
ری ببردوده ! 
خپسر خدای که ا١۱۱‏ 
شوې نموروده ! 
دې له ويخه 
ښذنه دروده 
ستنه وكرړه ۱۱١!‏ 


له محمونه١١٣۱'‏ 


)۱١( 


ددنمساتخنسټ ستونه څځخو ه سي باد وړي 

پاد شاهان يې دډدست خالي لا ړل له سوده 
ده مبعکررداره دادنبښاطضا لبې سپی دی" 
دسېېي تل وي په مرداره خوله آلنوده 
دورخک لوی د زباتې دی ا'بابوچانه''""' 
خټکه ده ترمړ ‌پوري خواب آلونها"'"' 


لمن لیکونه :- 
دغه نظم د (الف) نسځې په .۷٧‏ د (ب) نی دو سه درف 

کي کښلی دی. 

قاقبې د کلمې (آلوده) فشار پر وروستۍ هچا وي. خو دلته د منځ پر هجا راغلی 
دی. دې ته د خج بې ځايي وايي. بل په (الف) نسخه کي د (شوه) پر ځای (شي) 

کښلی دی. 

"په گلشن روه او زما د کتابتون په غطي نسخه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی 
"(او) سینه یې په غفلت شي ځواب الوده' د بیت له مضمونه سره د (خواب) پر ځای 
(خاک) او (زنگ) ښه لگېږي خو ما (خاک) کلمه ځکه غوره کړه چي (خځواب) کلمې 
ته يې خطي ورته والی (شباهت) زيات و. په (الف) او (ب) نسخو کي (خواب) 

کښلی دی. ا: 

په گلشن روه کي د (دي واخلي) پر ځای (يې واخیست) کښلی دی. (دي واخلي) 
ټوټه د (الف) او (ب) نسځو څخه را اخيستل سوې ده. زما د کتابتون په خطي نسخه 

کی (وا اخلی) کښلی دی. 

(و) له (الف) او (ب) نسځو څخه را اغیست سوی دی په گلشن روه کي نسته. د 
(ھ) په خطي نسخه کي د و (خداهي ) کښلې ده او (و) هم لري. 

جبل په عربي ژبه غره ته وايي 

اُخدود په عربي ژبه کندي (غندق) ته وايي. ويل کېږي په پخوا زمانو كي کوم ظالم 

پاچا و خلک به یې له حقه دينه گرزول. هغوی نه گرزېدل لوی خندق يې وکينده. له لرگو 
او خاشو یې ډک کړ. چي اور ولگېد . څوک چي به له حقه دينه نه گرزېدل. وراچول يې 

باد را والوت دغه اور یې د پاچاء وزیر او لويو امیرانو په کورو ولگاوه او د دوی په بل 

۱۵۱ 


کړي اور کي دوی پخپله له کورنیو سره سوځېدل. (وگورئ ذ : قتل اصحاب الاخدود - 
النار ذات الوقود) تفسیر په سوره البرج کي. د قرآن د ېرشمه پاره. 
" بخت نصر د يوه ظالم پاچا نوم دی. خوشال خان د اورنگزېب په باب ويلي دي : 

ده په لاس د بخت نصر ظلم واخیست 

زه د ده له لاسه بند لکه دائیال 

(مرغلري 1۱۵ مخ) 
" په ګلشج رب او ما د کكایتون په خطي تنځه کې( د قاف) پر ځای (تر 

01 
" عٌَزی د یوه بت نوم دی. لغوي معنی یې گرانه ښځه ده. دغه کلمه په عربي کي د (ز) 
په شد لوستله کېږي. ځيني وايي : عُزْی یوه ونه وه چي عربو یې عبادت کاوه. خالد بن 
ولید هغه د پیغمبر مت په امر وسوځله. په گلشن روه او زما د کتابتون په نسخه کي دغه 
کلمه (غزا) کښلې ده. : 
٠‏ په دغه بیت کي دې آیت ته اشاره سوېده : "و لما برزوا لجالوت و جنوده قالوا ربنا 
اغ عینا صب و ثبت اقدامنا واتصرا علی القوم الکفرین فعزمو هم باذن الله" (دوهمه 
پاره ۱١‏ مه رکوع) د "مضبوده" کلمه چي 'مضبوطه" معنی لري په گلشن روه او زما د 
کتابتون په خطي نسخه کي "مذبوده" کښلې ده. 
۷د 'هامان" کلمه په گلشن روه کي 'همایون" او په (ب) نسځه کي "همان" کښلې 
ده. 
٢‏ (دي) کلمه له (ب) نسخې څخه را اخيستل سوېده. په گلشن روه کي د (دي) پر 
ځای (به) کښلی دی. 
"خر (خپل #۸ سر) د دغي کلمې استعمال د نورو شاعرانو په نظمونو کي هم سته. 
لکه:- 

څو پوره د چا غرض په حپسر نکړې 

ستا به کله شي پوره په بل فرض 

(حمید ماشوخپل) 
که په اور د ریاضت خپسر وسوځې 
لاله زار به درته اور شي د جحیم 
(د عبدالقادر خان د دېوان ٨۰٠۸‏ مخ) 


۱۳ 


خپسر د خپل ځان معتی لري. په (الف) او (ب) نسځو او زما د کتابتون په نسځخه کي 
دغه نیم بیتی داسي کښلی دی :- 1 
"د دنيا په غودي مست خپسر دي خدای که" 

۳ په گلشن روه کي "کیکاوس' کښلی دی او "کي" يې د نیم بيتي تر عروضي اړتیا 
زیات دی. کاوس کلمه زما د کتابتون په نسخه کي کائوس لیکلې ده. 
په گلشن روه کی د (یادوه ته) پر ځای (عداوت و) او په (ب) او زما دکتابتون 
په نسخه کي (عداوت) کښلی دی. 
"په (الف) نسخه کي د (وړي) پر ځای (يووړه) کښلی دی. 
۹ په گلشن روه کي دعقم بيتي داسي لښل ۍد به 

"دیا مرداره طالب سپی دی" 
دغه نیم بیتی په (الف) نسځخه کي داسي کښلی دی :- 

"له مرگه به ویښ نه شي بابوجانه" 

دغه نیم بیتی په (ب) نسځه او زما د کتابتون په نسځه ( ۱٢۴‏ مځ) کي داسي 
کښلی دی : 'د دنیا لويي به واړه کا نابوده" دغه وروستی نیم بیتی په اصل کي د -' 
بابوجان د بلي غزلي وروستی نیم بیتی دی :- 

بې له مرگه نه ویښېږي بابوجانه ! ' 

خلقه ده تر مرگ پوري ځواب الوده 

(د (ھ) خطي نسخه ۱۲۴ مځ) 
د دغي غزلي وروستی نیم بیتی په (ھ) نسخه کي داسي کښلی دی :- 
د دنيا لويي به واړه که نابوده 


۸( 


)۱٩( 


۳ 


اې غاقلبته 
ته د نوس په 
و قو وگ نا 
(دا) ششپیطان در 
دادناي٥ينې‏ 
زړه دي درست د 
د دلبا| په 


که اېران تو 


)٩( . .‏ 
به‌دي بوس په . 


د ورخب--وی د 
دپيس-رۍ د 
د ځوانسۍ پسر 
مبلا دي کوزه 
درست صورت دي 
وارئس-سبانو 


دومره هېر شه''' 
واردي تېر شه'" 
يې مريد شوې!'" 
خوا په څېر شه '" 


دبندي طو طاپه دود به: ناه وکړې 
(چي) گورستان دي 'رنتبول' لل لحد "گوالپرا شه''' 
زړه دي سخت(شه هیڅ)اثرپرې (باندي) نه شي!''' 
(د)آبابوچجان"د نصحیت سب ټبق دي هېرشه 


)٧١( 


لمن ليکونه :- 


۴ دغه نظم د (الف) نسځې په (۱۵) مخ د (ب) نسځې په )٣۳(‏ مخ زما د 
کتابتون د خطي نسځخې په )٢٢۴(‏ مخ او د گلشن روه په )۱٢١(‏ مخ کي کښلی دی 
"١‏ په گلشن روه کي د دغه نیم بیتي لومړی رکن تش دی او نیم بیتی داسي کښلی دی :- 
: "اې غافله خداي دي هېر شه" 
په متن کي لیکلی نیم بیتی له (ب) نسځې څخه را اخيست سوی دی. 
په گلشن روه کي د (نوس - نفس) پر ځای (نس) کښلی دی. 
"په گلشن روه. (الف) او (ب) نسخو کي د دغه نیم بیتي لومړی رکن تش دی. 
بو '" د دغه نيم بیتي لومړۍ هجا په گلشن روه. ( (الف). او (ب) نسځو کي تشه ده. 
' په (ب) نسخه. زما دکتابتون په خطي نسځخه ( ۱۲۴ مځ) او گلشن روه کي د 
(روښنايي) پر ځای (اشنايي) کښلې ده. په (الف) نسځخه کي د 'په روښنايۍ" ځای 
تش دی. 
"انر - تاریک. تياره. تاریکه. 0 - 
د فقیر استاذ حضرت سسيد علي و په بونیر کي 
پښتونخوا مال یې شپه وه. دی ډېوه وه په اندېر کي 
. (مخزن الاسلام) 
خواجه محمد بنگښ ويلي دي :- 
د خلاصيه لوری نه وینم چي خلاص شم 
د للت و لاي کروملک اندږ دې 
. (د دېوان ٩‏ مخ) 
په هندي کي هم (اندهېرا) د تيارې او تاریکې معنۍۍ لري. د هندي ژبي متل دی : 
"اندهېر نگري. چو پټ راجه". په شمال غربي پنجاب کي د جناب د رود پر غاړه باندي له 


۵ه 


سودهرې څخه د شمال خوا ته درې ميله ليري یو کلی هم د (اندهېر) په نامه سته. 
(وگورئ : علمای ساهو واله ٢١‏ مځخ) : ۱ 
" پرگنه يعني جاگیر. په پخوانیو پاچهانو کي دا رواج و چي منصبدارانو ته به یې د 
تنخواه پر ځای د یوې سيمي ماليه او سرکاري حاصل د جاگیر په نامه ورکول. د دغسي 
سیمو ساتنه او اداره به هم د هغو منصبدارانو پر غاړه وه. هغه څو کلي چي ماليه به یې 
یوه منصبدار ټولوله 'پرگنه" بلله کېدله. خوشال خان ویلي دي :- 

دا همه زما د ترري صبدقه ده 

پښتانه چي پرگنې خوري سیورغال 
زما د کتابتون په نسځه کي دا نيم بیتی سي کښلی دی :- 

که اېران توران دي لاندي تر دفتر شي 
" زما د کتابتون په خطي نسځه (۱۲۴ مخ) کي تر دغه نیم بیتي دمخه "موړ به نه 
سې سشه. کې 
دا کلمه به په اصل کې "نس" وي؟ 
په (الف) نسځه کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی : "د ځوانيه وقت دي تېر که بې 
حاصله" زما د کتابتون په خطي نسخه کي دا نیم بیتی داسي کښلی دی : "د حاصلوقت 
دۍ تې په حيواني کړ 
0 په (الف) نسخه کي د (والوت) پر ځای (راغی) کښلی دی. 
۳ په (الف) نسخه کي د (یې) پر ځای (دي) کښلی دی. 
٠‏ په گلشن روه کي د (سنگزېر) کلمه (سنگرېز) کښلې ده او د قافیې مراعات 
پکښې نسته. په (الف) نسځخه او زما د کتابتون په خطی نسځخه کی (سپنگیر) او په 
(ب) نسخه کي (پسنگیر) کښلې ده. میرزا خان اورمړ (سپنگېر) کلمه داسي راوړې 
ده :- 

که دا یار ما ليده دی په لېمو کښي 

تور باڼه یې پهره دار لکه سپنگېر شه 

(د دېوان ٠٠٢‏ مځ) ' 
د میرزا وینا خوشبويه تر گلونه 
پر غافل باندي خارونه د سپنگېر شه 


۱۵۳ 


د پښتو قاموس په )٠۰۲(‏ مخ کي د 'سپٌتگېر" کلمې معنی داسي کښلې ده : "یوه 
اغزنه ونه ده. پخپله راشنه کېږي. مېوه نه لري. اوږده او کلک اغزي یې دي". 
د پکتیا په ینو سیمو کي دغه کلمه په مونث ډول "سپنگېره" ویله کېږي. ځيلي خلک :د 
گلشن روه په دغه ځای کي د 'سپنگېر' کلمه د سپین گيري (سپين ږیري) په معنی 
اخلي؟ 
۸ زما د کتابتون په نسځخه کي د کي پر ځای 'کهېر" کښلی دی. 
دغه نیم بیتی په گلشن روه کي داسي کښلی دی : چي گورستان دي وړاندي تنبول 
لحد گوالېر شه' .په (ب) نسځخه کي داسي کښلی دی چي کوربستان تؤرتیان د رنها 
تنبول لحد کولېر شه" . .په (الف) نسخې کي په دې ډول دی : چي گورستان دي رای 
تمبول ري کولیر شه". زما د کتابتون په نسخه کي : 'گورستان دي رانړتنبول لحد 
گوالېر شه 
رنتهبور ال : په هغنیستان کې : پرل کلا لوم دي جهانگیر مغل ٠٠٠١(‏ - 
٧‏ هق) کښلي دي : "رن 1۵0 او تهبور 1113007 دوه غرونه دي. یو د بدئی 
پراته دي. يوه کلا د تهبور نومي غره پر سر ودانه ده. د دغي کل نوم 'رنتبور" دی چي د 
دغو دواړو غرونو د نومونو له ترکیبه څخه جوړ سوی دی (وگورئ : د ترک جهانگيري 
۸ مخ). 
خوشال خان په دغه کلا کي په (۷۵ ه٢‏ تت ۷ 
خوا ته پرته ده او د جيپور ریاست د دغي کلا شمال غربي لور ته واقع دی. خوشال خان 
ویلي دي :- 
خدای چي تار په تار یاران بیا سره ټول کا 
توري ځساوري به په سر د رنتسهول کا 
(مرغلري ۱١‏ مخ) 
هغه ملک دي خدای اباد کا 
چي مي شت پکښي اولاد کا 
که په تن په رنتبهور یم 
په زړه تل په هغه لور یم 
(فراقنامه) " 


ری 


گوالېر - گواليار : په هندوستان کي د يوې پخې او ټینگي کلا نوم دی. دا کلا د اگرې 
په جنوب کي پرته ده. طول البلد یې ۱٢۱۴‏ درجې او عرض البلد یې ٣٢‏ درجې او ۵۹ 
دقیقې دی د رنتبهور کلا د گواليار غرب. جنوبي خوا ته پرته ده. 
عبدالقادر خټک ویلي دي : 

کشمیر هم په مهجورانو 

رنت ور او گوالېر دی 

(د دېوان ۱۵۴ مخ) 

٢‏ په گلشن روه او (الف) نسخه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی : 'زړه دي شه 
سخت اثر پرې نه شي". په (ب) نسخه کي یې (شه) زیات دی. 
""" زما د کتابتون په نسخه کي د (هېر) پر ځای (وهیر) کښلی دی. 


۵۸ 


د دی 


د دنیا په خپلوۍ مه شه بې پرواه 


لالا - (ا ١‏ 


د دنښباۀا|ا په 
ددنيس-ااشت- 
هغه وقت چي 
نورماکوبه 
رزق او عمب-سبر 
اندېښنې دي 
هغه وقت چي 
له البوتنه 
اروده ليب 
هم شاره د 
(که) تر نورخته 
کل لښکري 
(کې) ماڼۍ وي 
ورځ به تېره 
کس هسوي وست 
ښک ونار ه٩‏ 
مه سوئ! سنا 
هحم دبادپه 
اصل واړه ٧١١١‏ 
چي باد وخو 
(پر باد) (چي) ودانه 
عارف-انن ور 


لا -١‏ (ا| 


ال 0- 


بې پرواه 
ده له سات 
ساه پوره شي!' 
وي جبللاه 
تي 
دي اسټتلاء''' 
له وجود'١'‏ 
٩‏ اروا ١١‏ 
له‌تا لاړ شي" 
سي کد ناه 
(که) پادشاه وي١١١‏ 
له ادشاه 
شنگرف روشه'''' 
نکسرسجټاه 


(عاقښت)ار مان به‌وکه "'باپوچانه'''"' 
چي د باد په خزاتب-وو نکه لاه!١"'‏ 
لمن لیکونه :- : 


دغه نظم د (الف) نسخې په .)٣۳٣(‏ د (ھ) نسځې په )۲٢(‏ او د گلشن روه په 
(۱۲۴) مخ کي کښلی دی. 
١‏ (الف) نسخې اؤ د (ھ) د نسځې (پوره) کلمه په گلشن روه کي (پوده) کښلې 
ده. 
"په (ھ) نسخه کي د (پرې) پر ځای (پر) کښلی دی. 
"دغه نيم بیتی د (الف) نسخې څخه رانقل سوی دی. په گلشن روه کي دغه نیم بیتی 
داسي کښلی دی : 'رزق هم د عمر په ساه پوري تړلی' په (ھ) نسخه کي دغه نیم بیتی 
داسي کښلی دی : "رزق او عمر هم په ساه پوري تړلي". 
ابلاه - ابله (بېعقل) ء میرزا خان اورمړ ویلي دي :- 
څو ژوندون دي دی په سه 
خسود وشرارهاپله 
(د دېوان ۱۸١‏ مخ) 

' دغه نیم بیتی له (الف) نسخې 'څخه رانقل سوی دی. په گلشن روه کي د دغه نيم بيتي 
وروستی رکن تش دی. 
دغه نیم بيتی د (الف) نسخې څخه را نقل سوی دی. په گلشن روه کي کښلی نیم بیتی دا راز 
دی.: :"له کالبوته هم جدا شي له "ارواه" .په (ھ) نسځخه کي د (له کالبوته) پر ځای (له صورته" 
کښلی دی. 
په (ھ) شځه کي دا تی پیتۍ داسي دي اروېده لیده به هم ورڅخه ولاړ شي" 
" په (الف) نسخه کي د (له تا) پر ځای (درڅخه) کښلی دی. 
"په (ھ) نسخه کي دلته دا بیتونه ؤیات دي :- 

په غه روځ چي تانسته د ساه پوره شي 

د دنیا افشنايۍ واړه کا تباه 

فرشتې به یې مل وکښي د بدو 

نه بندگی نه عکعحبادت به که اداه 
' نورخت (نمرخت) يعني مشرق په (الف) نسخه کي د (نورخته) پر ځای (وخته 
0 کښلی دی. د پرېوت کلمه (مغرب) معنی لري. خوشال خان ويلي دي : 


)۵( 


٠١( 


٠ 


تر وخته تر پرېوته. څو ښځي پيدا كکېږي 
څو دي په جهان واړه. څلور ذاته حسابېږي 
| (مرغلري ٣٢۳‏ مخ) 
دغه نیم بیتی له (الف), نسخې څخه رانقل سوی دی. په گلشن روه کي دغه نیم 
بیتی داسي کښلی دی : 'که ماڼۍ وي په لاجبرو په شنگرفو باندي روغه' او تر ټاکلي 
وزن څلور هجاوي زیاتي دي. د (ھ) په نسخه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی : 'که 
ماڼۍ وي په لاجور په سنگرف روغ". 
یږ (ھ) نسخه کي تر پېزي وروسته مرغونه او باد هم سته. 
"په (ھ) نسخه کي 'په تش لاس به" . 
کا (ھ) شه کی د "صورت' پر ځای "کالبوت' کښلی دی. 
۱ دغه ټیم بیتی له" الف) نسخې څخه را اخیست سوی دی. په گلشن روه کي نیم 
بیتی داسي دی : 'د صورث بېړۍ بنا د باد په ساه ده". دغه مطلب د بابوجان د زمانې یو 
بل شاعر (کريمداد روښانی ) داسی ویلی دی :- 
څه امید به پر دې هسي عمارت شي 
چي پر باد باندي یې شوېده بنا 
(د دېوان ٩‏ مخ) 
٢‏ په (ھ) نسځه کی د 'فناه" پر ځای "تباه' کښلی دی. 
٧‏ په (ھ) نسخه کي د "اصل واړه" پر ځای "هسي اصل" کښلی دی. 
٨‏ په ګلشن روه کي دغه نيم بيتی داسي کښلی دی : 'چي باد وخوځي دنیا (به) کا 
( ندي واړه) پويناه. په (الف) نسځه کې هم دغسي دی. په دغه بڼه په دغه نيم بیتي 
کي څلور هجاوي تر ټاکلي وزن زیاتي دي. په (ھ) نسخه کي چي باد وخوځې دنیا به 
کاندي واړه فوفنا. پوپناه - چټ. سټ. ډېر. تپ. تباه. خوشال خان ویلي دي :- 
. ملک واړه برهم. ودان ښ هرونه پوپناه 
تار په تار له ملکه. درست عالم په واویلا 
: (مرغلري ۱۰۷۵ مخ) 
دن په گلشن روه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی : 'پر باد ودانه پر باد به شي 
ورانه". په (ج) نسځه کي 'پر باد ودان پر باد ویران' کښلی دی. 
٠‏ په گلشن روه. (الف) او (ھه) نسځو کي د "دغه نيم بیتی د سر درې هجاوي تشي 
دي. (عاقبت) کلمه ما ور زیاته کړېده. 


)١١( 


۱١ 


اا" لا,. لاهه : گټه. فایده. نفعه : 
دغه کلمه په پنجاپي او هندي کي د د گټي او فایدې معنی لري. په پنجابي ژبه لاهي 
وند گټور ته وايي. په هندي کي (لاها) هم گټي ته ويل کېږي. محمد مهدي واصف 
"لام او "لها" د گټي اوفايدې په معلی سنسکريتئ ګلمی بللۍ دي. خو په سلسکریك 
شبدارتھ کوستبھ کي دغه کلمي نسته. فقط (لاه) ) کلمه د حاصلولو او پيدا کولو په 
معنی راغلې ده. (وگورئ : سنسکریت شبدارتھ کوستھ ۰و مو پنجابي فرهنگ دد 
ونی و و دلیل ساطع ۳۸۵ مخ. د 
۷۲٢‏ مخ). 
د (الف) نسخې په (۳۳) مخ کي تر ال کلمې وروسته 'نفع' کښلې ده. 
فضلي په (۱۱۴۵) « ق کال د کریل کتها په )١٣(‏ مخ کي لهنا د گټي کولو او حاصل 
اخیستلو په معنی راوړې ده. تر فضلي او بابوجان دمخه پښتون شاعر ارزاني د 
٠٠٠١(‏ هق په حدودو کی ) دغه کلمه د گټی په معنی داسی کا رکړېده :- 
1 اې زمسا دله ابلهه ! . 
دا د تا سود دی هم لهه 
(د دېوان ۱۱۴ مخ) 
د گرونانک په جپ جي کي راغلي دي :- 
ان کارڼ کیيتی بل لاه 
تا کی انت نه پایې پاه 
ترجمه : د حد (انتها) د پیدا کولو بې گټي زیار باسي. افسوس چي انتها یې نه مومي. 
دلته بل لاه ترکیب د بې فايدې په معنا راغلی دی. (أئینه حقایق ۱۳۷ مخ) . : 
کرون بینتی سُلهه میرې متیا سنت ټهل کی بیلا 
ايها کهاټ چلهه هرلاهاآگی بسن سوهصيلا ‏ 
ترجمه : عرض کوم اې دوستانو ! زما عرض واورئ اوس د عارفانو د خدمت موقع ده. 
دلته معنوي گټي وگټئ. هلته (په مخ کي به) هوسا ژوند ولرئ. (آئينه حقایق ۷۲ 
مخ). ۱ 


٣٢ 


اد 


یوه ورځ به ملامت شې په دوه گواه 


لا --١‏ لا 1| 


يو ورځ به 
د طاکبت يپ 
د شه سه 
د نماښشښام روښض 
هغه کح د 
ککه دورود دي 
د شبئئببطللناد 
سببساختقو 
طالاببسان په 
له غافلنه 
دا په ژبه 
طالبسان يې 
دا اکل طضا 
د حاضنرخو 
هره سا(دي) 
له دې هسي 
لکه) سردمایه د 
بساهورې به 
(په) هره ساه كي 
(دا) سمرتابه د 
ته په ورځ په 
غافل مه شه 


لا 0-- (1. 


ملامت شې 
سخوا توبه کړه 
وطاکعشععئتو 
سانااي وروړه 
سکعادت په 
وظيفنه وي 
خوښنۍ داد په 
بځره يووړه 
په لويي کښي 
يبادول هم 
بسفکادوي د 
لب نارېو 
پاساني له 
ده چس-ان 


خریده مه شه 


| لا 0- 


په دوه ځواد!'' 
لتاکتشااه 
ته درې روه" 
لست ھيسسياء'" 
دي په لاس شي 
4۸٥0٥۹٥۷ 7‏ 004 و 
کل سی ھب 
له درگهاه 


)۵( 


وصال مومي 
8 د ۱١١٧٧۱‏ 
لوی حجاب دی "۸١‏ 
ره لتسفثناه!"' 
هي په زوره''' 
خا ٩|ځ٩۱١٠۱‏ 
دواړو کوسسو 


)۱١( 


بې ړپراه 
وباد ورکړه "١‏ 
د رب 4 ٩۴١‏ 


آختکرت ده ۵ 


٧" شوه ساد‎ 
)٧۷( 

روژه اووسه 

انته 7 (۱۸) 


)۹۱٧ . " . ٤ ٤ 
شببفقھشلر دغه نا دی "بابوجانهها'!‎ 
٠١ 


چرگ بانک وای صا سانژدې شه شه کوتاه 


لمن لیکونه :- 


دغه نظم د (الف) نسخې په (۳۲). د (ھ) نسځې په )۲٢(‏ او د گلشن روه په 
)۱٢۴(‏ مخ کي کښلی دی. 
١‏ د 'گواه' 8۷٤٩‏ کلمه په پښتو کي په یوه هجا او په پاړسي کي په دوو هجاوو ویله 
کېږي. خوشال خان ویلي دي :- 

د تقوی لافي وهي د صادقي 

په قاضي یې گواهان تېر د فاسقي 

(د دېوان ۴۵۷ مخ) 

د غه د هغه (له هغه). 
سه (الف) نسځه کي د 'وروړه" پر ځای "وروله' کښلی دی. 
د گلشن روه په دغه نیم بیتي کي (له) زیات او بې ضرورته راغلی دی او بل په 
(الف) او (ھ) نسخو کي د دغه نیم بيتي لومړی رکن "که دي درد او' کښلی دی 
١‏ په (ھ) نسخه کي 'هم يې داد د کرمونو په سحر دی کښلی دی. 
3 په (ھ) نسخه کی د "غافله' پر ځای "دوبينه" لیکلی دی. 
" پنا - پټ. غايب. الونياء نهام. په پښتنو کي متل دی : 'څه لاس پناه. څه غرپناه 
(ظفراللغات ٠٠٢‏ مځ) او بل په (الف) نسځه کي د (لويۍ) پر ځای (خودي) کښلې 
ده. 
په (الف) نسخه کی د 'هم' پرځای "یو" کښلی دی. په (ھ) نسخه کي د (حجاب) 
پرځای (غفلت) کښلی دی. 
تاء (ته) - تل (قعر). کومی (د زړه له تاه) يعني (د زړه له کومي). 
په (الف) او (ھ) نسخو کي د (غافل) پر ځای (غایب) کښلی دی. او د 
(حاضر ) کلمې سره طباق لري. 
"١‏ په گلشن روه کي د (خپلي) پر ځای (خپله) کښلې ده. 
رو 5 د خريد 06 کلمه یوه هجایی ده د دغسي استعمال مثالونه یې د نورو 
شاعرانو په نظمونو کي دا دي :- 


۷٧ 


د ميرزا خزانه چيري ده له کومه؟ 
چیه هرفس بې عرید په دا بازار شي 
(د ميرزا خان اورمړ د دېوان ٣۳‏ مخ) 
د بهار زېیا گلونه سوداگر دي 
لخلخه به ځني پېري چي خریدار شي 
(د خوشال خان مرغلري ٢١٣‏ مخ) 
٠‏ په گلشن روه کي د دغه نيم بیتي د سر (که) زیات دی. په (الف) او (ھ) نسځو 
کي دا نیم بیتی داسي دی :که دا عمر دي ضایع په ناداني که" . 
۳ ږ (الف) او (ھ) نسخو کي د (هورې) پر ځای (په مرگ) کښلی دی او په (ھ) 
تسه کی د (ارمان ) پر ځای (نارې) راغلي دي. 
3د د دغه نيم بیتي په سر کي يوه هجا داسي زیاته ده چي که نه وي هم د نيم بیتي 
معنی نه په نیمگړې کېږي ځکه نو دغه هجا ته (خزم) نه وایو او بې ضرورته زیاتوب یې 
بولو. 
"په (الف) نسخه کي د (ته په ورځ) پر ځای (درسته شپه) کښلې ده. 
په (الف) نسخه کی (سحر) او په گلشن روه کي (مسجد ) کښلی دی. 
٧‏ په (الف) نسخه کي د (شبقدر) پر ځای (شپه د قدر) کښلې ده. 
٠‏ (وای) کلمه چي د (وايي) معنی لري له (الف) نسځې څخه راوړل سوېده. په 
گلشن روه کي يې ځای په (بې) ډک دی. چي په (ھ) نسخه کي يې سهي شکل (لي) 
. راغلی دی. 


۱۵ 


5 ۲٢( 


ستاسینه کړه د دنيامیني لتاړه 
لا ١( -١‏ ۱ لا -١0(‏ (ا || لال - (ا 
ستاسينه کړه ددنياي- سني لتاړه!''' 
(د) زړه ميپنه دي ثماب-ه پسمسي لاړه!'"' 
دديټاله يني سي بدل شوې!"' 
که دروغ ا لاب بلادي کړه په غاړه'"' 
مخحرسانامښس بت ختان دي ناتمحروم كړه۵''' 
د حرام پوښ تنه نه کړې''' هرڅه نغاړه 
که دنيادي اشتران غوا (وي) بزې وي" 
په قیابت ه- ځه دنيادر پسي تاړه!'"' 
هغه‌مال به دي بلاشي (پتاڅرخه)!"" 
لکه خوکگ خنذن سزرپلک وو زي له جاړه!'''' 
تابه‌يامو مي په هوببره ډېرعالم کښي 
ستابشره به په سوونه'' کهلتاړه 
په ښکرونه به دي اخلي يوله له 
هميڅ فذره به دي پرې نه ږدي بې گوزاره '''' 
که دنيادي همه واړه سره یا سپين وي" 
قتسره (نکسټته به دي داغ کان دي له ناره ۱١!‏ 
په صورت به دي داغون ه ړدي له اوره "١١‏ 
په عناب‌به دي بشره تا گكُرفتتاره ١١١‏ 
سم لسرم پس پرې لگيا کان دي له اوره ١١‏ 
آیاتوه واق شوي دي له ماره 


۱٨٢٢ 


اياله بخیلاننن و وی گردان دي 
عرض به نهدکه دظشالم يب- خیل دپاره'"'' 
دبخيل په پاپ راغلي اياتوسه 
عبنابونه به پرې سخت کان دي دوباره 
(ه) بابوجان په پيااوابسبه پاورنه یک ۱٩١‏ 
دهنوچي بخره ش٩وې‏ ده‌ له ناه 


لمن لیکونه :- 


" دغه نظم د (الف) نسخې په (۷۵). د (ب) نسخې په (۹۴). زما دکتابتون په (۱۲۴) مخ 

او د گلشن روه په (۱۲۵) او د پښتانه شعراء په )١٢٢ -۲٢٢(‏ مخو کی کښلی دی. 

""پښتانه شعراء د لومړي ټوک په )۲٢٢(‏ مخ کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی :- 
"سينه ستا کړه د دنیا مینی لتاړه" 

" په (الف). (ب) نسخو او زما د کتابتون په خطي نسځه کي د (لاړه) پر ځای (ولاړه) 

ښلی ده. 

" زما د کتابتون په خطي نسخه کي د "له میني' پر ځای "په مینه" کښلې ده. 

مي (ب) نسخه کي د (په غاړه) پر ځای (در غاړه) کښلی دی. 

٢‏ (نامحروم) کلمه دلته د محروم او بې برخي په معنی راوړه سوېده. (نامحروم) کلمه په 

عوامو کي د بې نصیبه په معنی ویله کېږي او د فصاحت په مخلو عیبونو کي راځي. د (ب) 

نسځه کي یې (نا) نسته. 

»۰ زرا د کتابتون په خطي نسخه کي د "نه کړې" پر ځای "مه کړه" لیکلی دی. 

" په (الف) نسځه کي د (غوایه) په (ب) نسخه کي (غوايان). په گلشن روه کي (غوا) 

کښلې ده. او زما د کتابتون په نسخه کي (غواوو وزې وي) لیکلي دي. 

2 د (تاړه) کلمه په (الف) او (ب) نسخو کي (ناړه) کښلې ده. 

د (پتا څرخه) پر ځای په گلشن روه او پښتانه شعراء. زما د کتابتون په خطي نسخه. (الف) 

او (ب) نسخو کي (سياه سرخه) کښلي دي. 

جار : گڼ ځنگل. (وگورئ : د پښتو قاموس ۳٠٣‏ مخ) . د لغات افغاني په )۸٨(‏ 

مخ او د ظفراللغات په )۳١٣(‏ مخ کي (جاړ) کلمه په ځنگله معنی سوېده او د گڼ قيد 

ورسره نسته. د (جهاړې) کلمه په هندي کي هم د کوچني گڼ ځنگله معنی لري. 

(وگورئ : هندي شبدارتھ پاریجات ۳٠٣‏ مخ). (جاړه) په پښتو ژبه کي غني. اغزني 

وني او اغزن بوټي ته وايي. میرزا خان انصاري ۱٠۴۰(‏ هق مړ) ویلي دي :- 


٧ 


دا جامه د عاریت به دي تل نه وي 
د ځاسې لمن پهغو مکو له چاړه 
(د دېوان ۴ مخ) 
احمدجان ویلي دي :- 
1 د بې لارو په لار مه درومه خبر شه 

د بې لارو جامې تل په جاړي نښلي 
(جاړه) کلمه د اسدي طوسي په فرهنگ لغات الفرس کي د جهار په شکل لیدله کېږي او 
مجازآً یې د (چهل چراغ) په معنی په دغه بیت کي ښوولې ده :- 

سرایی بٌد از رنگ همچون بهار 
زگردوی ایوان بلورین جهار 

په فرهنگ عمید . فرهنگ کاتوزیان او د سلیمان حيیم په فارسي انگلیسي فرهنگ کي 
دغه کلمه د 'جار" په بڼه خوندي ده. (جهاړ) کلمه په سب رس کي د په معنی 
را 
0 د کتابتون په خطي نسخه کي د (سومونه) پر ځای (میښلو ) لیکلي د دي. 
۳ د گوزاره قلمه پ گلشو ري او (ب) نسخه کي (گذاره) کښلې ده. په (ب) 
نسخه او زما د کتابتون په نسځه کي د (ذره) پر ځای (یوه) کښلې ده. 
۳ په (الف) او (ب) نسخو کي منځنی رکن تش دی. 
٧‏ ټنگه - تنگه. په پښتو کي متل دی : "لور له موره بېلوي. ټنگه بلا ده" (متلونه 
٢‏ مخ). په افغانستان کي تنگه یوه مسي سکه ده چي د شلو ایکیو (پیسو) 
ارزښت يې درلوه» په بخارا کې د سپینو زرو یوه کوچنۍ سکه تنگه بلله کېدله. په 
هندوستان کي هم تنگه باب وه. د تنگه مها کلمې فشار پر دوهمه هجا داو له 
بابوجان د دغي کلمې فشار په مصنوعي توگه لومړۍ هجا ته را اړولی دی. د فشار بې 
ځایه استعمال په نظم کي عروضي عیب گڼل کېږي. د دغي کلمې پر دوهمه هجا باندي د 
فشار مشال دا دی :- 

د تنگو پورونه هر څوک سره کاندي 

بخت هیچا ورکړی نه دی وبله پور 

: (رحمان بابا) 

دغه نیم بیتی زما د کتابتون په خطی نسځه کی داسی کښلی دی :- 

"هره ټنگه به پر تااداغ کاتدي له تاره" 


٨ 


١‏ په پښتانه شعراء کي د (ږدي) پر ځای (کا) کښلی دی. 
٢‏ په گلشن روه. (الف) او (ب) او زما د کتایتون په نسخه کي دغه نیم بیتی داسي 
لی دی :- : 

په عذاب به د بشره کاندي گرفتاره 
که گرفتاره کلمه 27185:3 درې هجايي ولوستله سي بيا نو (کاندي) ورسره ځا يېږي نو 
په دغه بڼه تر ټاکلي وژن یره هج زپاتېږي. 
وړ (الف) نسځخه کي د (له اوره) ځای تش دی . زما د کتابتون په نسخه کي دا نيم 
بیتی داسي کښلی دی «. 

هم لړم به دي لگيا کاندي له اوره 
په (الف). (ب) او زما د کتابتون په نسخو کي د (ظالم) پر ځای (ظلوم) 
کښلی دی. له دغه ځایه سره ډېر ښه لگېږي. . 
۷ په گلشن روه. (الف) او (ب) نسخو کي د دغه نيم بیتي په شروع کي (د ) زیات 
دی. او له عروضي لحاظه (خزم) بلل کېږي. 


۹ 


ځوکډي ان که 
'اومسات هل ے 

کضستته نسستا ووې 
چي په ښي لاس 
موپپسټي ووې 
دا هه-ارا 
(دا ها ز)ءاتکيه شي 
هو زه ونسي 
هم (یيې)پاني 
(باري خدایه) 
ډاهسښسرباو 
په هرځای ز 
(رباري خدایه) 


آدم ضش وښتې. 


سي ربهمصصي 

ماوسل ده 

مماپهښه ده 

هم(قوي)ز 

وه لسه حقشه 

١ سل مطلقته‎ 
٧۰ 


١ -0 را‎ 


د هغو بخره بهتره 


(۴) (ز۵) 


يې وقفرد 


حق په نور وه 
دې ت-سبر وه 
يې اوږده وه 
9 ېخ يې يوو 
يستيې عليبيق و 

هو #4 ضية : 
وه راوړې 
س ی . 1 
ړه زړه وري "١١‏ 
راسستولې 
تاسر‌ يم 
) ْ 
پبردښنودي 

دخ ین 

: نه ې 
له) پرې دا شوه 
غيلي پو وې 
غيللي يووې 
وولله دې په 
کكوهی سترو 
سسپر سا روه 
هم بوکه شو:! ۱١۵۱‏ 
شه سيراب له 
پرې سايه شوه 
يې مېوه شوه 
پبوترله 


چجچي پسه ده لست 


اندي به شپه شوه 


دا به چراغ هم به ډېوه شو" 
د . . .) هم سته‌يې له‌خطلوو'"' 
هميېتروه وص په 
وغم تکه وه مزرزسله 
). ) : ) داېپه هره تل بسيټسوهل' 
چچي په لارته دايښې آس و(" 
خوش آوازلب- سه جرس وا" 
تله په غرونو په سنيندونو براېبعيک-ک-ره 
چکي به وږړی شه نعمصتو 
داغخغکوه لب نه شهت""'و 
دچنستاله تيیکوسشو له مره 
دهسسصاصب- نبپشضلاډېرو 
لر بې سو پا له پو 0 
"بابوجان" يپ وه ا"' قصه کړه 704 يې 


لمن لیکونه :- 

دغه نظم د (الف) نسځې په (۵۹). د (ب) نځسې په (۷۴). زما د کتابتون د 

نسځې په ٢۱۲۵(‏ الف) او د گلشن روه په )٢٣١ -۱١۵(‏ مخو کي کښلی دی 

زما د کتابتون په خطي نسخه کي :"هر چي تا کرم پر وکړ". 

0 ' دغه اقتباس سوی عربي عبارت د هغه آیت جزء دی چي د قرآن د درېیمي پارې په 

یوولسمه رکوع کي راغلی دی او د آل عمران د سورې درېیمه رکوع کېږي. ټول آیت دا 

دی : "قل اللهم ملک الملک توٌتي الملک من تشاء و تنزع الملک ممن تشاء و تعز من تشاء 

و تذل من تشاء پیدک الخیر انګ علی کل شی قدیر". 

ترجمه : ووایه : اې خدايه ! اې د پاچهۍ تښتنه ! ته پاچهي ورکوې هغه چا ته چي ویې 

غواړی. ار اخلې یې له هغه چا څخه چي ؛ بې غواړې. نه عاٍت ورکوې هغه چا ته چي 

ویې غواړې او ته خوارۍ ورکوې هغه چا ته چي :بې غواړې. ټولي نېکۍ ستا په لاس . 
٧۳‏ 


دي. ته پر هغه قادر یې". 
" د دغه نیم بیتي (تا ويلي) ټوټه چي په گلشن روه او (ب) نسخه کي سته. په 
(الف) نسخه کي نسته او د هغې پر ځای ې 8 
(تذل) پوري نښتی راغلی دی. زما د کتابتون په خطي نسخه کي (وتذل) نسته | 
"تاويلي' په (تعز من تشاء) پوري څرمه راغلی دی. 
'" په متن کي لیکلی نیم بیتی له (الف) نسخې څخه را اخیست سوی دی. د دغه نیم 
بیتي پر ځای په (ب) نسځه. زما د کتابتون په خطي نسخه او گلشن روه کي دا نیم 
بیتی کښلی دی : "د هر چا بخره راغلې له اوله" د دې نیم يیتي عروضي غوښتني بشپړي 
دي خو د قافیې کلمه 'اوله' یې د نظم د نورو متوازي دورونو له قافیې سره هم آهنگي نه 
لري او د ټول نظم د روی (ر) پر ځای په دغه نیم بیتي کي (ل) راغلی دی. داسي 
ښکاري چي دغه نیم بیتی له کومه بله ځايه دلته راوړل سوی او د قافيې په لحاظ د 
(اجازي) عیب منځ ته راغلۍ دی. 
7 وقر - وقار چي مجازاً د عزت معنی لري. 

دغه عربي عبارت د قرآن په شپاړسمه پاره )٠١(‏ رکوع پوري اړه لري او د 


(طه) په سورت کي داسي راغلی دی :وما تللک بيمينك يموم دی ال هي عَصَاىَ 


أُتوَسوا لتا وَأَطْصُ با علِْ تمی وی فعا مََارِ أُخْرَی وي ترجمه : " (خدای وویل) 
اې موسی ! په ښي لاس کي دي څه دي؟ (موسی) وویل : دا زما امسا ده ! تکيه پر 
کرم: غبلو ته پاڼي په کوم: دا امسا زما له پاوه نور کارونه هم کړي. 

)٧(‏ په دغه نيم بیتي کي (غوسی ته) ټوټه له (الف) نسخې څخه را اخيستل سوې ده. 
په گلشن روه او (ب) نسخه او زما د کتابتون په نسځه کي نسته. په (الف) نسخه کي 
تر (و موسی ته) وروسته دا موزونه شل هجايي ټوټه چي له (موسی ته) سره قافیوي 
هم آهنگي هم لري کښلې ده : "دی خلاص نه و د فرعون د قارون د سامري عاج له 
فساته" 

په (ب) نسخه کي د (همسا) پر ځای (عصا) کښلې ده. 

۷ په (الف) نسخه کي د دغه نیم بيتي پر ځای داسي کښلي دي : 'هر مهم مي پراد 
شي میسره' په گلشن روه او (ب) نسخه کي د متن د لیکل سوي نيم بیتي څلور هجاوي 
تر ټاکلي وزن زیاتي دي او ( دا همسا ز ) ټوټه د حزم بڼه لري. 

٠‏ په گلشن روه. (الف) او (ب) نسځو کي د دغه نيم بيتي لومړی رکن تش دی. بل 


زو 


په (الف) نسځه کي د (وي) پر ځای (شي) کښلی دی. 
په گلشن روه. (الف) او (ب) نسځو کي د دغه نيم بیتي لومړی رکن تش دی. بل 
په گلشن روه. (الف) او (ب) نسخو کي د (قوي) کلمې پر ځای (ته وي) کښلی دی. 
خو زما د کتابتون په نسخه کي 'قوي' کښلی دی. 
٢‏ په گلشن روه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی : "دم صفي همسا غوښتلې وه له 
حقه" دوهم نيم بيتی يې په گلشن روه کي : 'له جنته هغه همسا راغله مطلقه" . خوزماد 
کتابتون په نسخه کي :دا همسا راغله مطلقه' لیکلی دی. په (الف) نسخه کي تر 
(صفي) وروسته (اللهو) هم سته او د (هغه) پر ځای (ستا) کلمه کښلې ده. په (ب) 
نسخه کي د (همسا) پر ځای (عصا) اود (هغه) پر ځای (دا) راغلې ده. په جواهر 
الانيياء کی د دغه بیت مطلب ته داسی اشاره سوېده :- 
: هسي وايي چي همسا وه د آدم 

په کوټه کي وه پرته په هغه دم 

موسی لاس که هغه دم د همسا لور ته 

موسی هم هغه همسا کړله راپورته 

(۱۹۴- ۱۹۵ مخونه) 

۳" يه (الف) نسخه کي د (حق) پر ځای (دی) کښلی دی. 
په گلشن وره (الف) او (ب) نسځو او زما د کتابتون په نسځخه کي د دغه یم 
بيتي لومړی رکن تش دی. 
١‏ په (ب) نسخه او زما د کتابتون په نسخه کي د (راوړې) پر ځای (موندلې) 
کلمه کښلې ده. 
۳ دغهنيم بیتی په ګلشن روه کي داسي دۍ: 'هغې عا به کړې موسي وت بري". 
په (الف) او (ب) نسخو کي دا ډول کښلی دی : 'هغه عصا به و موسی ته کړ خبري' په 
دغو بڼو د نيم بیتي پنځه هجاوي تر ټاکلي وزن زیاتي دي. 
و (ب) نسځه کي دغه نیم بیتی نسته په (الف) نسخه او گلشن روه کي داسي 
کښلی دی : 'د همت او نصیحت واړه زړه وري' په دغه بڼه د نيم بيتي څلور هجاوي تر 
ټاکلي وزن زیاتېږي. 
8 په کلکن روه او (پ) نسخه کي د دغه نیم بیتي وروستی رکن تش دی او په 
(الف) نسخه کي دغه يم بیتی بيخي نسته. د (پيغمبره) کلمه د وزن د پورایني له 
پاره ما ور زیاته کړه. زما په خطي نسځه کي هم دغه رکن تش دی. 


۴ 


)۱١( 


دغه نيم بیتی په گلشن روه. (الف) او (ب) نسځو کي نسته. 
" په گلشن روه. (الف) او (پ) نسځو او زما د کتابتون په نسځخه کي د دغه نیم 
بيتي لومړی رکن تش دی. 
په (الف) نسخه کی د (دهشت) پرځای (هیبت) کښلی دی. 
٢‏ په (الف) نسخه کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی : "هم غليم له دې دهشت کړ". 
و په گلشن روه. (الف) او (ب) نسخو کي (هر کله) نسته. زما د کتابتون په 
نسخه کي داسي کښلی دی : :چي پر ادا شي برایره" : 
څ0 دغه نیم بیتی په (ب) نسځه او زما د کتابتون په نسخه کي (نلیم وله دی په 
وېره) کښلی دی. په (الف) نسخه او گلشن روه کي (ډېره) کلمه نسته. 
دغه نیم بیتی په گلشن روه. (الف) او (ب) نسځو کي سته. خو د عروضي 
لحاظه دغه د نظم تر سکښت زیات دی. 
ویاسته - بیاسته : واښ (واښکی) . رسۍ. پړی. تناو. حسين ویلي دي :- 
ستا له پیاستی به حسین غاړه تاو نه کا 
قبول کړی يې په سترگو هر فرمان دی 
(د دېوان ۰ مخ) 
بوکه 8014 - سلواغه. سولاغه. څرگند باجوړي ویلي دي :- 
دلخه گورئ د ټبياتو شوبابی ته 
٢‏ په (الف) نسخه کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی : '(ه) غه خوږه مېوه یې یو 
تر بل بهتره". 
٠‏ په (الف) نسخه او زما د کتابتون په نسخه کي تر (چراغ) دمخه (به) هم سته او 
(چراغ) په یوه هجا ویله کېږي. 
۸۷ په گلشن روه. (الف) او (ب) او زما د کتابتون په نسځو کي د دغه نيم بيتي 
لومړی رکن تش دی. 
١‏ ته . ټی تلی. 
"دغه نیم بیتی زما د کتابتون په نسخه کي نسته. 
وو شهت 535 کله د (شاتو. گبينه. عسل) په معنی دلته دوې هجايي ویله کېږي او 
دیاسېلابيزم پېښ دی. د دغسي تلفظ بل مشال دا دی :- 


۱٧۷۵ 


د خپل یار صفت په کومه ژبه وایم 
چي تر واړو څوږ و. ځوږ نوم یې شهیت 
(د میرزا خان اورمړ دېوان - ٣٢‏ مخځ) 
۳ په گلشن روه. (الف) او (ب) نسځو او زما د کتابتون په نسخه کي دغه نیم بیتی 


نسته. 
(۳۴) زما د کتابتون په خطي نسخه کي د "یوه' پر ځای "يې دا" کښلی دی. چي تر یوه 


ا"' د دغه نظم ټول مطلب کمال الدین حسین واعظ کاشفي ( ٢١٩‏ هق مړ) د (ما تلک 
بیمینک یا موسی) آیت په تفسیر کي داسي کښلی دی : آن عصا از چوب مورد بهشت 
بو طول اوه ګن سراودوشاغه درژيراآن سناتی شانده تامش علي بوه وازادغ 
اي ميراث به شعيب اليل رسیده بود و ازو بموسی رسیده. آورده اند : که در راه 
باموسی سخن گفتی و از سباع. هوام او را نگهداشتی و با دشمن وی حرب کردی و چون 
در ځواب بودی رمه را محافظت کردی و بر سر چاهی که رسیدی تنه او حبل و شعبتین 
او دلو شدې و چون بر زمین زدی درختی سایه دار گشتی و هر میوه که مرغوب موسی 
بودی برو پدید آمدی و شبهای تار چون شمع و چراغ نور دادی". (وگورئ : تفسیر 
حسینی - ۵۰۲ مځخ). 


١٧۳ 


)۱۴( 


4 : 
د کسری عدل" 
خبرشهله 
د کسری له 
په عالم بان 
سسرننگون وو 
قناکت) ٍ()-- 


ودده ‏ له 
خرمۍ(په) نا 
ستقیر د ده له 
كړه د زړونو 
یې خوشنود که!"" 
ووتازه کب 
وه د کو 
به کوتهاه و 
د ب٨-ب٨سهدانو‏ 
وه په ښکار ور 
وروسره‌ له 
کم يې وکه 
کل طعقفام وي 
دک لفځضکالسے 
به يې راوړم 


٧٧۷٧ 


سدي سايه وه 
لپه هيته 
سپله بخره 
ولايتحه 


ز هوي ووا" 
پرکتتت-تکتکته 
(ه وه لج 
له العمته 
سزوري واړه' 
له رعیت (٨‏ 
غورن٢حندلی‏ 
له شننداته 
سپين ورڅخه!'"' 
له نلمتشه 
کب سولقۍ!("' 
: 


نوشوروان وې : 
که په ظلم يې 
کې په خواست غوا 
(وای) د ده" ""سپا 
کم سپاهي خا 
(هس) شه (زانه 
چي زما وری سپا 
نوشمووان وې 
چي هورې (رس 
(دې ويل چي) 
عکدل وکره 
پادشهاه (و) وې 
ترس مي شي د 


بياپادشاه (و) 
چي په گرانسه 
دې وسل (نو 
ظالىسان به 
ياپادشاه(و) 
زه وپېرېب- ړم 
دې ويل (رنو 
د کب-زوري 
بياپادشاه(و) 
(چي؟! بلا رسي 
دې ويل (رنو 


قباحتنپپنه 

عزته"۱۱ 
زالي واخیست""' 
له د د( 


دي عرضي شه(" 


٣ :‏ . ته(١۱)‏ 
له ماواخله 
هزیمةت يی 
دی شته ظا )٩۸(‏ 
ولایببه 
سیه ته واخله٧‏ 


تسه ږو" 


: ۸ 
بيعه واخله 
ملامت )٢( ٨٢‏ 
عدل وکړه!"" 
له عادنپنه 
بيخه واخله 
له هيته ,: 
عدل وکكکړرړه 
بې حضرته؟ 
بيخه واخله 


) تن امته(۱۴ 
: عدل وکړه" 


چي په دابه نه جاروزي له عادتنه 
(ها)غه سپاهي د هغه وري په ځای قصاص شه" 
خبپرشه‌خ لق دده له عدالتننه 


پولايت يې نوم د ظل۳م پاته نه شو" 
ظلپمهچ ري چانه‌که له هيته ‏ 


عدل وداد(دی د خدای داد) چي په چا وشي( 
قظالبسان به روی سياه‌وي سرپه ښکته 
هم عادل هم (به)سخي وي "'بابوجچانه'! 
د هنوچي بخره شوې له جنته 


'لمن ليکونه :- 
دغه نظم په (ب) نسخه کي په (۱۴). د (ج) نسځې په )۱١(‏ او په گلشن روه کي په. 
)۱۲١(‏ مخ کي کښلی دی. د دې قیصې ماخذ د سعدي گلستان دی. (وگورئ : لومړی باب 
.. حکایت ۰مځ). 
په گلشن روه او (ب) او (ھ) نسځو کي د دغه بیت د صدر او ابتداء رکنونه تش دي. 
"په (ب) او (ھ) نسځو کي د (نازو) پرځای (په ناز) کښلی دی. 
"په گلشن روه او (ب) نسځخه کي د دغه نيم بيتي وروستی رکن (عروض) تش دی. 
"په (ھ) نسخه کی د (که) پر ځای (کړ) کښلی دی. 
ات په كَلشن روه کي د (وو تازه) پر ځای (تازه وو) کښلی دی او په (ب) او (ھ) نسخو 
کي د (وو تازه) پر ځای (نازېده) کښلی دی. 
"" په گلشن روه کي د (هم) پر ځای (هغه) کښلی دی او په (ب) نسځه کي د (نېکو) پر 
ځای (نېک) کښلی دی. 
" لته (څخّه) کلمه په دوو هجاوو ویله کېږي. د خواجه محمد بنگښ په دېوان کي د 
دغسي استعمال مال دا دی :- 

دا خوشي زړه مي په مین پسي فریاد کاندي 

صرر و قرار ارام هم راڅخه باد کاندي 

(د دېوان ١‏ مخ) 

اوبل په (بپ) نسځخه کي د (زاله) پرځای (زاړه) کښلی دی. 


۹ 


کیوتلی - کښېوتلی. په (ب) نسخه کي د (ور) پر ځای (کښي) لیکلې ده. 
٧‏ پږ (ب) نسخه کي د (وي) پر ځای (وه) کښلی دی. 
٠١‏ په گلشن روه کي تر (اخلې) وروسته (به) هم سته خو په (ب) نسخه کي دغه (به) 
نسته. 
کې - که یې. په گلشن روه او (ب) نسخه کي یوازي (که) کښلی دی. 
۳ يړ په (ج) نسځه کي (د ده) پر ځای (غه) راغلی دی.. 
0 يه گلشن روه او (پ) نسخه کي د دغه نيم بیتي لومړۍ هجا تشه ده. ما (وای) پکښي 
ولیکه چي د (وايي ) مخفف دی. بل په (ب) نسخه کي د (زالي) پر ځای (زاړه) کښلې ده. 
"په گلشن روه کي تر (خالي) وروسته (وي) هم سته. خو په (ب)نسځه کي نسته. 
په (ب) نسځه کي د (شه) پر ځای (شوه) کښلې ده. 
)۱١(‏ په گلشن روه کي د (زما) پرځای (له ما) کښلی دی چي دوې هجايي کلمه ده او په نیم 
بيتي کي یې تر ټاکلي وزن يوه هجا زیاته کړې ده. (زما) کلمه په دغه ځای کي يوه هجايي 
ده. لکه د رحمان بابا په دغه بیت کي :- 

نن دي وخت دی که مي آه و فرياد اورې 

څو لا نه دی خاوري شوی هر اندام زما 
٠‏ په گلشن روه او (ب) نسخه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی : "چي هورې ( په 
عادلانو کي ) زه نشم هزیمته". په دغه بڼه نيم بیتی تر ټاکلي وزن څلور هجاوي زیات دی. 
(سبا ) کلمه د دوو هجاوو پر ځای ما ور زیاته کړې ده. 
٠‏ په گلشن روه او (ب) نسخه کي د (دې ويل چي) پر ځای (ده و) کښلی دی او نیم 
بیتی دوې هجاوي کم سوی دی. 
۷ په (ب) نسخه کي د (پنځو) پر ځای (پنځوو) کښلی دی او (ته) ضمیر نسته. 
دغه نیم بیتی د متن په ډول په (ب) نسځخه کي کښلی دی. په گلشن روه کي داسي درج 
دی : "ترس می شی له ازار له افته ". 
دلته د زالي جواب لازم و. هغه په گلششن روه او (ب) نسخه کي نسته ما یې ځای تش 
پرېښود. 
پږ (ب) نسځه کي د (گرانه) پر ځای (سخته) کښلی دی. 
٧۹‏ په لش روه کي دغه نيم بيتی داسي کښلی دی (د وعدل وکړه) "نوشېروانه" کلمه د 
وزن د پورایني له پاره ما ور زیاته کړېده او گمان کېږي چي په اصل کي به هم دغه کلمه 
ورسره وه. 


۳ په گلشن روه کي دغه نیم بيتی داسي کښلی دی : '(چي) بلا (خلقو ته) رسي د بدانو 
٨۰.‏ 


له شامته" په دغه بڼه تر ټاکلي وزن د نیم بيتي څلور هجاوي زیاتي دي. په (پ) ) نسځه کي د 
( خلقو ته) پر ځای (و خلک) کښلی دی. ٌَ 
١‏ په گلشن روه کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی :"ده وعدل وکړه" (توغشېواله) کلمد 
وزن د پورایني له پاره ما ور زیاته کړې ده او گمان کېږي چي په اصل کي به هم دغه کلمه 
ورسره وه. . 
٢‏ (ب) اسخداتی دغه یم یکن داسي کښلی دی » 

'غه سپاهي يې د. غه وري په ځای قصَاص کر" 
پولایت - په ولایت. په (ب) نسخه کي د (نوم) پر ځای (پوی) کښلی دی. . 
په گلشن روه کي د دغه نیم پيتي لومړی رکن تش دی او نيم بیتی داسي کښلی دی ٢‏ 
عدل داد چي په چا وشي" څو په (ب) نسخه کي (د خدای) هم پر زیات سوی دی او د نیم 
بیتي بڼه داسي ده :- 


)۲٢( 
)۲٨٢( 


"عدل داد د خدای چی په چا وشي" 


سا 
روم د۸ 


٨١ 


(۱۵) ۴ 
چي باري له موسی راز کړ موسی داجواب دراز کړ 


د دغه نظم او دیرلسم نظم مضمون. وزن او قافيه سره یو دي. د نظم شکلي 
سکښتونه یې هم توپير نه سره لري. سربېره پر دي د قرآني آيتونو تسلسل هم دا ښيي. 
چي دغه نظم په دیرلسم نظم پوري نښتی وي. ځکه چي په د یرلسم نظم کي د :- 

0 موم ې چ قَالً هِیَ عَصَاى أُتَوَسَوأ عا وَأَهْشُْ ها عَقْ َتمی ولنَ 
فېا مََارِن أْحرَی وي 
آيت تفسیر سوی دی او په دغه نظم کي د ورپس ې آيت :- 
َ‫ غیت دس غا ند رخ ٤‏ ۸ و رو ې - و د اه س پس رق س 
قال هی عَصَای اتوَحَوا مک ملس مَقارب اخرئ «خ قال القهايموسی 
فَأَلَقَهَافَذَاهَِ حَيَرْمَشِی د چ قَالً خُدَهَا وَلائعَفَ سُِيدُمَا مَتَهالَأُول دي 
و 
٥ 4 - .. .. ۶. . ۰ -‏ 2 په 
زما په ځيال دغه پنځلسم نظم د دیرلسم نظم متمم دی. څو په کلشن روه کي د دغو 
دوو نظمونو تر منځ یوه داسي نه وشت بيتیزه قصيده راغلې ده چي د کسری 
477 5 مضمون له لحاظه له دیرلسم او پنځلسم 
وړاندي وروسته وُو سره توپیر بولرۍ 
له دغه امله زه باور لرم چي د څورلسم نظم ځای دغه نه و. په (الف) .(پ) او (ه) 


نسځو کي هم زما د نظربې ملاتړ سته او د یرلسم او پنځلسم نظمونه پله پسې راغلي 
دي "او په منځ کي یې فاصله نسته. 


لا (0- قا || لا -٤1‏ لقا | لا ل)- زا 
(چي)باري له موس رازکر 


موسسی دا ج- واب د راز کړ 
۱۸٢‏ 


په زمان هه 
فيکون دی 
چي هیڅ کاریې(١‏ 


خه (مي) شته دی 
يا موسی"۵) 
(باري خدا)() 


: زړه پيسدا شوه 


له اخيستو 
ول د وروستو 
پرموسی وه 
وله مارشوه 
د قهيارشوه 
هم له قهره 
سوه دره شوه 
يې لمبه شوه 
بي ابه وږې 


ني لر زان شه 


. کړه گرېزان شه١۱‏ 
١‏ 


موسېی وشه 
مه وېرېړه!"" 
زړه خارجھهه 
هغه مارته 
وخپل يپارته 
سسي کړه وشوه 
له سبحانه ٧٧١)‏ 
'بابو چجانه" 


خالي نه دی 


٣ 


ډېرهن ره" 


ډېره وېره!" 


له اکښستزه!""٧‏ 
شوه کل وېره!؟١‏ 


لپه اکست ه۵ 


)۱۸( 


له هنره 


لمن لیکونه :- 


۳ دغه نظم د (الف) نسخې په .)۹٩(‏ د (ب) نسخې په )٣٩(‏ او د گلشن روه په )۱۲١(‏ 
مخ کي راغلی دی. 
|' وگورئ :د (طه) د سورت لومړۍ رگوع. د ٩۲٢‏ پارې )٠۰(‏ رکوع. 
" دیرلسم او پنځلسم نظمونه د (الف) نسخې په (۹۵- )٢٩‏ او د (ب) نسځې په ۴ 
۵) اود (ھ)نسخې په (۱۲۵) مخو کي راغلي دي. البته په (ھ) نسخه کي د دیرلسم او 
پنځلسم نظم تر منځ د بیان په کلمه بېلتون سته. 
په گلشن روه کي د (چي باري) پر ځای (باري خدای) کښلی دی. که څه هم (باري 
خدای) ټوټه هم وزن نه ورانوي خو د مضمون له امله د (ب) او (ھ) نسځخو (چي باري) 
غوره دی. 
" په گلشن روه کي (مي) نسته. په (الف) نسځ کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی : 'چي 
زما همسا څخه شته دی ډېر هنره' په (ھ) نسځه کې (دی نسته). 
"' د طه'د سورت نولسم آیت"قال القها یا موسی" په (ھ) نسخه کي "القها" پر ځای "القینا" 
یاو یز کاو وس شه 
" د دغه نيم بيتي دوهم رکن په گلشن روه. (الف) او (ب) او (ھ) نسځو کي تش دی. 
ویره ۷۷/53 يعني وېره ٥6٧٧‏ » بېره (ډار) . خوشال خان ويلي دي - 
ټيمي شپې مي په پالنگ راله دلبره 
پريسرویه . عسنبر بویهء سسمن بره 
د پایلو د شړۍ يې شرنگهار شو 
زه له خوابه را پرتاب شوم ډېر په ویره 
(مرغلري ٢١١‏ مخ) 
'" نهيل ا٧‏ یعني ناامیده. نامینده. پیرمحمد کاکړ ویلي دي :- 
: که هر څو نهيل يم. له خپله ځانه 
هيله مي مه کړې د حبيب نهیله 
(د دېوان ٩‏ مځخ) 
دغه بابوجان د قصيده سریاني په پښتو ترجمه کي ویلي دي :- 
که طلب کړې بيا به مومې 
که نه شې له ځانه نهیل 
په گلشن روه. (الف) او (ب) نسخو کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی : 'د موسی امید 


)٧( 


۱۸۶۱ 


کوتاه شو له اخيستو" په دغه بڼه نيم بیتی تر ټاکلي وزن څلور هجاوي زیات دی. 
2 په گلشن روه. (الف) او (ب) نسځو کي د دغه نیم بیتي لومړی رکن تش دی. 
٠١‏ په گلشن روه. (الف) او (ب) نسخو کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی : 'وني غرونه 
په یې نغړ (ه) بيا به وږي و نهر؟ په دغه بڼه د نيم بيتي څلور هجاوي زياتي دي. 
د (الف) او (ب). (ھ) نسځو کي د (گرېزان) کلمې پر ځای په گلشن روه کي 
(روان) کښلی دی. په (ھ) نسخه کي 'کړه" کلمه نسته 
٢‏ په (الف) نسخه کي د (په موسی) پر ځای (ورباندي) کښلی دی. 
ا"" نسه - نیسه. 
٢‏ په (ھ) نسخه کي د (خارجه) پر ځای (خالي) کښلی دی. 
وانھ (ھ) نسخه کي : "په زمان کښي هسي وشوه له اکبره". 
"٢‏ د دغه نیم بيتي يوازي (کٌن) په گلشن روه او نورو دوو نسځو کي پاته دی. 
٠‏ په گلشن روه کي تر (هیڅ) دمخه (چي) هم سته. په (ب) نسځه کي (چي) نه ده 
کښلې. په (ج) نسخه کي 'چي هر کار یې" کښلی دی. 

٨‏ د دغه نظم ټول مطلب کمال الدین حسین واعظ کاشفي د قال هی عَصَایَ 
أَُوَسُو ََا ميا عَلْ نمی ول فها مقَارِب أَخْرئ وچ فَال َلمهَا بَمُوسَ و فَلْفَهَا 

. ط ر: 

َاذًا هِیَ حَيَةنَسِ دي قَالً خُذْهَا ولا تَحَفَ سَنُمِيدُهَا سِيَتَّهَا اَلأُولْ دچ تفسير کي داسي 
کښلي دي :- 

"آورده اند که اول ماری بود زرد شد. به پُري عصاء بعد ازان بزرگ شد برابر شتر بختی و 
دراز شت بر چهار سطری کوتاه. رفتن آغاز کرد و میان کناره های دهن او هفتاد یا چهپل 
زراع بود. در دهان او دندان های بزرگ بود. دو چشمش چون برق می درخشید. چون بر سنگ 
های عظیم رسیدی. یک لقمه کردی درختهای بزرگ از بیڅځ برکندی و بخوردی. موسی او را 
دید ترسان شد. روی بگریز نهاد. گفت خدای : "بگیر مترس او را بهیأت نخستين بر 
گردانیم . : 


۱٨۵ 


۴ )۱١( 


هافرعون چي سیالي کړه له باري خدايه اکبره 


دغه نظم هم له دیرلسم او پنځلسم نظمونو سره په مضمون. وزن او 
تافيه کي یو دي او داسي ښکاري لکه د هغو جزء یا متمم وي. 


(هصا فرمون 
له باري خدا 
دده نه‌شوه 
ده له خداپڼه 
جگ دعوی (یې) 
ووښپپټي و 
نه وېرېرا(م) 
په حضفوررا 
هم دعوی به 
څلوېښت باره 
رس راوړې 
هر ویاسته 
و 
دا په حکنم 
(ه) غه ماران ریې) 
(څلوېښت زره) سحرگر يې 
هزیمک-کت يې 
د فرعون په 
بيسافرعون پ 
موني بت و 
(چي پر سيند را 
يوالهام په 


خدايپيه وبره 


١١)! جهكکثادوگره‎ 
( 
( 

وثره ۵٧١‏ 
م 
( 
واا اص ٨/٥‏ 
() 
«م 
لا ز )١١(‏ 
7: ۍَ 7 هَ(٧)‏ 
سو صبهتعر 
(۳) 
(۴ 
(۵ 


لمن ليیکونه :- 

" دغه نظم د (الف) نسخې په )١٧٩(‏ او د گلشن روه په )٩٨١ -٧٢١(‏ مخو کي کښلی 
دی. 

١‏ دغه مطلب ته د قرآن په دغو آیتونو کي داسي اشاږه سرېده :ِوَلقَد ارننه ءاسثا کا 


سي ٢‏ به ښخ نیک و زړ ۍي سن پو ٤ه‏ 0 ٢‏ نت ۱ 
فَکَدْبَ وَأئْ دچ قال أحِقَتَنا لِشُخْرِجَنا مِن أرښتا بسخرك سَمُوسئ ج22 (د (طه) سوره. ٣‏ 


وسن نام وه کي سات پرخ ده نې ړٍ : نت ان زخه ص سه صا 
رکوع) ولقد ارَسَلتا موسئ بقاييتا وَسلطن نسرمغع: اان فرعوت وَهمنن وقروت 


فَفَالُا سَسِوُصَدَاتَِ(ِيٍ (د المومن سوره. ٢‏ رکوع - ۲۴ مه پاره) تم بَعََنَا مِنْ بَعَدِهِم 
مُوسَئ وَعَرُورََ ال فِرَعَونَ وَمَلايْف بِثَايسِنا فَاستَكبرُو وَكاتُوا قوَمَاَرِمِين جچ. فلمَا جَاءهم 
َلْحَقُ من عِى دا قَالّوَْ ان هَدَا لَسِخَرُ تب( (د یونس سوره. ۸ رکوع - ١١‏ مه پاره): 
"په گلشن روه کي د مفرد متکلم ضمیر (م) پر ځای غایب ضمیر (ی) راغلې ده. بل دغه 
نیم بیتی په وړاندي بند کي تر (خدايي کړه) وروسته واقع سوی دی. په (الف) نسخه کي یې 
هم موقعیت دغه دی او د (نه وېرېږم) پر ځای (خبر نه و) کښلی دی. 

دغه نیم بیتی په گلشن روه کي داسي دی : 'راشه په حضور وایه سحره". په (الف ) نسځخه 


٧ 


کي د (سحر) پر ځای (خبره) کښلې ده. سحار د لوی ساحر (اغټ جادوگر) معنی لري. 
د گلشن روه (موثره) کلمه په (الف) نسخه کي سهري : 


ا' دغه مطلب ته د قرآن په دغه آیت کي اشاره سوېده : فَلنَأَيبََّل دښخر مَلهِ فَاَجَعَل بَيمَا 
وبيك م مَوَعِدًَا لا غُلفَه حن وَلَآ اَنتَمَکَانا سی چې (د طه سوره ٣‏ رکوع). 

په گلشن روه کي دغه نیم بیتی داسي دی : "څلوېښت بارې راوړي ریسۍ د اشتر و". په 
(الف) نسخه کي دا راز دی : : څلوېښت زره باره یې راوړي په رسۍ د اشتر و" ۰ 
"غد لم رټې په كَلتبخ رو ار (الف) نسخه کي دا راز دی :هغه رسۍ واړه ماران کړي 
. سڅرگروا. 
ېږ (الف) نسځه کي تر دغه بند وروسته داسي کښلي دي :- 

'هر مار یې لسکه ونه سرو یا صنوبر شه 
مسوسی ډېر ځني هدر شه. د ده وشسوه ډېره ویره 
و القی ما فی یمینک خدای ووې. موس ته ملال په څه وې؟ 
هماواچووه له لاسهے. دا په هره پلا پره" 
دغه نيم بیتی په گلشن روه کي داسي کښلی دی : "موسی هم امسا واچوله مار شوه '. په 
٣‏ نسخه کي د (هم) پر ځای (چي) کښلی دی. 

٠‏ په (الف) نسخه کي په دغه نیم بیتي پوري دا ټوټه هم کښلې ده :هم له قهره تله اوتره". 
٢‏ په گلشن روه او (الف) نسځه کي دغه نیم بیتی داسي دی : "هغه ماران کل تمام کړه وږي 
پاته شوه تهره' او تر ټاکلي وزن څلور هجاوي زياتي دي. 

٢‏ دغه مطلب ته د اقران په دغو آیتونو کی اشاره سوېده :- قال قو أ فََمَلَْمَا سح 
مو رزت صن خحرنددنوق 1 ر پټ سر ز شمنصحنت و اسم ان 
اغست الناس وَاشترَهَبُوهُمْ وَجِاتُو بسخر عَظِيم دچ » راوَحَيتا ال مُوسَئ أَنْ لو عَصَالکَ 
اذا هی تَلْقَفُ ما يَأَفكُونَ دچ فَوَقمَ لن وَبَطلَ مَاكانُوا يَعمَلُونَ دي فَغلبُوْ مَُالِك وَانقَبُوا 
سغ کی ولاسر سُتحد سَجِدِنَ وي قَالْرَا امن بر تِاَلْعِيِينَِيٍ (د الاعراف سوره/۱۴ 
هرکوع). 

'" دغه نيم بیتی په گلشن روه کي داسي دی : "بيا فرعون په موسی پسي روان شه". په دغه 
بڼه د نيم بيتي څلور هجاوي تر ټاکلي وزن زیاتي دي. 

۳ (الی) نسخې (گرېزان) کلمه په گلشن روه کي (دوان) کښلې ده. 


۵ " دغه ئيم بیتی د دې نظم تر شکلي سکښت زیات دی. 
نا 


"دغه نیم بیتی په گلشن روه او (الف) نسخه کي دا راز دی : "و لښکرو ته روغه سینه لار 
کړه' په دغه بڼه نیم بیتی تر ټاکلي وزن درې هجاوي زیات دی. 
"د دغه نیم بیتي لومړی رکن په گلشن روه او (الف) نسځه کي داسي کښلی دی.:- 

"د موسی لښکر امان شه" 
دغه دوه نيم بیتي په گلشن روه کي داسي کښلي دي : 'د فرعون خزانې هم يې مالونه هم 
باغونه" . په (الف) نسخه کي دا راز دی : 'د فرعون خزانې هم يې مالونه هم زاوزاد هم یې 
باغونه". 
٧۷‏ په گلشن روه کي د (سر د بره) پر ځای (هر څه سره) کښلي دي. 


)۱٨( 


دغه نيم بيتي لومړی رکن په گلشن روه کي او (الف) نسخه کي تش دی. 

دغه مطلب ته د قرآن په دغو آیاتونو کي اشاره سوېده اَم مهم فَأَطرَقََهَْفالمَ 
كُدَبُوْ انا وتوا نا هلیرت (چي (د الاعراف سوره/٧٧‏ مه رکوع) وَلَقَدَ 
ای وه فی البخر بش لا َحَِفُ دَرَُ وَل قئ دې 


فَأَْبمَِمفَرْعَونُ جَُودِه- فَقَشِهِم ناما عَشهمْ (د طه سوره/۴مه رکوع). 


۹٩ 


وغ 


باور وكړه اې غافله 


باوروکره 


داخبس-رزر 


مردگان به 
روغ به واړه 
چي موسی به 
(چي) په نس به 


اې غافلللسه 
ده مشکله 


پرې ژوندي شورل) 
لېوني شو(ل) 
پښپرې هعساو 
دمادرشو 
به پسرشه 
سخت رنځورو 
عون ناسورو 
به فارغ شوا"' 
يې په ځان پو 
به شو تاند!'!' 
اوېزانححده 
دا وولو" 
ځني رواني' 
شوې رواني!(١‏ 
دا پبرکاڼي 
يې گوزار کړه 
روغه لار کړه("؟ 
ستي ماران شوه 
اړدران شوه" 
۰ 


)١( 


گرزولسه!" 


ووه-ه ۳ 


ري وله 


(و) وه-ه 


(له هیبته) د موسی زړه شو بې ځايه له کوگله ٢‏ 
هساواک- وه له دسته!""' 
(غه هسصسايو عظیم مارشو)(۱ 
دفرعفمونمبا ران يې وخوا ړه پربله 
که قصه واو ورې له عاجه 
عاج يې مړ که بې علاجه٣٧۱)‏ 
(داپهرگ د) عزراټبل شوه د عکګ٥چاجچ‏ دم و خوت پخېپله""" 
هره زېرميه به يې خدای کا 
بابوچانه نه به بای ئ(١‏ 
چي هنوت کیه‌پرخدایو نښلل ږ (۱۸) 
لمن لیکونه :- 


دغه نظم د (الف) نسځې په .)۹٨٩(‏ د (ب) نسځې په .)٧۷ - ٧٩(‏ د (ھ) نسخې په 
(۵٢٤ب)‏ او د گلشن روه په (۱۲۸) مخ کي کښلی دی. 
"په (الف) نسځه کي دغه دوه نيم بيتي سره اوښتي دي. 
"په (ھ) نسخه کي د (گرزوله) پر ځای (ولگوله) راغلی دی. 
" په (الف) نسځه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی ۰ ھ) غه همسا چي به موسی پر 
ووهله". په (ب) نسخه کي د (موسی) او (همسا) ترمنځ (به غه) سته. 
"دغه نیم بیتی د دې تظم تر شکلي سګښت ویات دئ. په (الف) سکه کي ددغد زیاف ني 
بیتي بڼه داسي ده :هغه رنځ به یې خدای ورک که" . 
٢‏ (وته) کلمه په (الف). (بپ) او (ھ) نسځو کي سته» خو په گلشن روه کي نه لیدله 
کېږي. 
په (ھ) نسخه کي (وني) کښلي دي. 
۷٧‏ (چنې) کلمه دلته په یوه هجا لوستله کېږي. .د دغسي تلفظ مشال دا دی : - 

واړه چنې د تيراه ښې دي 

لا اویه يهن 

(د خوشال مرغلري ۱۰۱١‏ مخ) 
د۱ 


" په (ب) نسخه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی : 'لور په لور شولې بهاني'. دغه مطلب 
ځا پرووي وام سن اح بک کا ره خا حا قا غا 
0 قر رو دی :- و اَقنَِْ عَخْرَةأَسْبَاطً أَممَا ووا مُو ِد 


څرارر و اص د 


0084 قَدَ عَلِمَ علُ 
ناس مَشْرََهُمَ وَظَللَا عَليهِمُ اَلَهَ تر لو ِن طَيَبَتِ ما 
رمس رَمَاطَلبرنَارلع اص رن بي (د الاعراف سوره/۲۰ رکوع) . 
په (ھ) نسخه کي د 'رواني" پر ځای 'بهاني" کښلی دی. 
په (ھ) نسخه کي 'چي موس به کاڼی وواهه پخپله". .. - 

٠‏ په گلشن روه. (الف) او (ب) نسځو کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی : "و عالم ته به 
یې روغه سپینه لار کړه" په دغه بڼه نیم بیتی تر ټاکلي وزن څلور هجاوي زیات دی. 
٢‏ په گلشن روه. (الف) او (ب) نسځو کي دغه دوه نيم بیتي داسي کښلي دي - 
دوولس زره بیاستي د فرعون تور ماران شوه 
دوی به یو له بله نضردل د يگران شوه 
د دغه بیت هر نیم بیتی دوولس هجاوي لري او په وزن کي هم توپیر نه سره لري. خو افسوس 
دا دی چي د دغه نظم له شکلي سکښت سره سم په دغه ځای کي نه ځايېږي. او د هر نيم بیتي 
څلور هجاوي زياتي دي. په (ھ) نسخه ... له ٠٠٢‏ مخ څخه 
اږدر (اگدر) یا اژدر د غټ مار معنی لري. مصري خا کاو دي . 
درېغه درېغه د شها زلفو اږدرو ! 
آوېزان مو کړم د فکر تر کمرو 
(د دېوان ٨۸‏ مځ) 


بیدل ویلي دي . 
د مرده په دود بې دمه زېړ زرغون شوم 
چي مي ولید ستا د زلسفو د اږدر مخ 
(د دېوان مځ) 
د "اږدر" کلمه د پکلۍ لېوني محمدجي مونثه راوړې ده :- 
په اوبو وتره د اوږدو زلفو اږدري کاندي 
وروسسته بيا سندري کاندي 
(پښتانه شعراء - دوهم ټوک - ۵١۷‏ مځ) 
د اژدر کلمه لبیبي په پاړسي ژبه کي داسي راوړې ده : 
لر دا 


ازین هفت سر اژدر عمر خوار 
به پرهیزد انکو بود هوشيار 


د حسین د دېوان په )٧١(‏ مځ کي راغلي دي :- 


دا هپ کړی یم ښامار چي نن بې دم يم 
که د یار د زلسفو توراگردر دی دا 


په بلوځي ژبه هم لوی مار. اژدر یا اژدهار بولي. (وگورئ بلوڅي اردو لغات - ۱۵ مځ) په 


په شهنامه کي راغلي دي - 
چنان اژدها کوز دود کشف 
ېرون آمد وکرد گیتی چو کف 
۲۰۲/٢(‏ مخ) 


د امثال و حکم دری په (۳۳) مخ کي راغلي دي : "از مار خلاص کردی و خودت اژدر شدی". 
گر چه کس بی اجل نخواهد مرد 
تو مره در دهان اژدر ها 
د ع او 0 دغسي ابدال په وازده او وازگه کلمه کي هم لیدل کېږي. د کوه بند پشه یان ښامار 
اژدر بولي. عبدالقادر خان خټک ویلي دي - 
په دام له سینده ماهی وکاږي 
له سوړي باسي اژدر مارونه 


که اوښه کيه په رنگ د مارو 
بیا اوښه کۍ ده دا به اژدر شي 
(د خوشال مرغلري - ۸۵۸ مخ) 
د کامل په صفت اوسه 
تا به خلاص کړي له اژدره 
(ارزاني) 
عبدالقادر خان خټک ویلي دي :- 
: مخ یې گنج دی دواړه زلفي يې مارونه 
سربازان به ګج آصسلي له ادو 
(دېوان - کندهار چاپ - ۷۳ مخ) 


"۷" 


له پېښي نه جاروزي. نوریزي دي اږدران 
. (د پښتنو تاریخ ۲۴١/۱‏ مخ) 
ن0 بمعجزه عصا که اژدرها شدی و يد بيضا که در فشان گشتی مشرف کرد. 
(تاریځخ گزيده ۳۹ مخ) . 
در مهد دستبرد به اژدر کند علی 
رفع نزاع بازو کبوتر کند علی 
(غالب ٧۷مخ)‏ 
واصل روښاني ويلي دي :- 
0 اې واصله نفس اږدر دی 
چي لسويېږي له غزیره 
(۸۷مخ) 
د اږدر کلمه په هندي کي اجگر 7 ویله کېږي. (وگورئ :. هندي شبدارتھ پاري جات ۹ 
مخ).په (ھ) نسخه کي تر 'ماران شوه' وروسته داسي کښلي دي : "دوی يه يوځبله نغړ 
ديگران شوه". 
)۱١(‏ 


)۱١( 


دغه نيم بیتي په گلشن روه او (ب) نسخه کي نسته. له (الف) نسخې څخه را نقل سوي 
دي. 

۳ وغه نیم بیغۍ د دې نظم تر شکلي سکښت زیات دی. 

په (الف) نسځه کي دغه نیم بیتی داسي ګښلی دی : "عاج همسا پرې ايستله راجه". 

٠‏ وغه ټم کی په (الف) نسځخه کي داسي کښلی دی : "دم یې خوت بې علاجه - چي 
همسا يې ولیدله". 

سر دغه نیم بيتي وروستی رکن په گلشن روه او (ب) او (ھ) نسخو کي تش دی. 
٠‏ د دغه بند پر ځای په (الف) نسخه کي داسي کښلي دي :- 

چي له تېکو سره بد کا بابو جانه 

پیاله د بخت یې خسپله واړوله 


۴ 


ميسسسسز يسستمې 
رجال القيسب 
هدم حاضر د 
انس وجن-(و)؟١‏ 
ديو پري. م 
--س--لپلل د 
(رهريوه ځ 
(څلن سو زره 


داااآ 


په درې پښې به!'١‏ 
په بهيايې!" 
يوه ورځ سلېپب 
زړه يې ډېر په 


د 5 0 0 
٢ )‏ ۸ 0: 
وه له غييه (نه) 
: مه ت و( 
وپه وې سي 
مملک ۵ 
مجلس ناست ورا 
جماغ)-نت وو 
په خدمت وو 
سگه حکمت و)(١‏ 
ورڅخه وو)(١‏ 
سبسپوه کوت و 
(ډېره) خیاله' 
دوی عادت ١۱,‏ 
زسسبدله("٧‏ 
؟ . 1 و(٢٧)‏ 
٣‏ اره و(٢٨‏ 
په عشرت و 


لمن ليکونه :- 


" دغه نظم د (ب) نسځې په .)٧۷(‏ د (ھ) نسخې په (۱۲۵ ب) او د گلشن روه په ۱٨١(‏ 


)۱٢١ -‏ مخو کي کښلی دی. 


سدي الهیام و 
تاته تېر د 
د څښستن په 


خدای له وېبري 


د»غستتو اسسستنَة 
باد د ده پگه 
پسې ور وړ سي 
د ُخواسو 
برکت د 
ړه مگکرله 
وه دنم-ا ډبسر 
ته وقرزريه 
(د) زكکات زيبات 


به روبيداروي 


په ازژل يک 


شه‌لهغيه 
غکهلنهت و 
رضا ورکړه!'""" 
په هعسبسبتو"' 
په ځای ورکٍ'١‏ 
ريې)خدمت و 
حکكم واخيست 
د ده ني و(٢۲)‏ 
په ځای بیا موندا""" 


"بابوچانه'! 


ره ۵ ت و(٢٨)(۹٩)‏ 


"په گلشن روه. (الف) او ب) نسخو کي د دغه نیم بيتي لومړی رکن تش دی. 


"په گلشن روه کي د دغه نيم بیتي وروستی رکن تش دی او په (ب) نسخه کي دغه نيم بیتی 


داسي کښلی دی : "دا له عرشه وه راغلې". 
١‏ ې ؤالف) نسځخه کي (مشتمله) کلمه نسته. 
"په (ھ) نسځخه کي د (محنت) کلمه (مهنت) کښلې ده. 


)۵( 


دغ هنب بیت له (الف) نسځې څخه راوړل سوی دی. په گلشن روه. (ب) نسځه او (ج) 


نسخه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی : 'ميسر يې ځکه روی د مملکت و'". 


)٧( 


٧٢٢ 


د دغه نيم بیتي د صدر درېیمه هجا په فشار لوستله کېږي. 


" په (ھ) نسځه کې "انس وجنس". 
په (ھ) نسخه کي د (کړ) پر ځای (و) کښلی دی 
ي5 مدلل - رهنمایان. رهنما لارښوونکی. په (ھ) نسخه کي د (ورڅخه) پر ځای 
(ورسره) کښلی دی. د (څخه) کلمه په دوو هجاوو ویله کېړي. . 
٠‏ دغه دوه نیم بیتي له (الف). (ب) او (ھ) نسخو څخه رانقل سوي دي. په گلشن 
روه کي نسته او په دغه ځای کي يې د مضمون ارقياشلېدلدی, 
وي٣‏ (ھ) نسخه کي ' په درو پښو به" . 
0 سو د 5 ٩٢‏ 
بڼه د نیم بيتي څلور هجاوي کمي دي او ټاکلی وزن نه بشپړوي. 
۳ په (ھ) نسخه کي دلته دا عبارت هم سته :- 
حعوا مل بې د ته اسیو 
برابر د باد صرصر د دوی مدت (؟) و 
زما په خيال په اصل کي به د (مدت) پرځای (سرعت) و. 
په (ھ) نسځه کې (وبهایی). 
٧‏ په گلشن روه او (ھ) نسخه کي د (رسېدله) پر ځای (رسېدنه) کښلي دي او په (ب) 
نسځه کې (رسيدن) دی. 
٧‏ په ټلشڼ روو ار (ھ) نسخه کي "هسي یې خط و'. 
نمط "8:701" کلمه په عربي ژبه کي د راز. ډول. روش. طريقه. طرز معنی لري. ابو محمد 
القاسم بن علي بن محمد بن عثمان الحريري البصري (۴۴۲- ۵۱ ھ ق) د مقامات حريري 
په ملطيه مقامه کي دغه کلمه داسي راوړې ده :- 


فمتی نافت هذا لنمط 
ترجمه :هر کله چي یې دغه طريقه پرېښووله. 
سعدي ویلي دي :- 
تو که قرآن بدین نمط ځوانۍ 
بيبری رونق مسلمانی 


(گلستان - ۱۸۷ مخ) 
خواجه محمد بنگښ ویلي دي :- 
د 'خواجه محمد" مضمون گوره دلبره 
څوک به ووايي غزل په دا نمط 
(ددېوان ١٩‏ مڅ) 


٧ 


)٨۸( 


په (الف) نسخه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی : "یوه ورځ سلیمان د آسو ننداره کړه". 
آسونې - (آسونه ۸ یې) په گلشن روه کي جلا جلا کښلي دي. 
2 ' په (الف) نسخه کي د (سلیمان ډېر) پر ځای (دی هر گور) کښلی دی. 


)١٢( 


د .غو د هغو. 
٢‏ غه - هغه. 
۳ در غو د هغو. 
۴ ۹ 8 َ‫ چیل وو نن اې سر کا يې همجر ٧‏ 
دغه مطلب په قران شریف کی داسی راغلی دی :وَوَهَبّنَا لداو.د سلیمنن نِعُم الْعبّد نه 


کر 
۱ 


٨-1 ۳-8‏ رڅ افظن ٣‏ قزشستن و نن خخو ږس تنس قر چو رتت چچ : 
مره 
سم -. ته وږاړ - خرن کد د ته اصتي سک صرر چیو اي 
حئ توَارت باهِجاب2چ: ژدوهاعَلنَ روس بَلسويَوالاغناډږي اد وا 


(سوره 


اڅ 
17 


بَعَرِیَ ِقَّأَتَالَوَاچ : سرد 00۳ لته له صَابَ؟ 


٤م‎ ٢ 
په (الف) نسخه کي د (هیڅ یې) پر ځای (سلیمان) کښلی دی.‎ ١ 
ته تر.‎ ٧ 
په (الف) نسخه کي دغه نیم بیتی په دې ډول دی : "دغه کل واړه د گوتي برکت و". په‎ ٧ 
گلشن روه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی :دغه واړه زیات زکات برکت و'. په (ب)‎ 
نسځه کي تر (زکات) وروسته (وي) هم سته.‎ 
۱٧٢١١( ږ وغ قصې افصیل دابر نتا فهاب الدينسېد محمود افندي الوسي بغدادي‎ ۷ 
په (روج المعاتي) کي کتلای سئ. لنډیز یې د هرهم التران د پښتو ترجمې په‎ ٢٢ 
ټوک کي سته‎ 

0 ندشاکي د دغه نظم دا درې بيته زیات دي :- 

هغو اسو د ده تخت وړ سم له باده 

څنتگ ته په څنگ به سره تله د دوی مدت و 

مسک څالي يي لهغائي سواڼه رزان که 

په ارمان بې له واهيله نه ر خصت و 

(گوره) وار د سلیمان تېر شه بابوجانه 


که هر څو په خوشالي کې فراغت و 


۹۸ 


آينسه‌يې 
هم ېه فضل 
له نفطفره 
څخوتوريف د 
ددن)يبااح-8 
(هم) يمين (او 
شسنايي يې 
که به هرڅو 
په دعابه 
بودغضيانلو) 
سل څلورل 
رو 
تل د خدای په 


)۱١( 


د سکندر آینه " 


خبرشهله 
سببتببندر)و 
روغه شوې 
سدي راغلسې 
دې وايه شي 
وال کلي په 
هم) يسارپه 
وه ترقاف و 
نمي 
په ده وره 
(شه) مشكله 


سبپره ملو 
له دارانه ( 
سله هشکله 
شوه آسانه" 
ورسستټتزهاو 
له جهانه(١۱۱٧)‏ 
ده موجبت- ود وو 


.سه ولا (۱۲) 


دی ولس" 


وه مړاننه!) 


د سلیمان په 
په دنيابه 


چي غه هسي 


واړه لفتکنه 
له سحانه٣!"'‏ 
وه دیدواسه 

. زا ه۹( 


تر پایانه('" 


د ده اسنسټ ٧‏ 
له سلیيمانه 
"بابو چانه"( 


له ارمانه( ٧١٧٢‏ 


لمن لیکونه :- 


۴ دغه نظم د (الف) نسځې په (...). د (ب) نسخې په )٩٩(‏ او د گلشن روه په )۱۳١(‏ 
مخ کي کښلی دی. 
په (الف) نسخه او گلشن روه کي د دغه نيم بیتي لومړی رکن تش دی. 
د دغه نيم بيتي (پر سکندر) ټوټه په گلشن روه کي نسته. له (الف) او (ب) نسځو څخه 
را اخيسته سوېده. 
په (الف) نسخه کي د دغه نیم بیتي (غیبه) پر ځای (عرشه) کښلی دی او له 
بیتي سره نښتی دی. 
د دغه نیم بیتي دمځنی نیم بیتی په (الف) نسخه کي داسي کښلی دی : "لکه ده به آینې و 
ته نظر کا" 
په (الف) نسخه کي د (تعریف) پر ځای (تقریر) کښلی دی. 
په گلشن روه. (الف) او (ب) نسځو کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی : "يمين يسار 
پکښي ليده شوه" دغه نیم بیتی په دغه بڼه تر ټاکلي وزن درې هجاوي لږ دی. 
قيروان : په شمالي افریقا کي د يوه ښار نوم دی. 

په گلشن روه کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی : "په همت يې صفا واخسیت له دارا نه" او 
په (الف) او (ب) نسځو کي هم ددغه نيم بیتي بڼه دغه راز ده او (صفا ) کلمه چي په دوو 
هجاوو کښي تلفظ سي د بیت وزن هم نه ورانېږي. خو زما په خيال دغه کلمه 51:57( 5 ده او د 


)٢( 


یو بل نیم 


۲۰ 


اردشیر پایکان په کارنامه کي هم 505157 راغلې ده. چي پخوا په دوو هجاوو تلفظ کېده او 
په را وروستو زمانو کي د دغه ښار نوم په درو هجاوو د اصفهان په بڼه سره اوښتی دی. د سپاه 
کلمه هم په پهلوي کي 01 ویله کېدله. (۳۳۰ مخ واژه نامه گزيده های زاداسپرم) . نظامي 
گنجوي ٠۰٩(‏ هق مړ) په سکندرنامه کي د دغه نيم بیتي مطلب داسي راوړی دی ن 

که چون شد ز دارا ستد تاج و تخت 

زپر گار موصل پرون برد رخت 

چوآتش فرو گشت زان جايگا 

روان کرد سوی سپاهان سپاه 

بدان نازنین شهر اراسته 

دبا شوشدالی پوه د باخراسته 


دل تاجور شادمانۍ گرفت 
بشادی بسی کامرانی گرفت 
(شرفنامه - ١١٢‏ مځ) 
کمال اسماعیل ویلي دي :- . 
زهی زفرتو سرسېز چرخ مینا رنگ 
زمقدم تو سپاهان گرفته صداورنگ 
سعدي ويلي دي :- ٍ 
مرا در سپاهان یکی یار بود 
که جنگاور و شوخ و عیار بود 
(بوستان ١١٢‏ مخ) 


رفتن از شهر سپاهان بس دريغ آید ادب 
دن ثاکرد و عین ري ادد 
(ادیب برومند ) 

" په گلشن روه کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی :په دعا (د فقيرانو) به مشکله شوه 
آسانه' دغه نيم بیتی په دغه بڼه تر ټاکلي وزن څلور هجاوي زیاتېږي. په (الف) او (ب) 
نسځو کي هم ( د فقيرانو ) ټوټه سته. 
٠‏ په (الف) نسخه کي د دغه نيم بیتي پر ځای دا نیم بیتی کښلی دی : 'چي تقریر یې وايه 
نه شي له بيانه' او د (الف) نسخې نيم بیتی له اول نيم بیتي سره ښه لگېږي. 
" په گلشن روه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی : 'د دارا لار یې بنده کړه له جهانه' په 
(ب) نسخه کي هم دغسي راغلی دی. دغه مطلب نظامي گنجوي داسي ویلی دی :- 


٠١٢ 


سکندر چو دانست کان ابلهان 
دلیرند بر څخون شاهنشهان 
چو در موکب قلب دارا رسید 
زموکب روان هیچ کس را ندید 
تن مرزبان دید در خاک و څون 
کلاه کيانی شده سرنگون 
(شرفنامه/ ۱۸١‏ مخ) 
۳ په (ب) نسخه کي د (و) پر ځای (وړ) راغلی دی. 
٢‏ په گلشن روه. (الف) او (ب) نسځو کي د دغه نيم بیتي د سر دوې هجاوي تشي دي. په 
(الف) او (ب) نسځو کي تر (الله) وروسته (یې) هم سته. 
ېږ (الف) نسخه کي د (حمایت) پرځای (عنایت) کښلی دی. 
د (الف) نسخه کي داسي راغلی دی : 'مهتر خضر يې پيشوا الیاس يې مل و - 
هم دارا یې په لاس کښېووت په آسانه". ۰ 
. "۳ په گلشن روه کي د دغه نيم بیتي لومړی رکن داسي کښلی دی : 'چي ده به د" او په (الف) 
نسخه کي نیم بیتی داسي دی : "لک به ده و أئینې و ته نظر کا". 
"په (الف) او (ب) نسخو کي د (نهایت) پرځای (نهایات) کښلی دی. 
٨‏ په تفسیر حسیني کي د "زاد المسیر" په حواله کښلي دي : "ۀوالقرتین ته اوریځ تابم وه". 
٢‏ په گلشن روه کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی : "په دنیا به څه امید که بابو جانه". 
٠‏ په گلشن روه کي دغه نيم بيتی داسي کښلی دی : 'چي (ه )غه هسي شاهان لاړه له 
ارمانه' په سکندر نامه کي دغه مطلب داسي راغلی دی :- 
سکندر شه هفت کشور نماند 
.انماند کسی چون سکندر نماند 
(شرفنامه ۵۹ مخ) 
اې (الف) نسخه کي د (مقطع) پر ځای دغه دوه بيته راغلي دي :- 
بل به څه له دنیا یوسې بابپوجانه 
چي غه هسي عالم ولاړ شه له دنیا نه 
خلقه ټوله کڼه شوه ويل ناورئ؟- ۶ 


نصيحت به څومره وایې بابوجانه ! 


٢ 


٤) ٠٢( 


سکندر لره ور کړی حق سېبب و 
(وآتيناه من کل شئع سيباً فاتبم سببا)(" 

سکدرلت ره رکړی حق سب و" 
(د غه تخت)ق . یاس (يې) نکېب- سږي عجپ و(" 
دعالل د هنردرو!" پکښښشينه‌و 
). : : ( نه نقتقره وه نه ذھ : ,(۵) 
نه(له)کانڼنی ونهخښته (. . . .)() 
ده . . .) نه حشيشښو نه حط٥ڼورو("‏ 
نه دی روڅځ په آب خلنیيس(؟)و (. . . .)(0۸ 
. . .) نه به خشک نه به رط ټول" 
هيڅ مشال (ريې) ليده‌نه شه ( 0۹ 

د سي . : 7 ٢‏ 
. . . .) تروروځتېزر وان په شټبا 0 
په‌هشقفابه دده تئکللير دس حب و(۱۴١‏ 
رسسيده به له‌یمنه ويیسسارد 4 
له شغره به روان شپه په مشبب ږو(٢‏ 
چي څښتن د دواړوکرن و ورته وايي ٧‏ 
داخططفصاب د ده ېښهاسم فقرت پا و 
بل (په دا) چي اسماعظ۳رم د ده په‌يادو") 
ا(بل)دحيات د چشمې يافت د ده صحيیح ږ(١)٩۹٩)‏ 
له حاته خ٢ضرلياښو‏ ړی نصپ و( 
(بلاحکماء شش دلل د ليري ملک و(" 
روزی شوی (يې)دهرم چم مطلپ و" 


زي 


د فا س ظ سلميې نه کړ ته کس وي٩‏ 


چي د وړاندي پادشاهانو دا منهټب و( 
ښک وبدبه دپادشهه په باب دعا کرړه 
چي پادشاه د یراو دسرسيبټ و(" 
په خوښي سا ړ وخلقتو وته دروند وي(" 


لمن لیکونه :- 

1 دغه نظم د (الف) نسخې په (۸۳) . د (ب) نسخې په (۷۰) او د گلشن روه په ۱۲۹١(‏ 
)۱٠٣١ -‏ مخو کي کښلی دی. 

دغه اقتباس سوې عربي ټوټه د هغه آیت جزء دی چي په وروستۍ حاشيه کي به راسي. دغه 
عربي ټوټه په (الف) او (ب) نسځو کي د دغه نظم د عنوان په توگه راغلې ده. خو په گلشن 


روه کي نسته. 
په دغه نيم بيتي کي دې آيتو ته اشاره سوېده :- وَيَسع تل عَن دی أَلْقَرَتَمَنَِ قُل ُو 


رو بب ري 


عَلِيكم مَنَهُ زرا چي اثا یک مَكًا له ق اَلْأَرَض وَهَاتَْنَهُ من كُلِ نَیَء سَبَبَا وي . قم سَبَبَاوي 


حَ اذا بل مرب الشمس وَجَدَهَا تب فی عصر خوقو وَوَشَة صِندفا کرب تََابِدٌا 
مھ نڅ يه مھ له وا 
القرنین ما ان تعذب وما 


ن تَتُخِدَ ئِېْ خُسَنَاوي قال امام طَلَو َد دل 
رَبَّه فَيَعَدَبهُء عَدَابَا اص ومَامَْاع نا وغيل صا هله جَزا 11 ستقول دي 
امرتابترًا وي ُم ات سبباوي حَيْ ادبم مطلََِلفْمْس وَجَِدَهَا َطُُْ عَقْ ترا شل 
لَهُم ين دوا سمٌا دې كدَلِدَو فا اوی ما سَبَباوي حَيْ اذَابَلَم 


۴ 


دن وَجَدَ ے دُونِهِمًا قَوَمَا لا يَكَادُونَ يَفَقهُونَ فَول (د الکهف سوره. ٢١‏ مه 
پاره. ٢‏ رکوع). 
دغه نيم بیتی په گلشن روه کي کي داسي دی : "قیاس نه کېږي عجب و" په (ب) نسخه کي تر 
(قیاس) وروسته (یې) هم کښلی دی. په (الف) نسځخه کي بيا کښلي دي : هغه تخت ( د 
ده سبب و) قیاس یې نه کېږي عجب و). دلته (د ده سبب و ) ټوټه تر ټاکلي وزن زياته ده. 
په زادالمسیر کي د (الف) نسخې دغه مطلب داسي کښلی دی : من کل شئ سببا" خدای 
اوریځً د سکندر په حکم کړه. دی پر اوریځ سپرېدی او هري خوا ته چي به يې زړه و. تله" 
(وگورئ :د تفسير حسیني ۴۸۹ مځ). 
٢ ۳‏ (درک) کلمه په عربي کي يوه هجايي ده دلته دوې هجايي ویله کېږي. 
په (الف). (ب) نسځو او گلشن روه کي د دغه نیم بیتی لومړی رکن تش دی. 
وا او (ب) نسخو او گلشن روه کي د دغه نیم بيتي وروستی رکن تش دی. 
"په (الف) . (ب) نسځو او گلشن روه کي د دغه نيم بیتي لومړی رکن تش دی. 
ار . (ب) نسځو او گلشن روه کي د دغه نیم بيشی وروستۍ رکن تش دی. 
"د (خلیس) کلمه په (ب) نسځخه کي خليش او په (الف) نسخه کي (خويش) کښلې ده. 
کېدای سي دغه کلمد تخلیښ بي 
ږ (الف) او (ب) نسخو او گلشن روه کي د دغه نيم بیتي لومړی رکن تش دی. 
۷ پږ (الف) او (ب) نسځو او گلشن روه کي د دغه نیم بیتي وروستی رکن تش دی. 
په (الف). (ب) نسخو او گلشن روه کي د دغه نیم بیتي لومړی رکن تش دی. 
۳ په دغه نيم بیتي کي پرو ۳۲5 کلمه په یوه هجا لوستله کېږي. مال یې د خوشال خان په 
نظم کي دا دی :- 


)۱١( 


د کریز بنۍ مي تويي لسکه باز کړې 
گمان مه کړه. چي بې پرو نو ښاپېرک يم 
(مرغلري ٣۳۴‏ مخ) 
په گلشن روه او (الف) نسځه کي د دغه بیت وروستی رکن (عروض) تش دی. په (ب) 
نسځه کي تر (پر) وروسته (په کوه په بحر) هم سته. او (یکجلب و) هم په پوري دی. 
""سُحب يعني سحاب چي په عربي ژبه کي د اوریځي معنی لري. 
١‏ په گلشن روه. (الف) او (ب) نسخو کي د (شپه) پر ځای (شه) کښلې ده. 

"په گلشن روه او (ب) نسخه کي د کرنو (قرنو) پر ځای (کونه) کښلی دی. په دغه بیت 
کي (ذوالقرنین) ته اشاره ده. چي په قرآن کریم کي راغلي دي : قَالُوا يَندَاالْقَِِنِابَأْجُويَ ‏ 


۲۵ 


سوارو 


وَمَأَجُوجَ مُفَسدُونَ فی اَلْأَرْض فَهَل خَعَلْ لك حَرْجا عَل أٌن كجعلَ بَيَنَا وَيْتهُْ سَدا وچ (د 
الکهف سوره ٢١‏ مه پاره/١٧‏ مه رکوع. 
۷ دلته د (اسم) کلمه یوه هجايي ده. یعني (میم) یې زېر نه لري. په (الف) له کي 
دغه نيم بیتی داسي کښلۍ دی : :هم يې اسم اعظم یاد و" .په (ب) نسځخه کي دغه نیم بیتی 
داسي دی : بل به اسم معظم د ده په یاد و'. 
۷ه #لښی روه و د (ب) په نسخه کي د (صحيح) پر ځای (ضحا) کښلی دی. په (الف) 
نسځه کي د دغه نیم بیتي بڼه داسي اوښتې ده :د حيات چشمه و ده وته معلومه'. 
(۱۹) (بل) کلمه د نيم بیتي په شروع کي زیاته ده. 
د گلشن روه او (ب) نسخې د (منصب) کلمه په (الف) نسخه کي (مطلب) کښلې ده. 
چي د بیت له مفهومه سره تر منصب ښه لگېږي. د دغه بیت مطلب خوشال خان داسي راوړی 
سه 
د حيات اوبه سکندر په هيله غوښتې 
خضر بيا موندې عبث شوې د ده هيلي 
(مرغلري ۵٠۰‏ مخ) 
که (حکما 1015) کلمه دو #ښايي ولوستله سي نو د (بل) کلمه زیاته نه ده او خزم 
نه دی پېښ. 
١ه‏ ری ایت کي لوی. ستر. گران او سخت کار ته وايي. په هندوستان کي 
مجازاً د جنگ معنی هم ځني اخيستله کېږي. دلته (مهم) کلمه د گرا لوی أو سنتر کار معنی 
لري. خوشال خان ویلي دي - 
اوس همه چاري تر شا شوې 
خو هم دا مپم ترمیان 
(مرغلري ١١١‏ مخ) 
کريمداد روښاني ویلي دي :- 
هیڅ بری به روزي نه کړې در پوهېږم 
ته چي هسي لوی مهم ته بې تکل ځې 
(دېوا ن ۵۹ مخ) 
" (ب) نسځه کي د (و) پرځای (څوک) کښلی دی. 
0 8 - لکه. په دغه نيم بیتي کي د قافیې په مراعات مسيب ٧1053015‏ کلمه د مس مسب 
40 په ډول راوړل سوېده. او په قافیه کي عدول پېښ دی. 


٢ 


۱" فُلوس : په عربي ژبه د مسو سکو ته وايي. دلته په مجازي توگه د خورا لږ معنی ځني 
اخيستله کېږي. مفرد یې (فلس) دی په پاړسي یې (پشيز) , . په پښتو او هندي یې (پیسه) 
بولي. د کندهار پښتانه یې (ایکي) هم بولي. رحمان بابا ویلي دي - 

کهموۍ فر کا پاننگو په ناموس " 

دا په عشق کي نه ارزېږي یو فلوس - 

(د دېوان ۷٧‏ مخ) 

٨‏ پږ (الف) نسخه کي د (چي د ) پر ځای (د. غو - د هغو) راغلی دی. 
اف سیب تا٥(ه‏ کلمه په گلشن روه کي (سبب) کښلې ده. سیب یا سیپ 57 په پښتو ژبه 
کي د ماپسطاه وور مت اري. (وگورئ : سپېڅلې پښتو ٢٧١‏ مخ. لس زره لغات 
۲ مخ. پښتو قاموس ٣٢۴‏ مخ) . 
)۲٢(‏ په (الف) نسځخه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی : "عادلان شاهان چي ومري ملک 
وران شي". 
٧‏ ولت د (سکندر ) کلمه دوې هجايي ده. د دغسي تلفظ مثال دا دی :- 

د قابل زویه په نام پدر نېکنام شي 

په اشعار د "سکندر' ښه نوم خټک دی 

(د سکندر خان د دېوان ۲ مخ) 

-: په (الف) نسخه کي د دغه مقطع پر ځای دغه بیتونه کښلي دي‎ ٠ 

سکندر او سلیمان پلي روان شول 

نه سواره نه په پالکۍ نه په مرکب و 

د آخعرت پادشاه هغه شه بابوجانه ! . 

چي د خدای له ډېري وېري په ادب و 
بل په (ب) ليه (مطلب) پر ځای (طلب) کښلی دی. چي له دغه بیته سره ډېر ښه 
لگېږي. 


٢۷ 


)١٢( 


د حاتم نوم به جاري وي تر قيامته " 


لا -١(‏ (ا | 


دحاتم نوم 
د ازل بخغس-- 
حاجت من په 
ورول يچې 
د سوالگر زړه 
ان کاهګطلنودو 


(ه) غه رنځوربه . 


په جهان (ريې) 
فقّيران به 
په ټهرونسو 
پادشاهان (ريې) 
چشي د ده د 
پادش-اهانو 
د پادشاه (په) 
خپل وکيل يې 
چچي ته ورشه 
هم خبر(به 
يوښه آس ور 
دلالان کې 


لا ١-(ا|‏ 


به جاري وي 
سره يسې وه لسه 
و سي اجبسره؛ 
به يې روغ په 
د تهسسراوو 
په د ده په 
فاغ روغ شه 
نوم پرېشان د 
پر ورتله له 
يې نوم لاړد 
په غصه شول 
ښسشځاوت اب 
به له شرمه 
غه خبراعهف 
ورستاوه لسه 
(کل) احوال یې 
شې) د ده له 


څخه شه دی 
نه رسېږي 
-٨۸‏ 


که‌يې درکه هم کرم دی هم سځي دی 
که‌يې درنه که بخغيل دی بې همته" 
(ه)غه سائل چي په دربارد ده حاضرشه("ا 
د حاتم خځوی دلاسصاخئ- نداعادته(" 
په غه ورځپېر هغه ملکاآ فت نزول شه" 
کل چاریایپه يداندشه له‌قفټته 
بل څېنزنه و هغهښهآس يې حلال "٣‏ 
چي زه نه شم ترملمه'" پو ري بې پته 
هغه س په وکيل مرن و زړه‌ يې بد شه 
درس خبرشه دحاتم له حقيّقت 


غه سا په یارته لارشه له حاتمه!(" 
د ده حال يې وپادشهه و ته معلوم کړر 


رن پ)اد شاه پرې وکه لپه رحمته 
نورريې) خلق په صفت وا ړه مشغو شه" 
څخوقیصې ې نو دده‌ له س-خاوته 
(ه)مت د خداى له خزابن ودی پبابوجانه!۱(۱ 
هم نګک دي څښتن نه که نې همته 


لمن لیکونه :- | 
دغه نظم د (ب) نسخې په .)۱٣١(‏ د (ھ) نسځخې په (۱۵) او د گلشن روه په 
.)٣۳١(‏ د پښتانه شعراء په ( ۲۲٢/٢‏ مخ) او د ورکي خزانې په ۲۵۵/٢(‏ مخ )کي 
کښلی دی. دغه نظم د سعدي له بوستانه ترجمه سوی دی. (وگورئ : په بوستان کي د 
احسان باب او د حاتم طايي و صفت جوانمردی وی). 

دغه نیم بیتی په گلشن روه کي داسي کښلی دی : 'حاجتمند په ځني نا امید تللي نه 
وو'. دغه نیم بیتی په دغه بڼه تر ټاکلي وزن يوه هجا زیات دی. په ورکه خزانه کي دغه 
نيم بستی داسي راغلی دی : 'حاجتمند ترې نا امیده تللي نه وو" او په پښتانه شعراء کي 
یې لیکلي دي : 'حاجتمن به نا امیده ترينه نه تلو". 

۹ 


"په پښتانه شعراء. (ب) او (ھ) نسخوکي د "سوالگر" پر ځای "سوالی' کښلی دی. 
دغه نیم بیتی په گلشن روه او ورکه خزانه کي دا راز دی : "کاهل نه وه د فقیرانړ له 
خدمته" او په پښتانه شعراء کي کښلي دي : 'کاهل نه و فقيرانو له خدمته' په (ب) او 
(ھ) نسخو کي د (فقیرانو) پر ځای (فقراوو ) کښلي دي. درې هجايي ويل کېږي. 

په ورکه خزانه او پښتانه شعراء کی د (هغه) پر ځای (غه) کښلی دی. په (ب) نسځه 
کي د گلشن روه په ځېر (هغه) کلمه راغلې ده. 

۳ (ھ) نسخه کي "سائلان به ده لره ورتله له ولايته". 

(۷) په گلشن روه او ورکه خزانه کي د نيم بيتي وروستۍ کلمه (شه) کښلې ده. مگر په 
(ب) نسخه کي د (ښه) پر ځای (شه) او پښتانه شعراء کي د (ښه) پر ځای (شو) 
راغلی دی او زما په خيال دلته (شه) تر (ښه) وړ دی. 

" په (ب) نسخه کي د (که) پرځای (کړ) کښلی دی. 

په گلشن روه او (ب) نسخه کي د (غه) پر ځای (هغه) کښلی دی. خو په ورکه 
خزانه کي د دغه نیم بیتي بټه داسي منځه سوې ده :"د پادشاه هغه مخبر اعتباري نه وو" . 
په گلشن روه او ورکه خزانه کي د (کل) کلمه نسته. ځکه نو نیم بیتی تر ټاکلي وزن 
یوه هجا کم دی. د (کل) کلمه د (پ) په نسخه کي سته. 

١‏ دغه نیم بیتی په گلشن روه او ورکه خزانه کي داسي کښلی دی : 'هم خبر شه د ده له 
مروتۀ؟. په دغه بڼه کي د نيم بیتي يوه هجا کمه ښکاري او ټاکلی وزن نه بشپړوي. په 
(ب) او (ھ) نسخو کي د (شه و) پر ځای (به شي) راغلی دی چي هجايي کمبوت یې 
بشپړ کړی دی خو په (ھ) نسخه کي د 'مروته' پر ځای 'ښه مروته" کښلی دی چي 'مروته'" 
کلمه درې هجايي ويله کېږي. 

"په ورکه خزانه کي د (بې همته) پر ځای (کم همته) کښلی دی او په (پ) نسخه 
کي د (که یې) پر ځای (کی) کښلی دی. 

"٠‏ په ورکه خزانه کي د ( ه)غه پر ځای (غه) کښلی دی. په (ج) نسخه کي دا نيم 
بیتی داسی دی 'هغه سائل چې د ده پر در حاضر شه'. 

" په گلشن روه او ورکه خزانه او (ج) نسځه کي دغه نيم بیتی داسي کښلۍ دی : 'د 
حاتم ځوی د لاسه روی تازه خندان عادته' په دغه بڼه کي د نيم بيتي درې هجاوي زياتي 
دي او (روی تازه) ټوټه چي درې هجاوي لري. زیاته ښکاري. 

۳ په گلشن روه او (ب) نسخه او ورکه خزانه کي د (په غه) پر ځای (په هغه) کښلی 
دی په ورکه خزانه کي د (آفت) کلمه په (آفات) اوښکې ده 


٢ 


په گلشن روه او ورکه خزانه کي د (بل څیز نه و) پر ځای (بل څیز ورڅخه نه و) 
کښلی دی. په (ب) نسخه کي (ورڅخه) نسته او د (ښه) پر ځای (شپه) کښلې ده. 
"په (ھ) نسخه کي د (مېلمه) پر ځا (مېلمانه) لیکلي دي. 
٠‏ په ورکه خزانه کي د (بيارته) پر ځای (بیرته) کښلی دی. 
په گلشن روه کي د (نور) او (خلق) تر منځ (یې) نسته او په ورکه خزانه کي تر 
(نور خلق) وروسته ( یې) راغلې ده. 
"په گلشن روه. پښتانه شعراء او ورکه خزانه کي دغه نيم بیتی په دغه لیکلې سوې بڼه 
کښلی دی. د (ه) هجا د نيم بيتي په شروع کي زیاته ده او دغه عروضي عیب ته (خزم) 
ويل کېږي. د نورو شاعرانو په نظمونو کي د خزم مثالونه دا دي :- 
(ن) صاب چي د تعليم د غلام قام شي د غیر قام په لاس 
تل به غلامان وي د دې قام به شود داري څه وي؟ 
(محمداکبر خادم) 
( دني) ا په دواړه لاسه ټولوي په زر خواري 
وای په ځوانانو په دولت کېږي ځاني 
1 (د مصري خان د دېوان ۱۷۴ مخ) 


١١٢١۱١ 


اې جباره جهانداره 

٩١-(ا ١‏ لا 0- ١‏ 
ر. ٠‏ .) اې جببسلناره 
)(. شغ) پادشاهي دي 
چي په مصر يې خدای کړ 
٠٠ .)‏ رودنپل يې 
تادوسستتانز ج؟۳-زول د 
‌ ) که به دی په 
سخ ت کمربه ورته زمکه 
به دعابه يې وريځ سېب 
هه به زمکه په نعمت شوه 
په درباب به يې که حکم 
درګوهر به یې خارج کړه 
ده په وهررنگک استداج په 
س-اران د ده په حکم 
(فقال)"اناری- سلکم الاعليی' 
په ويل بې خلقه شوه 
د فرم-ون په عزت به 
د شواري يې درو شژن ته 
پادشاهي يې تر کمالسه 
اتيبيالکه ې سواره 
'وثببنصنضننننز من تشاء 
اتساد الټسټتیه" 


لد د 


٢ 


را ل- را 


جهانداره ١(!‏ 
ده راه 
دي پادشاه ک ١٢‏ 
لپه اظهصاره 
په فرمان شه!'' 
ده له پاه 
شوه هواره 
لۍ باران شه( 
مرفسارزاره 
کله (وکه)( 
په کناره 
زمکه وكکنه 
ووبې شهماره 
فر عون ووې( 
اعت--اره 
شوه (دوڅاره)("١‏ 
شوه کامليه 
د کا وزاره!"" 
يې ویلی(؟ 
وه بسې شعاره!٧۱‏ 
يې و‌لی؟"٢١‏ 


(چي) د څلورو 
(هغو)فرښتو(چي) 
هغه سځته 
د څلوېښتو 
: له هبیيتکه 
رز وز 
هلات په 


ړي يې (جوړ) و 


روښنايي يې 
یسې خوشبوی و 
همېڅ--ه وه 
د موسی حال 
دي موسی که 
د هلکنو 
کړه طفلان هکیت 
يې په زورور 
خلاصيیى نه و 
هاالفساد'آ 
یې بې حدهه 
يې هم ډېرو 
رائیل شوه (سخ 
واسح ان ته 
به زه ورشسم 


له سرو (زاره)٢٧‏ 
77 و٢٣‏ 
وه له ناره!'؟"' 
پسه عښیرو 
له عطاره(۵ 
وربيان که( 
نگون اره ۱٧١۱"‏ 
د . 4 بوتې( 
له بېگکاره 
2 راغ )۱۹١(‏ 
کړه بې شعاره 
ته) دشواره(''" 
نار ه کكکړرړه 
نه شه دی 
تراسهعماته 
کړم دوپاره'"" 
پورته بوته!'""' 
له قهاره 
ري وهله(٣۱‏ 
خځښتي ولاړې 
سړه بې شماره''٧۱‏ 
0 سي 
لکتسښسته قهاره 


زن. فرزند ما لومتاع يې غنیمت شوه 
بَنْ سُرائیل يې وارثان شوه په تياره" 
() زار فر عون ورک کر "يابو چانه"/(٧‏ 
(هم)هامان و قارون غرق شوه له آزاره( ۱٢‏ 


لمن ليکونه :- 


" دغه نظم د (الف) نسخې په .)۹٩(‏ د (ب) نسخې په (٧۷).د‏ (ه)نسغې په . 

: مخ کي کښلی دی.‎ )٢١١( او د گلشن روه په‎ )٠٠۲( 

)١١‏ اخوند دروېزه ننگرهاري هم په جلالي او تحذيري ځایو کي د لوی خدای لل دغه 

صفتونه راوړي. مثلاً د تذ کره الابرار والاشرار په )٢١١(‏ مخ کي (د پېښور چاپ 

٠ع)‏ یې ویلي دي : "القصه چون قضاء جبار جهاندار بر آن رفته که روزگار نی مدار 

دنیا را بیک هيت نمی دارد و کامگار جهانرا هميشه برتبۀ کامگاری نمی ماند ..." 

او د دغه کتاب په )٢١١(‏ مخ کي يې کښلي دي : "نقلست که مهتر عیسی صلوة الله 

عليه در غاری در رفت بقصد انقطاع از خلق. اما جبار جهاندار وحی نازل نمود که اکتٌر 

عبادت تمام اولاد آدم را بجا آری از تو قبول ندارم» مگر آنکه با مردم باشي". 

د تذکره الابرار والاشرار په )٠٠١(‏ مخ کي کښلي دي :ين فقير از زمان طفولیت تا 

بهنگام بلاغت هميشه از : جبار جهاندار هراسان و از هیبت عدالت او ترسان و لرزان بود". 

) په گلشن روه. (الف) او (ب) نسځو کي د دغو درو نیم بيتيو لومړي رکنونه تش 

دي. په گلشن روه کي (چي) کلمه تر فرعون وروسته راغلې ده او په (ب) نسخه کي 

نسته. 

٣‏ په گلشن روه (الف) او (پ) نسخو کي د دغه نيم بيتي لومړی رکن تش دی. 

۴۱) په گلشن روه کي د دغه نيم بيتي لومړی رکن تش دی او په گلشن روه او (ب) نسخه 

کي د (که) پر ځای (لکه) کښلی دی. 

'۵) په گلشن روه کي (وریځ) کلمه (وریڅځه) کښلې ده . دلته وريځ ۷:٥((‏ کلمه دوې 

هجايي ده او وريځ ۷۳٥‏ غوندي نه ویله کېږي. په (الف) نسخه کي دغه کلمه اوريیځ 

کښلې ده. 

) په گلشن روه کي د (وکه) پر ځای (کله) کښلی دی او په (ب) نسخه کي دوهم 

(کله) نسته. 

)٧‏ په دغه نيم بیتي کي (فقال) د وزن او معنی له امله بې ضرورته ټوټه ده. په (الف) 
۴ 


نسخه کي د (فرعون ووې) پر ځای (و. ده ویلي) او په (ب) نسخه کي (يې ووې) 
کښلي دي. 

۲۸٨‏ په (الف) او (ب) نسځو کي ادوقل تغل دی ضر اور کی ۀ 
(دوڅاره) پر ځای (دشواره) راغلی دی چي دلته له بيته سره ښه نه لگېږي. 

) په گلشن روه کي د (د) پر ځای (له) کښلی دی او په (الف) او (ب) نسځو کي د 
(سواره ) پر ځای (سپاهیان) کښلي دي. 

)٠۱‏ د (یې) ضمیر په گلشن روه کي نسته. له (ب) نسخې څخه را اغيست سوی دی. 
په (الف) نسخه کي د (یې) پر ځای (یې دی) کښلی دی. 

)١۱‏ جنسې - (جنس یې) . په گلشن روه کي (یې) نسته او د (س) پر سر زور کښلی 
دی. 

۱) "ذوالاوتاد' یعني د میخو تښتن. ورالفونادل د لرغوږ ایو او کداتاً يې لل 


ده : 'د برم او دبدبې تښتن". په قرآن کي راغلي دي .دب قَبِلهُم َو تُوح وَعَادوَفِرّعَونُ 
دُوالأرتادویۍ (د ص سوره/۲۳ پاره - ١‏ رکوع). 

)٢‏ 2 (جوړ) کلمه په گلشن روه او (الف) او (پ) نسځو کي نسته» په گلشن روه 
کي د (زاره) پر ځای (زرو) کلمه کښلې ده او په درو سرو نسځو کي دغه نیم بیتی له 
ورپسې نیم بیتي سره گډ لیکل سوی دی. 

۱۴) د دغه بیت لومړی نیم بیتی په گلشن روه. (الف) او (ب) نسځو کي نسته. 
۵۱) په (الف) او (ب) نسځو کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی : 'هغه مشک به يې 


خوشبوی وه له عطاره". 

-: توریتي (ترویتی) :- منجم. فال بین. خوشال خان ویلي دي‎ )٢۱ 
0ه یې گرزوم په تا معلوم دی‎ 
ترویتي غوندي ويل ټوله د زړو کړې‎ 


(د دېوان ٠‏ مخ) 
۱) دغه نيم بیتی په گلشن روه کي داسي کښلی دی : "پادشاهي يې شوه په موسی هم 
نگونساره' د دغه نیم بیتي یوه هجا تر ټاکلي وزن زیاته ده. په متن کي لیکلی نیم بیتی 
له (الف) نسځخې څخه را اخیست سوی دی. 


۲٢۵ 


۷۱) دغه نیم بیتی په گلشن روه. (الف) او (ب) نسځو کي داسي راغلی دی : 
"فاکنروا فيها الفساد ایات (د سرو یرس سو 
وزن څلور هجاوي زیاتېږي. 
۱ ۰) دغه ثيم بېتی په گلشي روه کي داسي راغلی دی رک ۸ 
یې ډېر په بني اسرائیل شوه دشواره" که څه هم د دغه بیت هجايي شمېر پوره دی. خو د 
ټاکلي وزن نوري غوښتني نه سي بشپړولای او نثر غوندي ایسي 
)١۱‏ پونسو 15053٧‏ یعني پنځه سوه (۵۰۰). اخوند دروېزه ویلي دي :- 

چي زماپونسو کاله تېر شي 

دا امت مي به شي درې او یا څو ځايه 

(مخزن لاسلام١۳٧مخ)‏ 

)٢‏ په گلشن روه او (الف) او (ب) نسخو کي د دغه نيم بیتي د منځ پنځه هجاوي 
)٣‏ ييا بسمان - بیا به آسمان (په گلشن روه. الف او ب) نسخو کي دغسي جلا جلا 
کښلی دی) په دوپاره کلمه کي د فشار موقعیت مصنوعي دی. 
) بوته - بوتله. بوتلله. 
۳۵۷) په گلشن روه او (ب) نسخه کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی :"هغه سخته مناره 
(لور په لور) شوه تار په تار" . 
)٢٢‏ ومړه - مړه شوله. په (الف) نسخه کي د (ومړه) پر ځای (ولاړه) کلمه کښلې 
ده. 
)۷٧٢‏ د (یې) ضمیر له (الف) او (ب) نسځخو څخه راوړل سوی دی. 
۷) بن سرائیل - بني اسرائيل. په گلشن روه. (الف) او (ب) نسځو کي 'بني 
اسرائیل' کښلی دی او په دغه تلفظ د نيم بیتي دوې هجاوي زیاتېږي. 
۷) په گلشن روه. (الف) او (ب) نسخو کي د دغه نيم بیتي د شروع یوه هجا نستهء 
په (الف) او (ب) نسخو کي (فرعون) تر اآزار) دمخه دی. 
۰۱) په گلشن روه او (ب ومغ کي دک بی ږیک یدامي کیني دی :همان قارون 
دواره عُرق شوه له آزاره": 
)٢٧۱‏ په (الف) او (ب) نسخو کي تر (هلاکت په دوی نازل شوه له قهاره) وروسته 
دغه بیت چي په گلشن روه کي نسته. راغلی دی : 

چي فرعون یې له لښکره سره غرق کړ 

کل اشيا واړه تر مرگ پوري.ناڅاره 


١٢ 


)۲٢( 


د فرعون اعتباري همراه هامان شه " 


۱١ -0 

د رون اعم 
ځکه دی له 
هد یسار 
چي اثريې 
کبټک ایاا 
بد همراه مص- 
"اغوذ یا الل- 
بد همراه م 
ده به هسي 
چي فرعون به 
ددنبا په 
زیرک-س-ي د 
هسي بر 
چي ناڅیزيې 
د تلام ېښ 
(ه )غه تمام عا 
په حصتور نه 
د ده صف-ځغت 
لوی هلکو 
د ده زړه ېسه 
(په) هر (ځای)ثئ 
سامت يې 


١١ -0 را‎ 

ستاري هم 
لاري ووت 
شاایی زه 
په (اشنای) بان 
دم چي ووت 
سحتي(د) 
سهومن الش 
ال شيطان د 
د رز مون مب 
وخدايۍ ته 
دين (يې) ورکه 
غورور(ي) په 
ترتنظظرپو 
ځای سجده کړه 
لسم سه کفر 
يې نا کړه 
په په زړه اد 


بس مدا د 


پبپهاصښناد . 


سنا دده ب 
ښه هي بداوا 
٧۷٧۷‏ 


١-0 لا‎ 

راه هامان شه" 
بې ایمان شه 
سرقاتل وه(" 
دي عيان شه 
له پښته!؟۴ 
ده شیطان شه ۱٧‏ 
سیطان" ويلي(١‏ 
هرانسان شه 
سثال تعيير کړ 
په گمان شه(" 
(کې) کامل که(۸ 
شوه نادان شه" 
کښي پيدا شه" 
ري انسان شه 
ورته خلقتو 
کي لفزان شه 
هر چاډېره 
دوی نشان شه" 
ده صنت کر 
دوی ښادان شه 
د د نېوا'۱ 


ړه ذ ان د (۱۳) 


په ده ‌زېبری وې ري دپر-تاو 
درست باورد زړه‌یقين يې پرپېريان شه" 
غخروري يې زړه‌ته‌رېو ته د فر 
له جاه وو لما و د ووه غو 0 
انساريس- لم الاطلی (فرمون) ووې٢١‏ 
(په آخعرکي) مهدعي دی درحمان شه" 
چي دلې ذوق وه ورې(د غاړي) طوق شه" 
ترابردي ورځي پوري په زندان شه 
دنوح بي ووی لاي ق د بونږا" 
دب-دانو په مجلس شه بې اِيمان شه" 
بد همراه دی دچانه شي بابوجانه'! 
دبديارپه ويل ډېرخ- لر لفزان شه 

لمن لیکونه :- 

" دغه نظم د (الف) نسځې په .)١۰۱(‏ د (ب) نسخې په (۷۳). د (ھ) نسخې په لومړي او د 

گلشن روه په )٣٣١(‏ مخ کي راغلی دی. 


رن (اعتبار) کلمه په ځینو پښتنو کي درې هجايي او په ځینو کي دوې هجايي ویله کېږي. دلته درې 
هجایی ده. لکه احمد "خلیل' چی ویلی دي : 
1 اعتبار که ستاسو نشي په دې باندي 
زو هکزم برمف تابر نر وراک 
(جواهر الانيياء/۱۵۲ مخ) 
په (ب) نسځخه کي د (هامان) نوم (همان) کښلی دی. 
2 (اشنايي) ۸5 کلمه دلته څلور هجايي ده. 
" په گلشن روه کي د دغه نیم بیتي د دوهم رکن لومړۍ هجا تشه ده. په دي ډول: :چي اثر یې ( . په 
ده باندي عیان شه' په (الف) او (ب) نسخو او زما د کتابتون په نيمگړې نسخه کي د (ده) پر 
ځای (اشنای) کښلی دی چي دوې هجایي کلمه ده. او د گُلشن روه د نيم بيتي د یوې هجا کمبوت له 
متخدوړي. 


ای لکه. 
٧٨۸‏ 


په گلشن روه کي اضافی (د) نسته. په (ب) نسځخه کی کښلی دی. 
"په گلق و :ار (با شخه اما د کتابتون په نيمگړې نسځه کي دغه نيم بښتی داسي کښلی دی 
: عوذبالله من الشيطان الرجیم دي ویلي' په دغه بڼه په نیم بيتي کي تر ټاکلي وزن پنځه هجاوي 
زیاتي دي. په (الف) نسخه کي (ويلي)سته. 
"په گلشن روه کی د (په) پر ځای (بد ) کښلی دی. د (پ) کلمه په (الف) او (ب) نسځو کی سته. 
په گلشن روه کي دغه نيم بیتی داسي کښلی دی و دنیا په هوښیاري کښي کامل که" په دې نیم 
بیتي کي په دغه بڼه تر ټاکلي وزن یوه هجا کمه ده. (کې) په (الف) او (پ) نسځو کي سته. په 
(ھ) نسخه کي دا نيم بیتی داسي دی : 'د دنیا په هوښياریه کښي کامل و". 
8 (دغه لمن ليک په اصل کی سپين دی) . 
"د (غرور) کلمه په (ب) نسځه کي (غروري) ليکلې ده او د یوې هجا کمبوت يې هیسته کړی 
دی. په (ھ) نسخه کي. (مغروري) لیکلې ده. 
"د (صفت) کلمې فشار پر دوهمه هجا دی. خو دلته لومړۍ هجا ته اړول سوی دی. په (ھ) نسخه 
کې : 'د ده زړه به په صفت د دوی نشان شه" . 
۲ په گلشن روه کي د (په هرځای) په عوض کي (هر) کښلی دی. په (الف) او (ب) نسخو کي 
دغهنيم بیتی داسي کښلی دی : "هر عمل به یې د ده وایه د نېکو". 1 
سپ (الف) او (ب) نسځو کي دغه نیم بیتی داسي کښلی دی - 
مسر د وي پر 

"په (الف) نسخه کی (باور) کلمه نسته. 
په گلشن روه. (الف) او (ب) نسخو کي د دغه نیم بیتي ځای تش دی. 
"په گلشن روه. (الف) او (ب) نسځو کي (فرعون) نسته. ' 
"په گلشن روه. (الف) او (ب) نسخو کي د دغه نیم بیتي لومړی رکن تش دی. 
"دغه نيم بیتی په گلشن روه کي داسي کښلی دی : 'چي دلې ذوق وه هورې طوق شه' په دغه بڼه د 
نيم بیتي درې هجاوي کمي دي. 
٣‏ , (نبي) کلمې فشار پر دوهمه هجا دی. دلته لومړۍ هجا ته را اړول سوی دی. بل د (نبوت) تر 
کلمې وروسته په گلشن روه کي (نه )راغلی دی چي په (الف) او (ب) نسخو کي نسته. 
د پاړسي ژبي مشهور شاعر شرف الدين بن مصلح الدين عبدالله (سعدي) شیرازي (د -٧٩٩‏ 
۴ هق تر منځ مړ) دغه مطلب داسي ویلی دی :- 

پسر نوح بابدان به نشست 

خاندان نبوتش گم شد 

(گلستان ٣۳‏ مخ) 
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وروستۍ خبري 


زه خوشاله یم چي په گلشن روه کي د بابوجان راغلي نظمونه له څو نسخو 
سره پرتله سول د هر نظم له شکلي سکښت او عروضي غوښتني سره سم د ټولو بیتونو 
تقطيع پای ته ورسېدله. حشوي او زوائد ځني پوجي سول او د وزن ورانوونکو ناغو. 
پیوندونه ولگېدل. اوس موږړ وینو چي د بابوجان د مکلف او د ځینو په قول د مسجع 
نثر له وچ مېږنو غنو څخه د نظم نسبتاً شېرازه بوټي جوړ دي. 

زه اوس باور لرم چي د پښتو ادب سره علاقه لرونکي ښاغلي به د دغه کتاب 
تر لوستلو وروسته په گلشن روه کي د بابوجان منتخباتو ته د نثر په سترگه نه گوري او 
نور به په نظم کي د هغو د شمېرني له پاره د کمزورو تاویلونو په لټه کي نه وي. 

د بابوجان د دغو درويشتو نظمونو په سره کولو او تنقیح کي زما یو غرض دا 
و چي د پښتو متنو درانه څېړونکي دې حقيقت ته ځیر کړم :- 

هغه پښتو متنونه چي زموږ لاس ته را رسېږي له ډېرو لحاظونو د زمانې له 
آقتو څخه خوندي نه دي پاته. 

د ځینو پښتنو شاعرانو د سواد کمزوري. د نورو ژبو په ویونکو د متنونو کښل؛ 
د نا اهلو کاتبانو بې پروایۍ او شخصي اجتهادونه. له زړو متنونو سره د تابلدو مطالعه 
کوونکو بې ځایه پېرزويني او سموني او د ټولو په پای کي د قدر نه پېژندونکو تښتنانو 
له زړو متنو سره بې باکي او کله کله لا په هغو کي د غندني وړ تصرفات لکه : محوي؛ 
عندي اصلاحات او د خپلي خوښي اضافې هغه زلزلې دي چي د پښتو ژبي له ډېرو 
اذبي ماڼیو څخه یې کنډوالې جوړي کړي دي. که پېښي وي موړ وغواړو چي دغه 
ماڼۍ بیرته پر خپلو ستنو ودرېږي او یو څه خپله اولنۍ بڼه ومومي دا څه آسان کار نه 
دی. په کار ده ډېري خاوري خېږي ځني ایسته کړو په امانت داري د ودانۍ 
تیتوپرکي ډبري او کنډوکپر خښتي پخپلو خپلو ځایو کي بيا ورکښېږدو؛ مات ي گوډي 
يې فقط پخپله مساله (مصالحه) سره ورپتلېس کړو. خو دا ټول په دې شرط چي د 
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ماڼۍ د ودانېدلو زمانه او د هغې معماري او دغه راز د هغه وخت ذوق او پيداوار او د 
هغې ماڼۍ د تښتن او معمار ضرورت او استعداد مو نه وي هېر کړی او د کندهار د زاړه 
ښار له نارنج ماڼۍ څخه د اوسني کابل د سپین زر وداني جوړه نه کړو. 
او بل دا مو په یاد وي چي هره وداني د (خورنق) ماڼۍ نه ده" دلته ساده 
خوني. خوڼگۍ کوډلي او کوډ غالي هم سته لکه رحمان بابا چي ويلي دې:- 
د هر چا حرمت پخپله اندازه دی 
نه چي هر ښهر ډهلي دی یا لاهور 
زه د پښتو ژبي د زړو ادبي متنونو راغونډول او بیا د هغو تنقیح او صرافت د 
وخت تقاضا او د زمانې ضرورت بولم او د دغو زړو او کنډوکپرو متنونو صرافت پخپل 
ځای کي هغونه دروند او مهم راته ښکاري لکه تالیف یا ترجمه چي د يوې ژبي له 
پاره پخپلو ځایو کي درنښت او اهمیت لري. 
د زړو متنونو صرافت او تنقیح سربېره پر دې چي د پښتو ژبي په ادبي 
ذخیره کي اصیل؛ خالص او سره سوي پخواني متون زیاتوي دا گټه هم لري چي د 
ژبي او ادب په تاریخي سیر کي د هغو د ودي او بشپړتوب (تکامل) مزلونه په ټاکل 
کېږي او د لفت. گرامر او ادبي تطور څېړونکو ته ډېر په کار ورتلونکي مواد په لاس 
ورکوي. 
زه په داسي حال کي چي د پښتو ژبي د زړو متنو سره کول او صرافت يو وار بیاگټور؛ 
مهم او لازم بولم د زړو متنونو ترتیبوونکو د تام امانت. پوره زیار او کاملي پاملرني په 
هیله خپل کتاب په دغه بیت پای ته رسوم : - 
د تندي تودې خولې دي. د وروي تڼاکي 
'چي څېري د غرونو کومي او راکاږي ترې کانونه 
رشاد 


)١( 


١‏ خورنق ٣۷٥٥٥)‏ په پخوا زمانو کي د يوې ځورا نومیالۍ ماڼۍ نوم و. وايي : دغه 
ماڼۍ نعمان بن منذْر د بهرام گور له پاره په سیمنار نومي معمار جوړه کړې وه او د ماڼۍ 
تر جوړېدلو وروسته یې نوموړی سیمنار له هغې ودانۍ څخه په را اچولو وواژه. دا ځکه 
چي بیا بل چا ته دغسي ښه ماڼۍ جوړه نه کړي. (وگورئ : د غياث اللغات ۲۵۸ - ۳۵۲ 
مخونه) . 
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لفتونه 
أخدود (ع) :خندق 
اږدر : اژدها. اژدر. اژدهار 
اندیر : تپاره (اندهیرا په هندي کي د تیارې په معنی مستعمله کلمه ده) 
الهنگ : اضطراب. ډېر غم. ژړا (خو د بابوجان له بیته سره دغه معنی نه 
لگېږي) . ات 
بادپای : د باد په څېر. گړندی. چابک. متی - اوس مجازآ د آس په معنی 
استعمالېږي. 
بندېوان : بندي. زنداني (محبوس) 
بې دعایه» بې عقل 
بوکه : سلواغه. سولاغه 
پادیښ : عذاب 
پاپین : په شینوارو کي د یوه ځای نوم دی. 
پرایه : پردی. بېگانه. اجنبي ً 
پرگنه : هغه څو کلي چي مالیې به یې په یوه منصبدار پوري اړه درلوده. 
پرویښ : پېچل. تاوول. نښتېځل 
پريڼ : سرښته. انتظام. اداره 
پړ : ووايه. ولوله (په هندي یې پړھ بولي) 
مه پړ : مه وايه. مه لوله 
پونسو : پنځه سوه (۵۰۰): 
پوپنا : چټ. سټ. ډبر. تباه 
په ځیر : په ښکاره 
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پهړ (پهارړ) هند کلمهده در په مع 
پهوړه : هغه کوچنۍ لکړه چي ملنگا ن او جوگیان یې له ځانه سره گرزوي 
ترو : نو 
تند غری 7170807 منکستی: ».د استسقا ناروغه 
توریتی : منجم. فال بین 
ته : تل (قعر) 
توپچاق (ت) تېز راهداره اآس. توچق یې هم بولي. 
ټانگ : په سیند کي د اوبو د تېز جریان کرښه 
چاړ؛ ګن نگل 
جاره : اغرندُونفه هغه 
جل (سنسکریت) اوبه 
جهاز : یو راز کښتۍ ده 
څوښ : توښ. د دېگ بخار 
څلیښ : سريښء سرېښم 
خپسر : خپل سر. ځپل ځان 
ځیک : ژی. زک. مشک 
دوغښ : دوغْر. دوږځ. دوزځ 
دها : هوښياري. زېرکي (ځیرکي) (٠‏ 
دړ : تنه. پرته له سره نور بدن 
ذوالاوتاد (ع) : د موږیو تښتن. د مېځو تښتن. د فرعون لقب و. 
ربیع (ع) : پسرلی. سپرلی. بهار 
رنتهبور : په هندوستان کي د يوې کلا نوم و. 
ژغوری : ساتندوی. نگهبان 
سبق (ع) : وړاندي کېدل 

پر آس یا نخښي باندي شرط تړل 
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سپنگېر : د یوې اغزني وني یا 'بوټي نوم دی 
سیپ «پناه» سرپنا 
شناز : پړسولی ژی چي په لامبو کي پکارېږي 
غارمه : گرمي. لمر. غرمه 
غراپ: د يو راز کشښکۍ توم دی (په عربي کي غراب کارگه ته هم وايي) . 
فلوس : (ع) :د (فٌُلس) جمعه. پیسې. ايکۍ 
قیروان : په شمالي افریقا کي د یوه ښار نوم و. 
کانجو : په سوات کي د یوه ځای نوم دی. 
گايل : زخمي. ټپي (مجروح) 
گرام : کلی (قریه) 
گمایه : ورکه ! ورک سوې ! 
گوالیر : (په هندوستان کي د یوې کلا نوم دی) . 
لا (هندي) : نفعه. گټه 
لیندی : تیر انداز, غشی ويشتونکی 
(ع) : څادر. پړونی. پوړنی.ميزر. 
امیر خسرو دهلوي دغه کلمه داسي راوړې ده :- 
تا سرت از شرف بماه شود 
سر سب 
(هشت بهیشت ص )١۲‏ 
مهم (ع) 5 و (مجازاً جنگ) 
مهاڼی : ماڼو. کښتۍ وان. ملاح (عربي) 
ناټي : نافرمان. عاصي. گنهگار 
نورخت : مشرق 
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نَمَط : ډول. رازء طرز 
نهيل : نا امیده. نامېنده 
وخت : مشرق. نورخت 
ورم : تضصيحت 
ویاسته : بیاسته. واښ. واښکی. پړی. رسۍ 
ها : هگۍ 
هویه : هگۍ 


ببد پد بر 
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د بابوجان په نظمو کي د سړیو نومونه 


ارسطو :- 

د یونان مشهور حکيم دی. په (۳۸۵ټم) زېږېدلی دی. د 
افلاطون شاگرد و. اوو وو 1 سره هم څه 
موده اوسېدلی دی. 
افلاطون :- 

د یونان مشهور حکیم دی. ٤‏ سقراط شا کرو په (۳۴۷ ق م) کي 
مړ دی. .د افلاطون اکاډيمي په آتن کي وه. 
مخت نصر :- 

بوطاك کاقرپاچاي په لل وراو ې واه مردیان 
يې ووژل. .دانيال پيغمبر ٣۰۵(‏ - ۵۳۸ ق م) د ده په زمانه کي و. ويل 
کېږي د یروشلم (بیت المقدس) د ښار خلکو )۸٨(‏ کاله عميسی تر 
زوکری دهځه« بضۀ لکعس: لښکر بامتاب لک يرت قا لگللندي 
وساتله. پای ته چي بخت نصر بری پر وموند د قتل عام حکم یې وکړ. خورا 
ډېر یهودیان یې ووژل. پاته یې بندیان ورسره بوتلل او د یروشلم ښار یې 
تالا او وران کړ. 

د تورات د خلاصې په (۳۵۴ مخ) کي کښلي دي :- 

د یهودا (دسیمي) د پادشاه یهولقيم د بادشاهی په دوېیم کال: 
بابل پادشاه بنوکد ضر رشا بانزی صلارکر: از لد يې گیږ 
(محاصره) کړ او خدای د یهودا د سیمي پاچا يهولقیم او د خدای د کور 
لوښي د هغه په لاس وروستل او هغه د سنعار په مځکه کي خپلي بتخانې 
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ته يووړل. 
ارميا عليه السلام د بخت نصر په زمانه کي و. دانيال د بخت نصر په 
بندیانو کي و. 

د بخت نصر نوم په تورات کي ٧6013012237‏ يا 
و۸01 رافلی دی. د فريد وجدي په دائره المعارف 
(١/۳۳۸مځخ)‏ کي : ناوبوکودونوزور « بختر نصر د اشوري پاچهۍ د 
دوهمي سلسلې لوی پاچاو. چي د آشوریا پايتخت مينوي؟ يې ونړوله او 
اشوریا و بابل یې سره یو کړل. بیت المقدس يې ونړاوه. 

. ده د اسرائیلو پر پاچهيۍ بريد وکړ او د 10531317 د زوی 

220٥10‏ پاچهي يې ړنگه کړه. بخت نصر د کلدې له پاچهانو و. د 
يهودو دولت یې ړنگ کړ. ب بیت المقدس يې ونړاوه. د بنوخت نصر په نامه 
يې هم یانوي په ایا ويي ډوګانزروولی په ند اآعراق اليمه ٨٢‏ 
مخ کي کښلي دي :والبخت نصر الثانی هوالدی غزا القدس و حمل الیهود 
اساږی ال ی آلبابل سه اق 

د پس منظر اسلام په ۸۴ مخ کي کښلي دي :- ' 

په ٠٠۰٩(‏ ق م) کي مصریانو یروشلم ونيو او د فرعون له خوا 
يهواکيم د یروشلم والي وټاکه سو. په ٠۰٩(‏ ق م) بخت نصر برید پر وکړ. 
د يروشلم څخه یې ډېر بندیان بابل ته بوتلل. څو میاشتي پس بخت نصر 
بیا يروشلم ته ولاړ او صدقيه یې د یروشلم حاکم وټاکه. صدقيه له فرعون 
سره جوړ سو. بخت نصر بیا برید پر وکړ دا پلا کلداني پوځونو د بخت نصر 
په مشرۍ شپاړس مياشتي یروشلم کلابند کړ. چي یروشلم یې ونيو د پاچا 
په مخ کي یې د ده زامن ووژل. دی یې ړوند کر او په بابل کي يې وساته. 
دا پېښي د ( ۵۸۸ ق م) دي. د يروشلم ښار ته يې اور واچاوه. بیت 
المقدس يې لوټ کړ او خلک يې ټول بابل ته بندیان راوستل سوه. لس 
قبيلې وتښتېدلې او د شرق وا ته راغللې. 
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د تاریخ گزیده په (۵۱) مخ کي کښلي دي : 

شعیا پيغمبر چي بني اسرائیلو وواژه د لهراسپ (ایراني) په امر 
رهام گودرز چي په شام کي یې بخت نصر بولي د شیعا د غچ له پاره پر بیت 
المقدس برید وکړ دومره بني اسرائيل یې ووژل چي د هغو په وینو ژرندي 
وگرزېدلې» ب بیت المقدس او یروشلم يې وران کړل. بندیان يې راوستل په 
اتبار کی ني اوخو .ني بندیان يې د مشرق لور ته واستول. 

په ( ۵۳۹ ق م) کوروش بابل کلابند کړ. په ( ۵۳۸ قم) یې د 
بابل حکمران بل شُذْر وواژه. په ( ۵۳٩‏ ق م) يهودانو ته بیرته د یروشلم او 
بیت المقدس د تللو اجازه ورکړله سوه. 

د فرید وجدي د داثره المعارف په (۴/۲) مخ کي لیکلي دي :- 

بخت نضر د نابو بل سر زوی دی. تر پلار وروسته د بابل پاچا سو. 
سوریا. فلسطين یې ونیول. بیت المقدس یې وسو. د مصر پاچا نیخاووس 
یې وتښتاوه. فنیقيان یې مات کړل او ښارونه يې ور ولوټل. دا پېښي د 
شپږم قبل المیلاد د قرن د اواخرو (؟) دي. د بالقازار د پاچهۍ په وختو 
کي کوروش (۵۳۸ ق م) پر بابل برید وکړ او هغه یې ونيو. 

د فرید وجدي د دائره المعارف په ( ٠/٢‏ ۰ مخ) کي کښلي دي :- 

بخت نصر د پلار تر مرگ وروسته په ٠۰۷(‏ ق م) پاچا سو. بخت 

د تاریخ مرصع د تعلیقاتو په برخه ( ۷۵۰ مخ) کي کښلي دي :- 

بخت نصر د ځپل پلار نیبو نصر تر مرگ وروسته په ٠۰۵(‏ ق م) 
کي پاچا سو او تر (۴۳) کالو پاچهۍ وروسته په ۵٢۳(‏ ق م) ومْړ. مگر 
د نزهة المشتاق په ۵۵ مخ کي ٣٠۴(‏ څخه تر ۵١۹‏ پوري) ښوول سوي 
دي. د بخت نصر پلار د نوي بابلي دولت موٌسس و. 
هلول :- 

د يوه داسي هوښيار نوم دی چي په ښکاره لېونی غوندي و او 
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بهلول دانا یې باله. 
جالوت :- 

د یوه غښتلي کافر پاچا نوم دی. 
جم:(جمشيد يم يما):- 

په پيشدادي کورنۍ کي د بلځ د یوه لوی او پخواني پاچا نوم دی. 
وايي یو جام یې درلود چي د ملک هره برخه یې پکښي لیدله. 
داود ااخَلرٍ - 

بیت المقدس ده جوړ کړی دی. پيغمبر و د جالوت سره په جنگ کي 
د طالوت مل و. جالوت د ده له لاسه وواژه سو. وايي د عشرت عالتوب 
زوی پهوا یې نهم نیکه و. پلار یې ايشا نومېد. د زبور کتاب پر ده راغلی 
دی. تر حضرت عیسی الَلدِةٍ یو زرو او څو سوه کاله پخوا تېر سوی دی. 
دقیانوس :- 

د يوه ظالم پاچا نوم دی. وايي اصحاب کهف د ده له بېري 
وتښتېدل او د اوسنۍ ترکیې د "السوس' د ښار په یوه غار کي پټ سول. د 
ده نوم په ځینو اثرونو کي داقینوس او داقیوس هم راغلی دی. له (۲۴۹ع . 
څخه تر ۲۵۱ع) پوري د روم پاچا و. عیسویان یې په زوره بت پرستۍ ته 
راگرزول. (وگورئ :-الدراسات الادبيه. د ۱۳۴۲ کال ۴-۳ گڼه. ٧۷۳‏ 
مڅ). 
سکندو :- ه 

یو لوی پاچا و. ذوالقرنین یې باله. خضر د ده په زمانه کي و. ويل 
کېږي په آب حيات پسي توري تیارې ته ولاړ. د یاجوجو مخي ته یې سد 
سکندر وتاړه. 
سليمان الم :- 

د داود الَِةٍ زوی و. لويه پاچهي يې وه. پيغمبر هم و. په بیت 
المقدس کي ښځ دی. مسجد اقصی د ده له وداتيو څخه دی. د ده د زوی 
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70 په وختو کي دغه لويه پاچهي پر دوو برخو ووېشله سوه. 
جنوبي برخه يې د يوده 1100831 په نامه د ریهوبوام د اولادې په لاس کي 
پاته سوه او شمالي برخه يې د اسرائیل د پاچهۍ په نامه د لومړي 
70 تر لاس لاندی سوه. 
شُداد :- : 

د هود الَِةٍ په زمانه کي د یوه کافر پاچا نوم دی چي د خدايۍ 
دعوه یې کړې وه. وايي د عاد زوی دی. 


شُدید :- 

د شُداد ورور و. تر ده وروسته شداد پاچا سو. 
ضحاک :- 

د يوه پاچا نوم دی چي جمشید یې وواژه. د ظلم قیصې یې کېږي. 
طالوت :- 


د بني اسراگیلو پاچا و له جالوت نومي پاچا سره وجنگېد «هجنگ 
کي جالوت وواژه سو او طالوت بری وموند. 
عاج : . 

د يوه خورا غښتلي او شټ کافر نوم دی. چي د حضرت موسی 
اط په لکړه (امسا) وژل سوی دی. 
عثمان طَلل :- 

د عفغان زوی. د حضرت محمد كي زوم و. ځکه چي د حضرت 
يت دوې لوڼي یو په بل پسې ورڅخه وې. نو ذی النورین یې لقب و. دی د 
مسلمانانو درېیم خلیفه دی. لوی بډای و. د (۳۵ ھق) کال د لوی اختر د 
مياشتي په اتلسمه د )۸٨(‏ کالو په عمر شهید سوی دی. په جنت البقيع 
کي ښخ دی. له ٣۳(‏ ق) څخه تر (۳۵ ق) کال پوري د خلیفه الرسول 
په توگه د مسلمانانو مشرو. 
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فرعون :- 

د وسئ ايا په زمانه کي د مصرپپانچاو. د نيل په سیند کي 
ډوب سو او ومړ. ويل کېږي د دغي کورنۍ هر پاچا فرعون باله کېده. 
جمعه يې فراعنه راځي. د فراعنه و پايتخت قاهرې ته نژدې 'مم فیس" 
نومی ځای و چي د مصر مشهور اهرامونه هلته دي . 
فریدون :- 

د یوه پخواني پاچا نوم دی. را ده لر لاف 
د ده له لاسه وژل سوی دی. 
قارون : - 
د موسئ العلْبدَبٍ په زماته کي د یوه بڅيل بډای نوم دی چي د مال ميني له 
لاري واړاوه او د حضرت موسی ال پر غوښتنه سربېره د خدای په لار 
کي د يوې د مړۍ ښندلو ته حاضر نه سو ويل کېږي چي له دغه امله د 
حضرت موسی الطلبٍ په ښرا له خپلو خزانو سره په مځکه ننوت. عبدالقادر 
خټک د ده په باب ويلي دي :- 

ددنیا په دښمني کي عیسۍ وغوټ و اسمان ته 
په دوستي کي یې لا ځي تحت تحت المثری ته قارون هسي 

کاوس:- ٠‏ ټ . 
د کيانو په کورنۍ کي د يوه پاچا نوم دی. کیکاوس یې هم بولي. 
کسرۍ :- : . : 

د نوشیروان ساساني (۵۳۱- ۵۷۵ع) لقب و. ويل کېږي چي د 
مداین هر پاچا کسری بلل کېده. جمعه يې اکاسره او کياسره راځي. 
حضرت محمد كي د نوشیروان د پاچهۍ په زمانه کي زېږېدلی دی. 
لقمان- - 

د یوه هوښيار سړي نوم دی. په قرآن کي يې هم نوم په هوښياري 
راغلی دی : (و لقد اتينا لقمان لحکمه - سوره لقمان ١٢-‏ پاره - 
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٢آيت)‏ ځيني يې د حضرت داود اليٍَِ معاصر بولي او ځيني يې د 
حضرت ابراهیم الَلَْ (اتمدن عرب ۴۱۳ مخ) . ځيني وايي د حضرت 
داود الَلِةٍ خوریی یا د خاله زوی و. ' 

د لقمان په باب په تاریخ گزيده ( ۷۳۰ هق تالیف) کي حمدالله 

ځيني وايي د حضرت ابراهيم العَلِ تربور و. پلار يې ناحور 
نومېد . ځيني وايي تور مریی و. ځيني يې پيغمبر بولي. نوم يې په قرآن 
کي صريح راغلی دی او د حکمت نسبت ورته سوی دی : (وگورئ پورتنی . 
ایت). 

په مکه کي یې د ځان له پاره د عمر د اوږدوالي دعا وکړه. خدای د 
اوو کرگسو عمر ورکړ. وايي چي د کرگس عمر (۵۰۰) کاله وي. په هر 
صورت عمر یې تر زر کاله زیات و. 

په مجمل التواریځ. ابي الفدا او تاریخ طبری کي د ده په باب 
معلومات سته. د دلۍ او شهۍ د کتاب په مقدمه کی خيال بخاري کښلي 
3 ۴ ٍ 

د یونانيانو اولنۍ قیصې د ' 130165 565 په نامه 
مشهوري دي چي پښتانه یې د لقمان حکیم قیصې بولي". 

د ۸٨5٩‏ په باب دا خيال دی چي د عيسْی الم تر زوکړي 
پخوا په شپږمه سدۍ کي په 58105 نومي ښار کي یو مریی و :- ٤‏ 

گر بکشاید زبان بعلم و بحکمت 
گوش کن اینک بعلم و حکمت لقمان 
(رودکی) 

موسی : 3 

پيغمبر و. تورات پر راغلی دی. 7 نومېد . هارون 
پيغمبر یې مشر ورور و. وايي دی د حضرت يعقوب | لطٍَْ کودی و. 
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نمرود :- 

د ابراهيم الَليَْا په زمانه کي یو لوی ظالم کافر پاچا و. د خدای 
له لاري ته یې د ابراهیم لي بلنه ونه منله او حضرت ابراهیم الله 82 
یې اور ته واچاوه. ابراهیم ااطَلٍ د خدای لك په ساتنه وساته سو. وایی : 
نمرود د کنعان زوی و. مگر په تورات کي نمرود د کوش زوی او د حام 
لمسی او د نوح ال کړوسی بلل سوی دی. کنعان د نمرود اکا و. 
هامان :- : 

د فرعون وزیر و. له فرعونه سره د نيل په سینه کي ډوب سو او 
ومړ. په تورات کي هامان د 5 وزیر ښوول سوی دی. 


 ږزن‎ 


د سړیو نومونه 


آصف الدوله ترکمن ۱۴ 

آصف جاه نظام الملک بهادر ۱١‏ 

اصف خان ۳۴ 

١١٢-٩١۴-۱۷١-۱۷۴-٧۷۰ ٤٥ آدم‎ 

ادم خان ٧‏ 

٣٣٢-۲٣٢-٨٨-٨٨ ٧ ابراهيم‎ 

ابن الساعاتي ۵۲ 

ابو محمد القاسم بن علي بن محمد بن - 
عتمان الحريري البصري ٧۹۷‏ 

ابو ثٌنا شهاب الدين سيد محمود افندي 
- الوسي بغدادي ۱٩۹١‏ 

۱١۵ اټل‎ 

اجمل خان خټک ۱۰۹ 

۱٩٩۹ احمد‎ 

احمد جان ۱۹۸ 

احمد خلیل ٩١٢‏ 

احمد شاه بابا 

(غازی. لوی. سترټولواک) ۴١-۲٢‏ 

اخوند دروېزه ننگرهاری -٣٣-٣٣-۲١٢‏ 
-۵۴-۵۳-۵٥٨٢-۵٥٨٥-۰‏ 


)٣۲۳( 


-۹۵-٩٩-٩1-۰-۷٩٢٩-۷۸-٢۵ 
١١٢-٩٢۴-۱۵۵-۱۴ ۵-۷ 

|1 لاد‎ ٢ 

اخوند قاسم (پاپین خېل) ۵۱-۳۷ 
اخوند کريمداد ۸۰-۵۲-۵٢٥-۵۰-۳٢‏ 
۱٩١۱١ -‏ 

اخوند گُدا ۱۳۱١‏ 

٧۷ ادین‎ 

ارجاسپ توراني پاچا ٢٢‏ 

اردشیر پایکان ١١٢‏ 

۱۹١۳-٩٧۹١-٧٩-۲٢ ارزانی‎ 
٣۲٢٢-٢١-٢۲ اکا‎ 
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٧۲٢ ارمیا‎ 

اسبندات (اسیندیان ٣٢‏ 

اسد طوسی ۱٨١‏ 

٧۷٠ اسماعیل‎ 

-۷٧-١٩-٣٣-۴۱ اشرف خان هجري‎ 
۱١١ ۹٩ 

افضل خان خټک ۳۸-٣٣-٨٢‏ 


٣٢٢-٢٢١ افلاطون‎ 

الفنسټون 81013::5:0:16 ١٢‏ 
الله ويردي ان (مهابت جنگ) ۱۴ 
الله یار خان بړېڅ ٣۰-٩٢‏ 

۲۰۳-۲۰۲٢ ١ الیاس‎ 

امداد صابري ٠٢‏ 

امیر خسرو دهلوي ٣٢۴-۱۲۴‏ 
امیر عبدالرحمن ځان ۴۵ 

امیر محمد انصاري ٧٢‏ 

انتوني میډویل ۱۱١‏ 


اورنگزېب عالمگیر (مغل پاچا) -۱١‏ 


۱۵۲-۵۸-۵٧-۵٢-۵٥۵۵-۰ 
۱۵۰-٢۳۱ ایاز‎ 

٧۲٢ ايشا‎ 

٠٠١٤١ ایوب‎ 

بابو جان باپی ۴۵ 

-۴۸-۴۷-۴٣-۴۵-۲۳-۲٢ بابپوجان‎ 
-۵۵-۵۳۴-۵۳-۵٢-۵٥-۵۰څ-۹‎ 
-۹٩-٢٩-٩٩-٢٩.-)0۹-۵ ٩-۵۹٨ 
-۷۵-۷۳-۷۱-٩٩٧٩-٧٧٩-۹۵-۴ 
۸٨٢-۸ ٨-٨٨-٩٧٢٧٩-٨۸٨-٧٧-٩ 
-۹٩-٩۹۵-۹٢٩-٩٩-- 0٨-۷ 
۱۰۸-۰۱-١۰۵-۱۰۴-۱۰۳-٠۰ 
-٩١۵-۱١-١١ ١-١١ ١-١١١-٩ 
-٢٢١-٢١١-١١ ١-١١١۸١-١١١-٩ 
-٣۴۰-۱۳۹١-۱۳۵-1۳ ۴-۱۳١-۳۰ 


-۱۵۱-۱۴۹-۱۴۷-۱۴۵-۴ 
-٩١١-٩١١-۱۵۹٢-۱۵۵-۳ 
-٥۷١-٩١١-٩٨١-٧١-٣ 
-٩۹۴-٢۹١۱١-٨۸١-۸۴-۳ 


۳۰۷-۲۰۴۶-۲۰۲-۲۰۰-۹۸-۳- 
٣٢۲۵-۲۲٢-۲۲۰-۲۱۸-٩٢۴-٩‏ 
باقر کاشي ۱۴۲ 

بډلف همپه ٧١‏ 

۲۲٢ بالقازار‎ 

بایزيد روښان (پير انصاري اورمړ) 
۵۰-۲ : 
بخت نصر (بنوکدنضر. 10٥0:01:1180‏ 

هع عنت هطله 6۵ ,17228 


۲٣۳۵ 


بلوک-داثر ره-سام 
گپو ان وبوکودونسوروز) ۱۵۰- 
٩۲٢٢-٩٢٢-۲٢٢١-٢‏ 

٣٢٢ بستواري‎ 

بل شذر ٨۲٢٢‏ 

بن وینسټ 86:00161 .18 ٧٢‏ 
بنيامن شولز ۱۹ 

۱١۵ بهاخان‎ 

بهرام ۱۲۵ 

بهرام گور ١٢٢‏ 

۲۳٢-١١ بهلول‎ 

1 

٧١١ پیدل‎ 


بیلیو 21167 .۷۷ ۱١-۱۷13.‏ 
ټامس رای 1106 0:435 ٣۴‏ 
پادري توماس پاتریک هيوز ٢٩-٠٢‏ 
پادري مارټن ۱۹١‏ : 
پروفيسور ایوالډ 1:216 .2:01 ۲٢‏ 


پروفيسور برنارډ ډورن -٣٣-٩٢-٨٢‏ 


٢٩-٩۵-٩۳۸٨ 

پلانو راهب ۳١٣‏ 

پوهاند رښتین ۴ 

پیر پرند بابا ۸١‏ 

پیر محمد کاکړ ۱۸۴ 

پېټر راورټي (د جارج راورټي پلار) ۲۴ 
جالوت ٣٣٢-۲۲٢-۱۵۰‏ 

جاماسپ (جاماس) ٣۳‏ 

جامي (مولانا نورالدين عبدالرحمن) 
۴۱ 

جان پلیټ ۱٨١‏ ثږ 

جان شکسپیر ۱۱١-۹٩-٧٧٩-۱١‏ 
جان محمد ۵۳ 

جلال الدین اکبر (مغل پاچا) ۳۴-۱۳١‏ 
جم(جمشید. يم. يما) -٣۴۳-۱١١‏ 
 ٣٣۳٢- ٩‏ 

جنرال هويل ۲۵ 

جنرال والټر گلبرټ ۲۵ 

جهانگیر (مغل پاچا) ۱۵۷-۲۴-۱۳ 
چارلس سټوارټ ٧١‏ 


٨٠١ چنگېز‎ 

-٤٩١-٩٩٩-۵٨٨٢-۷ حاتم طايي‎ 
٣۱٢-۲۰۸-۳١-٨۳١ -٢۲ 

حافظ رحمت ځان 

(حافظ الملک. بړېڅ) ۳٣٣۰-٩٢-۱۴‏ 

٣۳۳ حام‎ 


۱۹١-۱۷۵ حسین‎ 


حضرت سید علی ۱۵۵ 

حضرت محمد (ص) ٣٢٢-۲۳٢‏ 

حکیم همایون (حکیم همام) ۳۴ 
حمدالل‌مستوفی ٣۳٢‏ 
حميد پا پا -٢٧١-۷۰-۴۰- ۳۰-۲٢‏ 
۱۵۲-۱۳۴-۱۳١-۸ ۷‏ 

خاقانی شرواتی ۱۲۴ 

خالد بن ولید ارا ۱۵۲ 

غدای ار 

-۲٢٢-۲۰٢-۳١١-۰ خضر(!)‎ 
٢٩٢-٩ 

څرگند باجوړي ۱۷۵ 

ځلیل بن احمد فراهيدي ۱١١‏ 

خواجه محمد بنگښ -٩٩-۷٧-۴۰‏ 
۱۹١-۱۷١-۱۵۵۱‏ 

خوارمل ۲ 

-٣٣-٣٣-۲٨٢-٩٢ خوشال خان خټیک‎ 
-٨٩-۵٧-۵۵-۵۳-۴۲-۴۰-۹ 
-٨۹١-۸٨-٨۸۵-۷٢-٧-۲-۸۱ 


)٢٢( 


-٣١۴-۱۲۵-۱١ ۴-۱۱١۸-١٢۹١-۰ 
-1۵۲-٢۴۳-٢۴ ١-٢۴۰-٧۷ 
-۱۹۴-۱۹۱١-۹١۰-۱۵۷-۳ 

-۲١٢٢-۲۰۵-۹۳-۹١-۱۸۴-۵ 

١٢۵ 

خیال بخاري ٣٣٢-٣٣‏ 

د الپورې حافظط ۵۱ 

د کرش لالي ډیا پاچا ١٣‏ 

۲۰۲-۲۰۱-۲۰٢-٩۹۹١-۱۴۳ دارا‎ 
٣۲٢-۲٢٢-۱۵٢۲ 0 دانیال‎ 
-۱۹١۸-1۵۰-۱۳۹١-٢١۱ (١ - داود‎ 
٣٣٢-۲٢٢١-٩ 

"١١ داود‎ 

٧٢ درخانۍ‎ 

- ٧٨١ دقياتوس داقیشکوس دأقیوس‎ 
٩۲٢٢--١ ٣ 

٣۳٢-٣٣ دلی‎ 

امیر دوست محمدخان ۲۵ 

دولت لواڼی ۵۴ 

ذوالترنين ١۳٩-۲۰۴-۲۰۲-غ۲۰۵-‏ 
ورو 

ډاکټر ډنکن فاربس ۱۸-٧١‏ 

ډاکټر جان گل کرسټ .0 19هل 1۶ 
وسر ا 
ډاکټرجانلايډن تت هله «1 
٣۴-۲٢-١١42‏ 


ډاکټر فیلن ٧١‏ 

ډاکټر هملټن ۱١‏ 

ډاکټر هنټر ۱۹-٧١‏ 

رابرټ کلارک ٠٢‏ 

راندولف جرچل ٣٣-٣٣‏ 

-٣١١-٢١١-۴۰-۳۰-۲٢ رحمن بابا‎ 
٣٢٢-۲٢۰۷-۸٨ ٨۸٨ 
۱٢١-۱١۵-۱١٢١ رستم‎ 

رضازاده شفق ٣٢‏ 

رود کي ٣۳٢‏ 

٠-۶۲ اد‎ 

زلیخا ۴۱-۲۷ 

زمانشاه سدوزی ۱۵ 

زين الدین واصفي ۱۴۲ 

سامري ۱۷۳ 

ستفن اوستین ۳٣٣-۲٢‏ 

سټوري 80:7 ۵ 

سر چارلس ولکنيس 018716 81 
عنَِمعأ ٧٢ ٧7‏ 

سر ویليام جونز 001166 ۷۷111870 8# 
٣٢-۵‏ 

سراج الدوله (نواب) ۱۴ 

سراج الدین ملتانی ١٢‏ 

سرفراز ځان (علاوالدوله) ۱۴ 
سرهنگپاټینجر ١٢‏ 

سعدي (شيځ لاهوري نقشبندي) ۳۷ 


سعدي (شیرازي شرف الدین بن مصلح 
- السدين عبدالله) -٩٧۷١-٢١١۴-۴۷‏ 
٩١٩٢-۲٢-٢٧‏ 
سعید ۱۴١-٢٢۴-۷۰‏ 
سقراط ٣٢٢‏ 
سکندر ځان ۲۰۷ 
سکتار فقدوکی ١١۹-۵5‏ د١۱‏ 
-٩٩١-٢١١-٢١۴-٢٢١-٢‏ 
-۲۰۳-۲۰۲-۲۰۰-٩۹۹١-۴۰-۳‏ 
٣۲٢٢-۲١۰٢۷-۲۰٠۱-۲۰۵-۴‏ 
سلطان ټېپو (ابوالفتح) ١١‏ 

ليمان -٢١١-١١١-۸۷-۵٨ ١‏ 
-٨٣١-٢١١-٢١-٢٢۴--۳‏ 
-٩١٩١-۹ ۵-۱۵۰-۱۴ ۵-۴‏ 
٣٢۹-٨۲٢١۷-۲۰۴-۲۰۰-۸‏ 
سلیمان حيیم ۱٩٨١‏ 
سلیمان لایق ۸۲ 
سیال کاکړ (ولي محمد خان) ٢۳‏ 
سید بابوجان پاچا ۱١١-۴۵‏ 
سید جمال الدین افغان ۳۳٣-١٣‏ 
سید حسین ۱۲۵ 
سید علی غواص ترمذی ۵۲-۵۱-۵۰ 
سیف الملری ١ ٧٢‏ 
سار ٧٢٢‏ 
سینډ فورډ آرنو ٨١‏ : 
شاه جهان (مغل پاچا) ٣١‏ 


شاه شجاع سدوزی ١٢-۲٢‏ 
شجاع الدوله (ترکمن) ۱۴ 

-٣۳١-۱١۵-۱٢١-۹۴-۸٨۸ داد‎ 
٣٢٢-۱۵۰-۱۴١۰ 

٣٢٢ شدید‎ 

٢٢٢ شعیا‎ 

۱۷١ 0 شعیب‎ 

٣٣٢-٣٣ شهۍ‎ 

شهزاده بهرام ٧٢‏ 

شهزاده معظم (شاه عالم بهادرشاء) ۵۹ 
ښع دم سيماتي ۸ 

شر محمد ۵۳ 

ښادي خان ۸٨‏ 

صباح الدین عبدالرحمن ٧١‏ 

٧٢ صدرځخان‎ 

٧٢٢ صدقيه‎ 
-٣٢٢-۱۴۰-۱۲٢١-٢١۲ ضحاک‎ 
٢١٢١ 

٣٣٢-۲٢٢-۱۵۰ طالوت‎ 

ظهیر الدین بابر (مغل پاچا) ۱۴۱-۵۹ 
عاج -٩١١-۱١١-۱۵۰-۲٢١-۱۲۲‏ 
٣٢٢-۴‏ 

٣٣٢-۲٢۵ عاد‎ 

عبدالحلیم ۱۴۵ 

عبدالحليم اثر ٢۵-۳۸‏ 

عبدالحی حيبي (علامه لوی استاد 


٢١٩-٢ ۴-۵۵-۵۴ -۵۲-۳٣ پوهاند)‎ 
-۴۸-۴١-١۹ عبدالقادر خان خټک‎ 
٣۳٢١-۹١-۵۸ -۱۵۲ -۳ 

عبد الله ۱۴۵ 

٣٢٢١-٩۲ ۹١-٢٢١ ٠٨ عشمان‎ 

٧٢ عذرا‎ 

عُزا ۱۵۰ 

٠۳٢ عفان‎ 

ل۹۳77 

٧۷ علیخان‎ 

٠٢ عمادالدین‎ 

٣۳٢ عمران‎ 

عنق ۱۵۰ 

عیسْی مسيح ۳ -٩١٢۴-۹٨٩-٣۴-٨٨‏ 
٣۳٢-۲٢٢١-٩٢٢١-۳‏ 
غلام حيدر خان (څرخي سپهسالار) 
۴۵ 

غلام محمد کاکړ ۵۱ 

فاضل پاپیني شیخ ۳٣‏ 

فتع الله شيرازي ۳۵ 

فتح خان یوسفزی ٨٢‏ 

فتح شاه ۴ 

فرخسیر (مغل پاچا) ٣١‏ 

-٩١٢٢-٩١٢-٣٢٢-۸٨ فر عون‎ 
-٨۸١-٨۸١۷١-٨۸١١-۷۳١ -٢ 
-٨٩٢۴-۲٩١٢١-۹١-۹١-٠ 


۲۳٢-۲٣٢۳١-۲٩٢٢۷١-۲٢١-١٩١٢١-٢۵ 
٧٢٢ فرید وجدي‎ 

٣٣٢-۱۵۰-٢۴۰-٢٢١ فریدون‎ 

١٢ 0210268 1. 173861 فرېزر‎ 

فضل الله رشید الدین ۱۴۲ 

١١١١ فضلی‎ 

فیرصالمحيد غریب ۵" 

-٨۸١-٨۷١-۱۵۰-۱۴۰-١۱١۹ قارون‎ 
٣٣٢-٢٢٢-۴ 

قايم خان بنگښ ۱١١‏ 

قلندر ۱۱١۷١-۹٩-٩٨٩-٧٧٩‏ 
قنبر علي ځان اورکزی ۱۰۷-۱۰۴ 

کاظم خان شیدا ۴۰-٣۷-۲٢‏ 

۱۹١ کالبروک‎ 

کپټان ټامس روبک ٧١‏ 

کپټان جوزف ټېلر ٧١‏ 

کپټان راگان ه۷05 صن٧ ٨٢ ٥‏ 
کريمداد روښاني ۲۰٢-۸۵‏ 

نوشیروان عادل ساساني (يا کسری) 
-۱۵۰-1۳۷١-۳١-٢١-٩٢۹١٢ -۸‏ 
٣٢٢١-٨۸١-٨۸١١-٨٨١١-۱٧٧۷۸١-٧۷‏ 
کمال اسماعیل ١١٢‏ 

کمال الدین حسین واعظ کاشفی -٧۷١‏ 'ْ 
۱۸۵ تا ٢"-‏ ه۸ 

٣۳۳٢ کنعان‎ 
٨۲٢ کوروش‎ 


٣۳٢ کوش‎ 

کوشیف ۵۹ 

-۱۵۰-۱۲٢١-٢٢١ کيکاوس (کاوس)‎ 
٣٣٢-۳ 

گشتاسپه بلخي ٢٢‏ 

گل اندامه ٧٢‏ 

گل پاچا الفت ۴۳ 

گلاډ سټون ١٣‏ 

۱۵ 01٨46 گلاډوین‎ 

لارډ کاف ۲۵ 

۱١١ لبیبی‎ 

لقمان حکیم 

-۱٣١ )۵٠٥٤٥ 0٥ (ایسپ حکيم ایزوپ‎ 
٣٣٢١-٢١-۳٢ 

لومړی جیمز (د انگنستان پاچا) ۲۴ 
لهراسپ ٨۲٢‏ 

لومړی جیروبوام ٣۳٢‏ 

لېونی محمدجي ۱١١‏ 

مارکویس اف سالسبري ٣٣-٣٣‏ 
محبت ځان بړېڅ ٩٢‏ 

محمد امین خان (میرجمله) ۵۵ 
محمد حليم سليمي کندهاري ۹٩‏ 
محمد مهدي واصف ٢١١‏ 
محمداسرائیل یوسفزی ۴۵ 
محمداکبر څادم ١١٢‏ 

۱۵۰-۳١-١١١ محمود‎ 


مسټر بلنټ ۳٣‏ 

مسر گرېرسن ۱١‏ 

مصري ځان گگياڼی ١١٢-٢۹١-٨١١‏ 
مظفرچنگ ٧۴‏ 

ملا احمد مشهدي ۳۴ . 

ملا اختر محمد کندهاری ۵" 

ملا خان محمد ٨۰‏ 

ملا رنگی پاپیني ۳۷ 

ملا سنزر پاپینی ۳۷ 

ملا عبدالقادر بدایوني ۳۴ 

ملا گلزار حسين خېل ۹۰ 

ملاموسی آوان ١۵‏ 

ملا نور محمد ٨۰‏ 

٧٢ ملاولی‎ 

٠۰١-٢٩ منصور‎ 

١٣-۲٢ منهاج سراج جوزجاني‎ 
۳١٣ موسولیبان‎ 
-٣٢١-٢١١-١١١-٢١١ (0 موشی‎ 
-٧۷۴-۱۷١۳-۱۷١-۷١۰-۱۵۰-۷ 
-٨۸۵-۱۸۴-۱۸١-/۸١-۳ 
-٩١١-٨۸١-۱۸۸١- ۸۷١-۳ 
-۲٩٢۵-۲٢۳-٩۹۴-٢١۹١-۹۱ 
٣٣٢-٣٢٢١-۳٣٠ 
۵۱-۲٢ مولا داد حان بارکزی‎ 

مولاتا ایوالمتضور ٠٢‏ 

مولاتابابو جان ۴۵ 


مولانا جلال الدین محمد 

(بلخي يارومي) ۳٣‏ 

مولانا عبدالوانع ':٢۴۲‏ 

. مولانا فقیر محمد ٠٢‏ 

میاجان محمد ۳۷ 

میاعلی محمد ٧۷‏ 

٧٢ میامحندي‎ 

مير احمدشاه رضواني (شمس العلما) 
۱۴۵۹-۴۵ 

-٨٢-۲٢ ميرزاخان انصاري (اورمړ)‎ 
-٨۴۸-۱۴۵-1۳١-٩٨۸-۵٥۵۴-۰ 
۱٧۷۹١-٩٢١-١ ٢۴-۱۹۰١-۳ 

میرزا محمد فطرت ۱۹ 

میرویس خان نیکه ۴۵ 

مېجر لیچ 1 .1 07 ه1٧1 ٨٢‏ 
طاويلسر ٧٢٢‏ 

٣۳٢ ناحور‎ 
۱۱١-٩٨-۷٧-۲٢ نجیب‎ 

نظام الدین احمد بخشي ۳۴ 

نظام علي خان نواب ۱۴ 

نظامي گنجوي ۲۰۱-١۲١۵‏ 

نعمان بن منذر ١٢٢‏ 

نعمت الله ٨۵‏ 

٣۲۳٢-۲٣٢-۱۵۰-١۲۱ نمرود‎ 
-٩١٢٢-٩١٢-۲٢۵-۴۹-۴۸ ١ نوح‎ 
"وی‎ 


٢٩۴١۱) 


۸٨ نورمحمد‎ 

ورمحمد کندهاری هوک ۵۹-۳۷-٢‏ 
ثيبونصم ۷۴۸ 

٧۲٢ نیخاووس‎ 

۲٣٢-٨٨١ ١ هارون‎ 
-٨۸١-۱۵۲-۱۵۰-۱١١ هاسان‎ 
٣٣٢-٣٢٢۸۰-٣١٢-١٢٢-۴٣ 

11. 0. 10٠077 هانري جارج راورټي‎ 
-۲٧٢-۲٢-۲۵-۲۴-۲٢-٢٢-۷ 
۳ ۵-۳۴-۳٣-٣٣-٣٣-٣٣-٨ 
۴۵-۴ ۴6-۱-٩٢-۸- ٢-٣ 
٢١١-٩٩١-١٩-٢٩-۵٢٥-۷-٣ 
۱۵۲-۵٢ همایون‎ 
-۵۹-۵۵-۵۴-۵۰-۴ همېش خليل‎ 
٢٩-٩٩-٢٣۳٣ 

٣ هود‎ 

٧م‏ و 

واصل روښاني ۱۹۴ 

ابوالفضل علامي وزی (بن مبارک بن ' 
شیخ خضر -علامي ناگوري) ۳۸-٣۵‏ 


٣٣٢-۲٢٢-۱۴۵ 0 یعقوب‎ 
٧۲٢ يهواکیم‎ 


یهولقیم ٧۲٢٢‏ 
یوده مه3ود ٣‏ : 


٩١٢٢-۱۴۵-۴١-۲٢ ٢ یوسف‎ 
٣٢ ۸. 57 

٣۳٢ 8 

٩٢. 

٨٢ 1. 12686 926 
٨٢ .ل‎ ٠. 1 سته‎ 

٠٠١ ل‎ . ٧). 7656 
٧۲٢ طه ن1‎ 

٣٢٢ 72 

حا د ه0٠7 ٧۲٢٢‏ 


۴۲ 


د ځایونو نومونه ‏ 


٣٢٢ آتن‎ 

٧۲٢ آشوریا‎ 

اباسین ۲۵ 

۵۷-۵۵-۵٨ اپرېدي‎ 

اجمیر ۱۵۴ 

۲٣۴-۱۳ احمدآباد‎ 

۱١ اډنیرا‎ 
٣۲٢-٣٣-٣٣-۲٢-١١ اروپا‎ 
٣١۱-۸۳ اصفهان‎ 

افریقا ٣۲۴-٠۰٢‏ 
افغانسستان -۲۵-۲٢-٩٢-۲۰-۱۴‏ 
۱٩٨١-٣٣-٣٣ -‏ 
.|اگره ۷-۱۵۴-۱۹ ۱۵۸-۱۵ 
الپوره ۵۱ 

الینگار ۴۵ 

امبال کاډو ۱۹ 

۲۰-٥١ امرتسر‎ 

٨۲٢ انیار‎ 

اندهېر کلی ۱۵۹ 

۵۵-۳٢-۲۴-۲٢-۲٢ انگلستان‎ 
٧٢-۲٢-٩١-۱۵-۱۴-۱۳ بنگال‎ 
٠٢ بنگلور‎ 

بهار ۱۴ 

پرنیر ۵۰- ۱۵۵-۱۵۴ 


بیت المقدس (یروشلم) -۲٢٢ -٣٢٢‏ 


٣٢٢-٩٨ 


-1۵۴-۸۰-۲۰-٩۹١-۱۹-۱۳ ډهلی‎ 


٢٢٢ 
۱۴ اوړیسه‎ 
۱۴ اودھ‎ 
۲۲٢-۱۵۳۷-۱۵۴-۱۲١۹ ایران‎ 
٣۳ ايشيا‎ 
٣۲٢-۲٢٢-۲٣٢٢ بابل‎ 
۵۹ بابوجان کنده‎ 
۱۹۱ بتهڼ‎ 
٣۴-٢۳ بحیره عرب‎ 
۱٩۳١ بخارا‎ 
۱۳۹١ بدخشان‎ 
۴۰ برمول‎ 
۳٣۴-۲۵-٧۷-۱۵ بريتانيا‎ 
۱۴ بکسر‎ 
٧۲٢٢ بلخځ‎ 
٣۲٣-٢٢ بلوچستان‎ 
۴-۴۵ بپلورستان‎ 
 ۴۲-٣٣-۲۹-۲۵ بسیی‎ 
۲۰٢-۱۴ بنارس‎ 
۸٨ تلخک‎ 
۱۵۷ تهبور غر‎ 
۱۵۹-۱۵۴-٨۲١۹ توران‎ 
۴۵ توري‎ 
٩۲۹٢ جنت البِقيع‎ 
٠٢ جهيلم‎ 

)۴۳( 


بیزانس ١٣‏ 
ببهق ۱۴۲ 
پاریس ۳۲٣-٩١‏ 
پرتگال ۱۹-٢١‏ 
پښتونخوا ٢٢-۲۵‏ 
پښتونستان ۳۷ . 
پکتیا ۱۵۷ 
پکلۍ ۱۹١‏ 
پلاسی ۱۴ 
ثږ پنجاب ۱٧١۲-۱۵۵-۲۵‏ 
پنجده ۳٣‏ 
پنزانس 6023066٥‏ ۴ 
پيترزبورگ (لینن گراد) -۲٨٢-٢‏ 
۵-۳ 
پېښور -٣٣-٣٣-۴۲٣-٣٣-۲۵-٩٨۹‏ 
١١۴-۱۵ ۴-٨۰‏ 
تبت ٨٢‏ 
ترکيه ٣۲٢٢-١٣‏ 
تره کي ۵۹ 
تریجور ۱۹ 
رنتبهور کلا ۵۵ 
رنتبهول (رنتهبول. رنتهبور. رنتبول» 
تنبول. رانړتنبول) ۷-۱۵۵ ۱۵- ۱۵۸- 
۳٣‏ 
روسیه ۵۳ 
روم ۲٢٢‏ 
روهیلکهنډ ۱۴ 
ساموس ٣۳٢‏ 
ساموس ښار 53/005 ١٣‏ 


جوزجان ۳٣۲٣-٧٢‏ 
جيپور ۱۵۷ 
چرړۍ ۵۱ 

چکنور ۳٣‏ . 
چناب رود ۱۵۵ 
چهوټانټي ۱١‏ 
حم خېل ۸ 
خارکوف ۵" 
خداخېل غرونه ۵۹ 
خراسان ٣٣-٢١٢‏ 
خرطوم ١٣‏ 

خورنی ما ٧٢٢‏ 
خوگياڼي ۴۵ 
خير ۵۷-۵۵-۵۰ 
د لغمان کلاچه ۴۵ 
دکن ۱۴-۱۳ 
دلارام ۸۳ 
راجستهان ۵۵ 
رامپور ۳ 

رن غر ۱۵۷ 

۱۴۲-٨۳۹١ عراق‎ 
۱۹٩ غزنی‎ 

فالموتھ 65 ٣۴‏ 
فتع گړه ۲٢‏ 
فرانسه ٧٢‏ 

٣۲٢ فلسطین‎ 

فورټ ویلیم ۱۹ 
قاف ۱۹۹-۱۵۰ 
قاهره ١٢٢‏ 


۱١ سکاټلنډ‎ . 

۱١ سکندره‎ 

٣٢-٩١ سندھ‎ 

ستعار ٧۲٣٣‏ 
سوات ٣۲۴-۱۵۴-۸۱١-۵٥٢-۴۰-۲۵‏ 
سودهره ۱۵۹ 

٣۴-۱١ سورت‎ 

٨۲٢ سوریه‎ 

٩۲٢ السوس‎ 

۳٣۴-۲٢-٩١-۱۸ سیرامپور‎ 
۲۲٢ شام‎ 

شگۍ ۵۹ 

شیخ میدان ۳٧۷‏ 

شیراز ۳۹ 

٧٣ شیتواري‎ 

ښکارپور ۵۱ 

صوابۍ تحصیل ۵۹ 
٢٢٢-۲٢-۳‏ 

٣۴-۱١ کهمبایت‎ 

٢۳-٣٣ کوټه‎ 

کونړ ۴۵ 

کوه بند ۱۹١‏ 

-۱۵۴-٢۴-۴۵-۲٢-۲۰ لامور‎ 
١٢٢-۳ 

۱۳١-۴۵ 'لغمان‎ 

٠٢ لکهنو‎ 

لنډۍ خانه ۵۵ 

٩٢-۲٨۴-۲٢-۱١-۱۷-۱۹١-۱۴ لندن‎ | 
٣٢-٣-٣-٩٢-٨ 


٣۲۴-۲۰۰-٩۹ قیروان‎ 
٣٢٢-٧۴-۵۵-۳٧ کابل‎ 

٣۲٢۴-۵۱ کانجو‎ 

کراچي ۳۹ 

کرش لالي ډیا ۳٣‏ 

کشمیر ۱۵۸ 

گُحرات ۲۵ 

گرگري ۳۷ 

گه وگٌها ۲۴-۱١‏ 

گوالیر (کولیر. گواليار) ۱۵۵-۵۵- 
۳۲۳۴-۵۸-۷٧‏ تت 

گوبند پور ۱١‏ ثږ 

کلای امري ۹۰ 

٧۲٢٢ کلده‎ 
-۲٢-٩٢-٩١-۱١-۱١-۱۵ کلکته‎ 
۳۴-٨ 
-٧٧١-۹٧-٩۵-٣٢-٣٣-۲٢ کندهار‎ 
٨٩ مهتر لام‎ 

مهران رود ٨٢‏ 

موسلي ۱۴ 

٨۰ موسيي‎ 

مومند ۵۵ ' 

٨٨٩ میدان‎ 

١١ میسور‎ 

٧۲٢ مينوي‎ 

نارنج ماڼۍ ١٢٢‏ 

٩٢ ناسک‎ 

٠٢ ناگپور‎ 

١١۴-۴۵-۳٩٢-۲٢ ننگرهار‎ 


٠٢ لودهيانه‎ 

٩۰ لوگٌر‎ 

٣۳٢ مداین‎ 

مدراس ۱۵ 

مدین ۵۱ 

۸٨-۷۴ مدینه‎ 

مسجد اقصی ١٢۲٢‏ 

مسید ۱۴۱ 

-٨٩٢٢١-٩٢٢-٩٢١٥-۷٧١١-۴۸ مصر‎ 
. ۳١۱ 
٣۳٣٢-۷٧-٧۴ مکه معظمه‎ 
٣۳۷٣-۲٢-۲٢ ملتان‎ 

مم فیس ٣٢٢‏ 

۵٢ منگوري‎ 


-٩٧٩١-٩٢١-۱۵٨٢-۱۵۷-۱۵۵٥۵ 
-٨٢٢-٩۰٢-۲۰۸-۹۴١- ۸٨ 
٣٢۴-۳ 

وزیر ۱۴۱ 

٧۲٢٢ يهودا‎ 

یوسفزي ۵۹-۵۰-۴۵ 

٣٣٢-٢٢١-٣١٢٣ -١١ یونان‎ 


٨٨ ننگلام‎ 

نورستان ۴۵ 

۸٨-۳٣٣ نوښار‎ 

نوی کلی ۵۹ 

۲٢ نيپال‎ 
٣٣٢-۲٢٢-٣١٢٢ -١۵۰ نیل رود‎ 

۱٣١ هالنډ‎ 

۳٣ هرات‎ 

هرت فورډ 11670070 ۳٣-٩٢-٨١‏ 
هزارخانی ۵۰ 

-٣٢-۱۵-۱۴-۱۳ هندوستان (هند)‎ 
-٣٩٢-۲۵-۲۴-٩٢-۲٢٢-1۹-٨-٧۷ 
-٨٩-٢۷-١١-۵٢-۵۵-٢-۳ 
-٨۴۸-۱۳۴-۱۱۸-١۰١-۴-۹٩ 


د يې چا يا اچ يا جا و عصز عا صا 


چاجا چا ئ ها 


ماخدونه 
آئینه تاريخ نما (اردو ترجمه د بابو شیو پرشاد تالیف. د ال هآباد چاپ. ٣۸۷۳‏ ع ) 
آئینه حقایق 
ای الفدا 
آجکل مجله 
ادب مجله 
ادبی ستوري. ٢‏ ټوک (د حبيب الل‌رفیع تالیف. د کابل چاپ. ۱۳۵۳ ل ) 
اديب پرومند 
اسماءالحسني (قلمي) 
افغانستان 
الد راسات الادبيه مجله 
الزبیر 
المنجد (د لویس معلوف يسوعي تالیف. د بیروت ت چاپ پ.١٩٧٧ع)‏ 
انډین بیوګرافي 
بابرنامه 
بدايع الوقایع 
بلوڅي اردو لغات 
0 00 0 نولکشور چاپ. ۷ روي 


رم اسلا« 
پنجابی فرهنګ 
په خارج کي پښتو څېړونکي 


پټه خزانه (د محمدهوتک تالیف. د کابل چاپ. ١٣۱۳ل)‏ 

پښتانه شعراء (لومړی ټوک. د پوهاند عبدالحي حبیبي تالیف. د کابل چاپ. 
۳۰ ش) : 

پښتانه شعراء. ٣ټوک‏ 

پښتنی سندري ٢ ٢‏ ټوک (پښتو ټولنه. د کابل چاپ. ۱۳٣۵‏ ل) 


٣۴۷ 


پښتو خطي کتابونه(د کوشیف لیکنه) 

پښتو قاموس(پښتو ټولنه. د کابل چاپ. ۱٣٣١‏ ش) 

پښتو کتابوته(د راز محمد ویښ تالیف. د کابل چاپ. ۱٣٣۷‏ ش) 
پښتو لوست: د ١‏ ټولګي(د علامه رشاد تالیف. د کابل چاپ. ۱۳۴۷ل) 
پښتو لوست. د ٢١‏ ټولګی (د علامه رشاد تالیف., د کابل چاپ.۱۳۴۱ل) 


'پښتونستان(د ارواښاد استاد بېنوا تالیف. د کابل چاپ) 


تاریخ ادب اردو (په انګرېزي ژبه د رام بابو سکسينه تالیف. په اردو ژبه د میرزا 
محمد عسکري ژباړه. د لکهنو چاپ. ٩۱ع)‏ 

تاریخ ادبیات ایران(د رضازاده شفق تالیف. د تهران چاپ) 

تاریخ ایران قدیم (د حسین پیرينا تالیف. د تهران چاپ. ١۰٢۱ل)‏ 


تاریخ طبري 

تاریخ مختصر افغانستان دوه ټوکه(د علامه پوهاند عبدالحی حبیبی تالیف. د 
کابل چاپ,. ۱۳۴۹-۴۷ل) 

تاریخ مرصع 

تاریخ ګزيده 

تحقیق انتقادي در عروض پارسي(د نائل پروېز خانلزي تالیف. د تهران چاپ) 
تذکرة الابرار والاشرار . 


تذکره مورځین(د نبي احمد سندیلوي ترتيب. د کراچي چاپ. ١۱۹۲ع)‏ 
ترک جهانګيري (د جهانګیر تالیف. د میرزا محمد هادي راټولونه. د نولکشور 


چاپ) 

تفسیر حسیني (د کمال الدین حسین واعظ کٌاشفي تالیف. د بمبيي چاپ. 
۰ قمرئي) ‏ 1 1 1 

تمدن عرب 

تېرهېر شاعران(د عبدالحلیم اثر تالیف د پېښور چاپء ۳٩٧۱ع)‏ 

جامع التواریخ, ١ټوک‏ 

جپ جي(د ګرو نانک) 


جواهرالانبياء(د ملا احمد خلیل تالیف. د پېښور چاپ. ۱۳۷۵ قمري) 
۲۴۸ 


د اردشیر پايکان کارنادرک 

د حافظ الپوري دیوان(د پېښور چاپ) 

د اوولسمي سدۍ پښتو شاعري : 

د بابوچان د نظمونو (الف) مجموعه(قلمي -د پښتو ټولني ډ کتابتون) 
د بابوجان د نظمونو (ب) مجموعه (قلمي -د پښتو ټولني د کتابتون) 
د بابوجان قلمي دیوان. ج نسځه .: 

د بابوجان قلمی دیوان . د نسځه 

اوا دا 

د بابوچان قلمي دیوان: الف نسخه 

د بیلیو پښتو ګرامر . 

د پښتنو تاریځ 

د پښتو اثارو نوی کتلاک (په انګلستان کي) 

د ترک و تاتار مقایسوي فرهنګ. ١‏ ټوک 

د تورات خلاصه 

د حسنینو جنګنامه 

د حسین دیوان(د پېښور چاپ. ۱۹۵۸ع) 

د خواجه محمد بنګښ دیوان(قلمي) د پېښور چاپ. ۱۹۷۵ع 


.د راورټي پښتو انګرېزي ډکشنري 


د زاړه شرق ادب 
د زقوم جنګنامه (د ابراهيم نظم. د پېښور چاپ) 
د زېري کالنۍ ٢٣٣۳١‏ ل 


د سعید دیوان(د پېښور چاپ. ۱۹۵۸ع) 
د سکندرځان خټک دیوان(د پېښور چاپ. )٢٢‏ 
د غیرت چیغه 
د فتح شاه کلیات 
د قنبر علي خان اورکزي دیوان 
د کريمداد روښاتي دیوان 
مخزن الاسلام(د اخوند دروېزه او اځوند کريمداد تالیف. د پېښور چاپ. ۹٩٩۱ع)‏ 
د مروتو کسرونه 
نند 


د مصري خان ګګياڼي دیوان(د پېښور چاپ, ۱۹۵۹ ع) 


د ښادي ځان او بیبو نکل 

دائرة المعارف(د فرید وجدي ).او ٢‏ ټوکونه 

دبستان مذاهب 

دستارنامه (د خوشال خان خټک تالیف. د پېښور چاپ. ۱۵۳ع) 
دلی او شهپۍ 

دلیل ساطع (د محمد مهدي واصف برهانپوري تالیف. د مدراس چاپ) 
روح الصحافت 

روح المعاني 

روحاني تړون(د عبدالحلیم اثر تالیف. د پېښور چاپ. ۲٣۳۸٨۱ل)‏ 
زادالمسیر 

سب رس 


سریاني قصيده (د بابوجان نظم. قشي. د ښاغلي محمد و سو 
د کتابتون) 

سکندرنامه 

سټنډرډ اردو ډکشنري(د محمد باقر تالیف. د لاهور چاپ. ۴۸٨۱ع)‏ 
سنسکریت شبدارتھ کوستبھ (د دوارکا پرشاد شرما او پنډت تاربینش جها 
شرفنامه سکندري (د نظامی ګنجوي تالیف. د باکو چاپ. ۳٧‏ ۱ع) 

شفاء العلیل فیما في الکلام العرب من الدخیل (د شهاب الدين احمد الخفاجي 
تالیفء د ترکیې چاپ. ۱٢۸١‏ قمري) 
شکرستان افغاني 

شهنامه 

شیزین و ځسرو 

صراح(د علامه جوهري د صحاح فارسي ژباړه. جمال القرشي د کانپور چاپ) 
ظفراللغات(د بهادرشاه کاکاخېل تالیف. د پېښور چاپ) 
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ره 
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۵. 
۳. 
مند 
له 
-ھه 
٣٠۰‏ 


وه 
سه 


سرد 


غالب 

غم غلط(د نوښار نوراحمد . د پېښور چاپ) 
فارسي انګلیسي فرهنګ(د سلیمان حيیم) 
فراقنامه(د خوشال خان خټک) 


فرهنګ عمید 

'فرهنګ کاتوزیان 
فرهنګ لغات الفرس 
فرهنګ و ارزشهاي پهلوي 
فضلنامه 


قاموس المشاهیر ١‏ ټوک(د نظامي بدایوني تالیف. د بدایون چاپ) 

کریستو ماتي مومسم صمصطولھ ٠٥‏ "گه «نا دمه ::0 (د پروفیسور 
برنهارډ ډورن تالیف. د پترزبورګ چاپ. ۴۷٨۱ع)‏ 

کريل کتها 

لار مجله 


لس زره لغات 


لغات افغانی(د راحت زاخیلي تالیف. د پېښور چاپ ۱٢٣١١‏ ش) 
لغات النساء(د سید احمد خان دهلوي تالیف. د ډهلي چاپ. ۷٧۱ع)‏ 
لیکوالي(د ګل پاچا الفت تالیف. د کابل چاپ. ١٣٣۱ل)‏ 
متلونه (د محمد ګل خان نوري تالیف. د کابل چاپ. ۷٣٣۱ل)‏ 
مجمل التواریځ 
مجموعة مناجات 
مجنون و لیلي ‏ 
مخطوطات انجمن ترقي اردو 
مدن العراق القديمه : 
د خوشال خان خټک مرغلري (د علامه پوهاند عبدالحی حبیبی په مقدمه او 
تصحيع؛ د کندهار چاپ ٣٧۱ل)‏ د ږ د . 
مزدیسنا و تاثی رآن بر ادبیات فارسي(د ډاکټر محمد معين تالیف. د تهران چاپ) 
مقامات حریري 
ملی هنداره 
۲۵١ ۱‏ 


۴ 


۳۵ 


یسه 


وسد 
۳٨‏ 


وه 


د تفسیر موضح القرآن پاړسي ژباړه (د شاه عبدالقادر دهلوي تالیف. په اردو 
ژبه. د کابل چاپ) 

نافع اللغات یا اردو سکول ډکشنري (د کې اېل رلیارام او منشي عنایت علي 
تالیف, د لاهور چاپ. ١۲٧۱ع)‏ 

نافع المسلمین(د اخوند ګدا تالیف. د پېښور چاپ) 

نزهه المشتاق 

۵ قمري) 

نیرنګ‌عشق 

هشت بهشت 

هندي شاعري (د ډاکټر اعظم کریوي تالیف. د ال هآباد چاپ) 

هندي شبدارتھ پاریجات (د دوارکا پرشاد شرما تالیف. د اله آباد چاپ. 


٨۱ع)‏ 
واژه نامه بندهشن 
واژه نامه ګزيده های زاداسپرم 


ورکه خزانه(دوه ټوکه. د همېش ځخلیل تالیف. د پېښور چاپ. ۳۴ ع) 

د وږمې مجلې د جوزا او سرطان گڼه(د خزم مضمون. د کابل چاپ. ۱۳۴۷ل) 
د وږمې مجلې د حمل او ثور گڼه(د خرم مضمون. د کابل چاپ. ۱۳۴۸ل) 

د وږمې مجلې د گهه (د خُرم مضمون. د کابل چاپ.۱۳۴۱ل) 

د اشرف ځان هجري دیوان(د پېښور چاپ. ۸٨۱ع)‏ 

د عبدالقادر ځان خټک دیوان(د کندهار چاپ. ١٣۱۳ل)‏ 

د رحمن بابا .تلغډ دیوان (د کابل چاپ. ١٣۱۳ل)‏ 

د حمید دیوان (د کابل چاپ. ۳۱٣۱ل)‏ 

د پیر محمد کاکړ دیوان (د کابل چاپ. ۵٣۱۳ل)‏ 

د نجيب دیوان (د پېښور چاپ. ١۷٩٧۱ع)‏ . 

ګلدسته(د عبدالقادر خان ترجمه. د پېښور چاپ١١٩٧۱ع)‏ . . 
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56. ٥6/3606 011376101 - -ع‎ 37731 1 

06 ۹0110 4 مه ۸15 730388 /ه م1636 .5۹7 

58. ۱۵511000 ٥٥٥6 ))1 4 1(. 

59. ۱76106٥ 00 13٧66001 ٧۷٥ز‎ 6٧٥٥ 0۲ ٧/۱13 ۸5 1ن0‎ 81. 

60. 116 ۷٧٥٨٥٨1 11670 06132 ٧۷۵277 ۱٥030030 7 

61. ۱317۶ ٧٧٨١٢ ٨٧/3 11317 ۵1031 جه8316 مق لکا‎ 2٠0 38 71 

79 دز 3200 ١آکه‏ ع830 مقطا ۸1:30 ٧۷۵٧۷35٩٧‏ ن0572 ي٤‏ مه1 طنلقط6) .62 

603. 1له83- 5 ۸ھ4‎ ه٥‎ ۹۵4601۹) )۸٤/هب‎ 640 ٥٥ کان‎ 4 ۷١ 

64. ٧۱1٩۱016 ه١‎ 1. 0. ۵۷٥٣ ۱١ لات‎ 1511۸ ۱١-1-٨801 )116 ٥۱٥005 آه‎ 
وا مهزس هط‎ نالآا١ما‎ 1۵-1-۳011 ٥٥ 0٢٥ .56م‎ 


که ط50 ۵۷۷۳ له کک هم عحا 167 له لع مکناطاناح ۷٥(‏ ۵00 1۴ز1 16 ه1( 04060 ۱م10) ۱0 161 
8603٧۷۵ ۷5۵٢), 4۸۵3٥5: ۷۵5٥٥3۵, 8‏ 1184 ,7ه ل0660 018800 11006٥ 0:, 11٥۵‏ 
115157۶ ,مقطکا ٧۷۵27 ٧۷۱٥6٧30030‏ نعھقصان 11670 ٧۷۱٥17730, 116 ٧٥0٨٥1‏ م1530 
8 طناقصاه وانمه؟ کنا ۵0۵ هه صقنطکا اهقحصص١۹‏ ۱1517 ٠ ۱١٧350‏ اند 
ه0 )5۵400 /م83سعرنھ وجانصه؟ فنط ۵ مه صعهومه8 مقمکا #دوفمفنھ ٧۷۵٧3٧‏ نعهان) 
٧۱/5 ٢ 11. 0. ۵۷6٤7 10 0۱11511۸۱ ۷-1-8011 )6‏ ,(م نا ۷۱٨٧٧‏ |هعههام ٥٥‏ 00 

.(٥6٥٥٥۲م ٥0٥‏ عغه ۱-٠0۱‏ -الهڅاما نان وا م5 835 7ه ههه هله 5 


1118 0100011161 5 


1. "1131760 ٧۷٥٧١٩, 18 ٤١ 5 

2. 351130٨ 1103/321٥ ٥٥۵ ال۶۵١‎ 1٨6 )8351۱000 ٥٥٠ه :(6ع038 12 ٧١۵٥لا «ز‎ 65 
1001 ٤ 116 ۱080006000 07 )383( 3511۱000 ٥06066 ٥۷٠٧ 13۷۴6 8 
20 5 صاْ‎ ال۲۵٣١٣‎ ۱۵٣ 9و‎ )850 (. 

3. 3501139038 ک1۱103/:3۳٥‎ ٥۵ ٧۳۵ 16 )351۱60 3٥ ٥0هاش «ز‎ ۳۵٥٣٣ 108038 6(: 6 
6٥01 اا‎ 06 ۱01000610600 01٥ )200( ۱35166000 ٥0666 ٥۷٠۱٧١۴ 79 
٥ د93‎ ١ ۳٥۵٥٣۱ 10890386 )700 9 

ه0 سی اله ۱00163٨5‏ ۱001 081 :(101636 3۵0۵ 1 :۷1) ۵7رھ ...4 
.(کوم 500) ٧3٣۲5۱ 1197۵١101٥‏ ۵00 351۱0 10 ه1306 1016305 2060 

٧٩ ٥8 ٥35110001 609016 394 ۳16, )67 ٣ 9‏ .ۀؤ 


کی چو 


7 دا 0 2د ناتنام ,(عوح 192) طهڅا نمهطکالن 0 ٥ه‏ م6136 .18 
٧۷۱۱۱ 5‏ 133858 138(۸؟ ٥060005 0٥ ۸٥1030‏ 50906 68 ۳61266 
1٠ :‏ 1۵8 ل1آد نان 

16 دا |ع0دناصنام (0 10171ى0) 008 ٥٥116‏ 667/7 8353 له #هحصمطھ 
که د3526 3650160631 116 ۷۷۱۱0 06315 108131 0116101165 ۱7361 )1٠6‏ ه13806 
0 دز 1:160 ,1310108 16۵6167 10 (077۷ ٥06‏ 1351160 

235110 1۳351300 01106 5٥603 ٧۱31037 -01-ز6‎ 5 

.0 هز 60٠د‏ زانا ,(کوح 74) ٤٥٥۷٥٥0٩‏ ز13 35110 0٥‏ 1115017 

ه1 06١‏ کناتناح ,(0ه0 ۴ه )۷3٧٠٠6٥‏ 110033 لآنه ۵۹ ٥ه :61٣6٥‏ 

.1 ها لع «کنات‌نا ,تمه 15301 01037 ه1۷11 

دا لع کناصنم ۷٥۶4156‏ ۵ مه نه له837 10۹ نزه1آ ٥ه ٥657‏ ٥ه‏ مه6 
2وو 

هم1 0ه مکناصنن ,8776۰-10014 مه موعنمهحطع ل۵ ٥ه ٧٢۷٢ ۷۷٥٥۵٩‏ ۸ 
0٥ ٥۱٨ه‎ 1۳32303 )11۱406« 1٧6۵5 075( 111 0:80, 66‏ 101603۱ 
181983 

6 11 0 نکناننام 66 118 300 1501771 1003-6-۵٥‏ 23187 01 1ھ 

1 للا 1۵٧ 31, ٥515160‏ 6:3 0 )۷ 81007 16ی 

1 ها ٥ه‏ ٠اکزاطنم‏ لاه 1 مقصکا له ده 1 ۵٥:01‏ ۵:017 «16' 

9 د«مز 0 هن٣کااننام‏ 03007۵5 حکفھهنطه نه 5 

.1 م7 |ءصکناطنج 0١( 20677 0٥1166,‏ م2810 1163171) ن ٧٧٥۵7۱‏ 21۵ ه103 
م٠‏ ,(مهکنممصحعلھ مه 1ه( 7:0ه11) ۷۷۳۵2 830 مهوءنمهصعلھ 1٥۵‏ 
1 دهز 060 کزااناص ,ه166٥‏ 

.6 دا ل0 ممکناطصنام ,هه06ه116٥0‏ 1067 ,(ا: ن6 وون 8) هالوه٩‏ 101313 


10705-6-00 ناد‎ ۵08 )107ه:٥57‎ 0100-01: 6( 906١ ٥1٥8 
وز 4 ۵کزانان‎ 0 
نا ۱۵5:۱8000 ه1۸8‎ :12٥ )۳351۱0 01 ؟توه٥٥۷( به‎ ٥مه‎ 
هز له دزاطنام‎ 1 


دا 1ه ممکناصنام )مهه وه مهه من) هم ضص۸۵ م031۵۰ ٣هن‏ 

مز ۵ه٥ا‏ ۱1007 )٧٥۷۵٧۳٧‏ 01508 نع اظ 103 132000٧60‏ 124 
.1 ها ٥0‏ فکااتانام ,ه9 (01648 هع ھ 

71 هآ 60٠کزاناناح‏ ,8ه ٥6١ ٥11660‏ د ,۹ 1۵7313 13167 ۷۷303 1(۵ 
صهافنمھصطعھ |/ه سوام هو ه0 د1۱:61 اوه 101٧6 ٣‏ آه ده ١ه‏ اه 
.1 ۱11 20011560 ,۱311.1 

۰ وز لءصمدناصندح ,ا 311 (لههد٥ه٥ه9از1‏ فمه اېه46ه11/:6) ۱645 دز« ه٥‏ 1 
ها ۵ عهکناننام (ح10116 ۷٧ 0٥0:30 )۲۲3051303 0۶16٥۷‏ 113001655 
گه تمه ههد کا ,امه هم ٥ه‏ ممنمنمه فا «حطندظ طھهکطاگ هصصمط 016٥٨1‏ 
.1 صا ٠60٢‏ کزاانام ,2315130ھ 

که لء مدزاتاناح (ده و1200) ٥ه16606اهی‏ اه م (٥عه 6٥ 0: )8:عط١ 1٥٥‏ ه٥11‏ 
111٧۷۵0 ٧100131 ۵5513001, 57‏ 

)٥٨١ ۱۵6 0٥ 10/675( 4۹6 7‏ 06:47 01300ن 0 ه1 

1۵ 18613۷0 ٠٩ )18 16077 0۶ 86031۷۵( 45 56 


۱0116) 5 


۶01٥5501 ۲3130 ۵8 ٧۷۳۱۱٧61١ 561600176 ۵80 116۳0۳6 3۳1616٥, ٧۷01/68١ 46 
1660 030513٧٨0 ۱108 1030۷ 0٥67 18038657 0۴ 116 ٧۷۷٥٧۱۵٧. 116 ٥۷٥٥٧٥٧ 18 5 
1069 و۱‎ )1934( ٥۷٧60 1٥16 ٥/۵٩ ٥«هاچل‎ )13( ۵00 (٤ ٥٧۸۵٩ ناج‎ ٥ازک‎ ۵٨ (۱۵ (۳ى0)‎ 

1118 115۱ ۵٣6376 3۳61616 ٥۷۵٩ ۹زاتناح‎ 160 8 )1941( 1 

50006 0116606005 0٥ ٠1 اه ح‎ ۶۵٥۳ که‎ ٧۱۱٠60 5113866, 3026601 6 
۵ه‎ 1311 ۹1820866 ٧۷0۱60۸ ٥٥٥ کزان نام‎ ٣۵, ٥0060060 018 5۹6 
20670116013 6۰. 

110007605 0٥ ١18 ۲6٥6۵٥6٣ 3806161 186 ٥6٥68 ص٠نصان8هطم‎ ۸ ۸ 086 0:67 
. 00018108 10383201068 3080 282601٩ ته حتن؟‎ ٥۷۵211038 113832106, 20 
103832106, ع1038 انا‎ ۵2706, 1 07۵۵١ 1038372706, 31٧۷3513 8۵26016, -م-010‎ 
۸21371 2326006, 7٥٥ه ه232‎ 300 ٥ . 

٥٥٥, 76/3665, 50502603105, ۷۱630005 ۵00 ۸ 0:013085 01‏ (64) کز11 
٠60, 4۳٥ ۵5 106000060 7:‏ کناانام ٥٥٥٩‏ 1381۷6 


که 1366 ٧۱۰160‏ (1992) نلضمه مهه (1978) سه۳ ٥ه6‏ 1ه #١‏ هه م 111 .1 
(تط 1603۳ مهنصصصهع 0٥‏ 100037617 ۹06 ) ۳1032166 0000000156 
هن 80۷٥70603۵‏ 11:61 0036 | م00 4 صی 

21 ۳٥٥٥ )1992( 811 )1996( 300067 1٥0٥8 00166100 1164 706 
م) ه٥6٠۵ ناگ‎ ٨۵0 0003. 

3. ۸١67 016 311 0٥ 1311588 300006 ١٥٥٥ ٥11660481 6۵1۱٥4٥ 131 6 
)13116 10036. 

6٢٥ (1 81‏ ن0کزاطناج ,(کوم 351) ٨۵م‏ 11151 101135160005 .4 

فا 5160زا نام ,0761366 0٥ 9351۱0005 ۷۱٧١٥‏ 11:61 116 ۱ ننام16 .ه5 

6. 11:6٥ 5۱٥0161 0۲16٥۷ 1٥16هج‎ )٥۵۹116 1۳٥۵51٥ ه1 160 4زانانام ,(ه4‎ 14. 

1 دز 151160 انا ,11 017306 107 1000001 ۵1۱0 ,7 

.6 زا 0115160 نا ,12 0173006 10 16:01 351110 8 

1 1۸ 00175160ان ,1013۷0 63::3۷ط 1 ٥ه ٧٥ ۸٥0‏ 6ه 11:0 .9 

10. 116 ٠۷٥٧۵٩ 0٩ 1037-01-83730 ٧۷٠٧١ ٥٨6366, نان‎ 51160 13 4 

1 5160زا نان ٥٧1966,‏ ۳7-0-237308 ن3 0٥‏ ۵۲6165 ه٥116‏ .11 

12. ٧161366٥ 00 13٧131 14٧۷٥015 ٥01166001, ن٠015160 از‎ 4 

13. ٥٩٥66 00 50106 0605 0 ٥۷۵5٥٧ 055300 ۵00 0۳۳٥6 60900, 1 0 
4و‎ ) 

14. ٧3010, ۸٥٥66 ۸۵867366 ۸۷ ٥٢ 1188 ٥١١ 35810 13160) 406 
۷/۲٥۶ دل‎ 1١ 0826 ,نمنمه‎ ۸٨٠٥٥ ۸۵610٥٥ (, هناج‎ 0٠64 دز‎ 5 

لکا )٥۷۳۱٧۱6٩‏ ا6 )ز30 0٥ 8٥6 ٥350۸0 1730518009( 0٥۶ 06٥66‏ م۵66)٥٥‏ ګ1 
5 194 160 5زاا نان ,(کعوم 104 ,1307 1۵030073731 

16. ٥٩٥36٥6 08 ٥816 ۳358۱0 1۳3951300 0٥ ز13‎ )۷٧٠٧٧٧6٩٩ ١ل‎ 065 
زا 5060 11 نان ,(07 و1‎ 57 

17. ٥٩٥۵6٥ ٥٥ ۱461هى0‎ 586۵ 0606003٨9, زا 15160 نن‎ 7. 


س 


نر ٥ه‏ 


11۸ ٧٨٠,1 1٤٤ 


6 هع ٥٥‏ ,ورفاسم کنا ١ز‏ 05 6٥م‏ ٢۵٥06زاه‌م‏ ۵00 5٥6٥٥۵٥‏ ون ۵۱ 186:106 
هننهنھ نهقمهک ,ھکلا ,مه م٥۲‏ , م5۱( ل3 ,10013 ,مه130 ٥0٥ 0۳۵٥٥ ٥0١‏ جانمنه م0 
٥۴٧٥٤64 106 )٨210015۱40(, 03۵56 6‏ انا 08٥67 000576٥7‏ 50106 ۵80 
٧۷١1 5‏ ع1360 ۷۷۵5 16 311000821 وو زب . خا 0 لح513 ٥۲616760 ٥١‏ 31۷۷۵75 
رصم ٣٥۷٥‏ فنط ما ٥ه‏ اانه08 ز0۲ او 

116 11۷8١ 0 15 ساصنه‎ ۱۱! 1٨6 ۱35 5ه ,6 !زا 55 ٥ه لح6.43‎ ٥٥ 130 536 ٥6 
| 0۷٥۶ ۹۱۶ 00141017 111 | ٥0٣6 ( 6011717 ٥9 066017, | ٥1٨6 171 1 01/11 46 
۷ | 016 1 ۱ 7 


۷٧1 


۸۵) ۸11۱٧٧) ۸۸6 


٥6 ٧٥66۵٥6 ۵ ٥01955:0031 160567 0 ۳351۱9 1013038 6606‏ (1957) ۵آا 
۴6 /ه 6٨٥٥٥٥٥‏ انا 0٥ 1,۵2 0386 3٠00‏ نن ۳۵ 016 ٧6۵6167 3٥‏ ۳351110 ۵00 ("7ه6١3۵‏ ۸ 
10٧۷٥7۱5 200 13٤ ١٥٥۵ :6 5۹۲۰06) 1110٥7 ٧7 935160 10130838 ۷٧716 6‏ اوا 
65 15 118 أتاصنا 03766010 18 11٥10‏ 

10۸ )1961( ٥ ۷۷۵ 3080110660 5 ۵ ۳35160 16061167 ۱98 ٥16 105110166 07/8 7 
16٥6۳90 ١ ۹۱٢ ٥ه و‎ )٥۶ صتصھا‎ 017400( 300 116٥ ٥١ ٥٠٧٥۵٢ 10۳ ٥٧٥٢ 112 
1131) 68۵75. 1٥/6٨ ٥٥ ٥٥ 56٥٥٥٤٥ ونَهعه‎ ۵٥ له ۵کا‎ 00۱۷٥5 ز١‎ ٠١ که لاله ه۳‎ 
1 320386 390 انا‎ 67790٥ ۵۶ ٣0155507 3960 0268006 116 )111 6) 0٥ 11 6 606 
8 0 ت0‎ 

10 )1978(, 3161 ٥٩6 ٥٥ ( ٥6 ٥۷۸١ 096 11۳5٣ ٤٥١/۲٥4, انا‎ 31٧۷0۷5 ٤م‎ 6 
۵۴۵046٨7016 ۲1٥6۱005 ٧۷۱۱۳1116 ۱105106005, 060 0166٥ 134 ه١‎ ٧1100 ٧۷۱۱۳ 6 
۲۵01631 2۱1106 36 6 


101.111) ۸۵٣ ۸ 686 


1« )1946( 16 ٥۷۵۶ 300010۱٥0 ۵۶ 1016660 0۶ 13003837 از‎ 02 
وز 3۵00 ه ه0006‎ )1947( 1٥١ ٢٥6306 )جاه مه1‎ ٧۱۹۵507 0٥1۳0048137 4. 

0 ) « "17 ه٥۷٥٤"‏ ٢ه‏ :13۵15۷ ده ام د د٥١ ٥٥ ٥۷٥٧ 1٥٥٥٧٥4‏ (1952) و1 
٥١ 016 ٥37180: 60٣ ٥۷٥6٥٥٧٥ 0585‏ م0۷16 جھصطھ صهکا 8090 اهم (۳٥٥٥۱؟‏ 
27 ۵/230151388 دز ٥ه‏ ام نه 0٨م‏ 46000366۰ ٥۵٥60 ٥٥‏ اتا هم ۷٠۵٥8 16 1٩٩1‏ 
۳٣50 200 016 15‏ نمھهصات لما طاھ 0٠۷٥٥7‏ ؟ه 02:60 00٥ ٥0 1٠6‏ 130۱1 
٥011606 5070 116 ۱11-7‏ 086 زا 000156360 ۷٥٧٧ ۱07 ۷۷٥5‏ کنا ,1106 818۲ 0 
ړا 

٧٥6۵٥ ۵ 160567 ٧٥ ٥۷٥٥٩٠ 7317138 ٧۷٧٥ ٥ع‎ ٧۷۵٧ )26(‏ 1135130 70155017 
10٢ ٧۷۵۳( 388/051 151005 )27/12/1979 -‏ 116) 111380 000108 و1۷6 
6 هم٥۵٥۳‏ هز ٥٥ 32۷٥۷٩ ٩٥٥٥/٥٥‏ .,معفنمھ‌حصعل۵ ١ز ٧٤۷۵٧‏ ۱۷ ۵مه (5/02/1989/ ١‏ 
کصمهمح 11( ۴۴ ممنع )6 ممنام ٥٠٥‏ ؟ه لھ ناه ۵۳66۱٥‏ 4 مه کمه هم ۷۷۲٥٥ 5٥0٥٥٥‏ 
646 څل ۲6۵5005 566017117 107 080065 ۵۱۵ حا ٥‏ مفناَناخ ٥۷٥٧٥‏ 3۵۳8167 مه3 
٧۷٥٧٧٧۵, 06099030, 8‏ ,31110701۵ هز 06٧5030615‏ ۱1060600601 ۵00 
٥٥٥٥6 0‏ 31606167 300 0060005 115 .1013668 0067 300 ,137361 ,6:3۷۵ 
که امه ۱٥٥٥‏ د05 0 تع ه٥6٥60٥۵‏ ز٨۷۱٧ )۷۷٠٧٧٧‏ 1992 انغنصص ۵٧‏ کا وز لع نا هنْانناص 
٧۷٧1۱60 5000116٥11١ 00۵0606٥ 6‏ ,(اناه 07٥16٥‏ ۷۷۵۲ ل١٥۷٧‏ 1016 ۵20860 لاک 
ن0 0۷٥0٥0 (١4‏ ه۴4٥1‏ ه٨٠٥‏ لهو اى ههه امه ٥۱نو ٧٢‏ 00061 

م6 مم0 همه ۷۱6٧ ٠۷۵۰ ٧٥ا۵ ۱١‏ وص ع‌صلهع ۵ ١‏ مق و76 1311538 0٠6‏ ع1(0111 
٧۷۵۶ 0 71‏ ا' 181 50060 حا 6ات ن٥ ۸۵٧2013011۱0٥0‏ ٥ه‏ 18۷35۱00 1055130 
1 116 19 (70171۶017/ 7۸ه19) ((ا ٥67‏ و71 .6د ا۷۷ 1 0110 5 017 1 0114 2011101 
۱۷٧١/٠۱ 60110860 ٥1٨٥ه‎ 0٠17106۳60116 ۷٩٧٧١٩ :( 215101115407" 118 ۹7‏ ,67۸ 
۲1٣15 31161 1815 5682661606 16 ٠۱6١ 116 77‏ 

40 لالا 1116 ۱15 )60 ن5 ٥٥‏ 836 م48 ناز 30 ٥۷۴‏ 3۳06165 064 'حلا٥ه‏ د نا 17٥٥٥‏ 
80۷٥600601301 0561811 ٧٥668056 ٥6 ٥00160 18۷6 06۷6 46‏ 186 ۷۱۳ 
٥01 ٥6٨٠7 116 6076‏ ۵ ان هی 3110 116 .امه کنا 18 31061065 3۵00 08121706585 
٧۷0161 ٥۷٥6۴6 565‏ ,ک96 تع )66 منم ٥ه‏ ممنهالھاکما مه ممغقهډصښیه 4مه 
۵٥ ٥0000161. 116 130 31 ٧۷۵خ۰‎ ٥٥٥6٥ ۵ 070156 280 8‏ کاله ع16٠٥‏ زا 1160ه0017ی 
۷٧/۱٥ 6‏ عناطنام صا 0025770600 کنا 0٥ 10067066 ج01/616٥7. 116 ٧٧۷٥٢٥٥٠٥4‏ 132۷01 
560 ۵ ٨ز‏ ی5 «ا مهفانکه مج عنط ۵٥٧٥د‏ عمط مھ مت ع0480 0٥0 56705٥1‏ 1611 
٥6 ٧۷۵5 00516601017 08067 170/۷٥711066 2804 46‏ ل١١۷۷‏ 161 1131 .81108100 
66 1 3080 


(946) ښشسمصهکا1 8۷0 560660 ٧۷/61‏ ,"281889 کاو 0۶٥٥ ۲۱0۷61601 0۶7۷۷٥‏ «هاامنفه ېه !اه )و1 جلا 
۷۷۲٧٧60 0۷ 6‏ (1946-1973) 10016060 00110631 ۵ 1 2811030 حایه 1٣6٤ ۷٧٧‏ 
: 6 1 ۸31 

2709 06 مھاونمه ی۸ ۶ه ١۱ک۷۵وز ٥۷7‏ - پر ۳٤٢‏ | #۴ 


؟ 


و 


ٍِ 


0 )1948( 116 ٧۷٥٥) ٥٤ 1001۵ 1071 801671 6۵06308 ۵06 60010060 65 
۲6۶6۵٥ که ها‎ 1١ .هم هصسومها‎ 116 ۷۲٧٥٧٥٧ ٥٠٥ ٥٥٥٥ قو تمه :که ز لها"‎ 
"00٥ 3510015". ۵040 063110٥ ١131 ٥16 1637060 111001 6 لهو سو‎ 
۷۷۳۱/٧610 )106۷303831( 10 6 1900115 5 1 
۸63060116138 ۱701555017 135130 ٧63067 111 1:31:۷6 13020386 )٥35110( 6 
11060٨ 9651٥۵: ۵ه هناع ۳0 ,1۹055۱30 ,11114 ٤ل ۱6 ۵ نھ‎ 0۷۱6١٧ ٣څ‎ ٤٨م که‎ 
مه عم‌هوصنومها۱ اهمه نو۵٧ 6ه 4مه 138230616 )تملعمه5‎ 1۵۵6 ۷۳۱٧۴ 6« م٥ څغ کحمو‎ 
٥5138 300 1/۲0١ ۱:203 67 که‎ ٧٧٥٧٧. 81 1٥6 135 046۷٥٥٥٥ ۵11 715 111٥ ۱١ 507 
3060 ۲6٥6376 0٥ 735160" 6 


10011116) ۸٩ 1811186 


۳15507 11۵5130 ٧٥۱٥۷٥4٥ 131 اله‎ ٨۱٠٥ نخلچج ۸۵۲ آه‎ ۵0 ٠ه‎ ۱6٥ا١‎ ٧٧056) 82 6 
051630 0٥ ٥60373600 0 0۳10311510. 116 (باو501:‎ ٧١٠٠٥٧٥٥ ۱0356 ۸ھ۸٣8‎ 556 
۹٥٢ ۵مه مهصطعغلھ مه‎ ۷٥٧٠٧۵٧ ۱٨70 1019 ۷۵١ه ومون حمهحعلھ که جانملا‎ 
۷/162 010100031619۷ 50106 0٥ ٧۷٥٥ 10051 0٥ ٠6 ۸23075 5061667 2-4 
16۵06751 60601013865 1086 ۱۳131 ۷۵۱٠6٩ 3:002 ۸۴2305 ۵00 ۲01655607 46 
کنا هه٥٥6 ز۲6‎ 1300831 01۷5100 0۲٥٠6٥ 07631 ۸۴2۵8 ۰. 

21131 1 ۷ ۱51 ٥1117631 10607١ 130 06۷٥٢٧ 066٨0 ٧۷٥٧۱۴٥٥٠٥60 ١۷ 11056 565 
۷۷00 61/6٥10 همهصحع ۵۲ گه ٥ه همد‎ ٢00-٠ 


56 له 1٤٥‏ نمه ملو /ھ 7ه هام هم ه٨٥7‏ ه (١؟‏ 67) ه2 هامه هم هوه ۱٠١‏ !اه م6 و003 وه 01۱۴ دا ٧٨11۱‏ لا 
٧۷0۶۱0. 6٤۴ "٣٥6 757‏ 116 عګهم مات ف مه 1001۵ ,مهاکفقله؟ وا معله م5 ١5ل۵‏ کا 6ع038 ع1380 
0 ۹1۱ وص ۷/۲/٧611‏ 


1۷ 


صن ٥٥د‏ ه۱ عھمھ 0156٥‏ مھطعولھ آله م٥‏ 08۱01 مه ۷۳۱۱6۶ ,کهاه ه5 
کعم لاک0۵ بانههة مه ۷٥۵٥‏ ۵ه اد ناناه م مه لمعساه ,دنه ه٥‏ کن 5٥٥٥‏ 6مھه 
هام ٠م‏ 50 )31:05 ۱8٠ 0٠6 63036 ٢٥6٧۷٠٠٤ 16۵, 5٥٥ 07/01 ۱٥٠٥‏ ه٥٥۲‏ 
5 ا ۱1۵ مه لهتصالمه ,ا٥٥٥‏ ,6 ه6 فنص کعتط ٥١‏ ومنمه)!1ا ۵ مه ,سګنهطه مه 
.56 7 03127 09 
٥0 ۵11 158 5‏ 3/5006 816001۷ 300 166 ي 501110 ۵ ۱۵6 1٤1٥0‏ 10155017 
: 0:011 006:52): 
٥:3 2601338 ٧56‏ َو 0867 300 11301380 ,10013 ,ن50ن93 ,3و۲ھ م116 
7 0۷ص ۵80 ه1 ۷۷٧٩٧٥05 0/1003 ۵00 5600135 0560 ٥٤ 60:6 ٥١‏ 50106 
10۷٥6 ۵06 ۳٠6٥066٤ 0 70165507 13511305 ۷۷۱0٥6 ۳۵86 0۶ ۱۵ 6‏ 
که 1060567 ١ج‏ ا ٥٥٥٥ 6۷٥٥۳ ۵٠60 4/٧601 ٧٥۱١٨ ٤ي ٥3٨‏ ,0۷16086 101610310031 
آ 060666 86 1۱0۳ 38/565 ۷٥۱٠60 ۱70155017 135130۰5 ۷۷۱٩٥‏ ۸1213015140 
656 0131003 ۸213891531075 
06۷٧٢٤ 00070101560 15 08516 ٥۳10610165 ۱0۳ 38 820‏ 1۵5130 1015501۳ 
.هکس ٥ه 5٠٥۵7‏ نلا د٥۲‏ /۷۳۳ ۵ ؛/حچه)5 ٧٧۱١ 9۶٥0/٣551 1٥۵51130‏ کا 1131 


1)) ۸ ٧ 


۲٥1٣550٥ ۵٥3۵0 کن‎ 64 ۱٥٤١ ٥٥ ٥۵0 ۱٧اازعهعوما ۵م‎ 5۳03/۴1 4601٧ ۱١ کنن‎ ٠٠٠۰ 

۷٧٠۱۱ ٥6‏ ,(1934) د١ز‏ ۹04 ه۱۵0ع 57511 116 ۷۷۱٧1‏ (1933) 1 ۵403104 ه اع ه٥ 56٥0‏ 64 مھ 

هف 556 کنط ٢٥6٥٧د‏ فمه ٠٥٥‏ صا 16۵60807 ۵ که 302010۱40 ۷/۵٧‏ 116 (13) ۷۷۵5 

. 116 ٧۷ که کمممصط عه‎ "٠٤٥ ۵/٥٣۵0 1016 (8/97 ۷ا715:2:‎ ٥٥٥٥ 5:6 55 
51006015 ٥٥٥٧٧٩٧ 01067 3 4 


1111111 11۸11 ۸۱۷۱ ٨۸٨11 ۷ 56 


۸۵۵60161300 70155507 5ھ‎ ٠01 5131007 135180 ۷۷۵5 0070 1 21 046 

عا مع ولصسم فنط ۳ه صه۵ر ٥٨‏ کتوه :1۱921 ,14۹ ‌امت۷ 17 مه فبانصط! 

00606006066 ۳٥010 116 07631۸ 81113010 )1919(, 10 13003137 وؤ‎ 57 

٩66٥6٤٥ 111٥ دا13۳0‎ ٢6۶706 ٨۱٣٣٣٢ 00310655 ٥۷۵١ 3150 ۱816767140 لګ(‎ 76 

3۵00 30008 ۱0 16/7 0٧۷۱608٥. 111۱1 م3۱16‎ ھ١‎ ٣٤1 0181007 »«قظلکا‎ ۷٩ # 

لو 0:61 09181 ۱١ 0866 ٧۷۱۲١۵١‏ صى اه قصنط د مع ٥۷٠٥ 0560 ٥٤‏ 267500 

نطو ,صه مه9 ع له م5 ٥٠‏ ,235180 ,6 و03 و180 08:6 کنط 608٥. 863706٥‏ 1":0۷1 

8 5 1۳58 ۸۵7 ۱00311036 نزرْه1آ َمحطا هل مهع م٥۱۵ 11۱٥‏ . 5اکناعه!1 ۵ مه 10٨0‏ 

٧۷/٧۵١۱ 10:00 ۵067 0٥ ۱5 08906. ٥۸۵7 کا‎ 35 ۶ 1۵/67 ٥۷۵١ ۱08311030 8 

020 3ک ٥۷٣٥٧‏ 1806۳ ونا 300 ۳۱50 3:01030 ٨۱٥0‏ (ان٨‏ «م1800:6 کنط #4فصه مقطکا 

٥۷۵ 06 6‏ «قخلکا 5356 .۶وز٥‏ ۵60 اهع 000 ,100 ٥۷٠٧ ٧٧۷٥٥۵‏ (مةنکا انطة5) 

26 13 ۱1:30 ,100006 601 5نهن٤|و٨ھ‏ ٧٥م ٥٠۵‏ ؟ه ده دودهه!اهه )د7ه:0 اه 

)۵٠٣٨3٣4 5ه‎ 1(٧0۹01( )1747-1773(. 115 1310۱1۷ ٥۷۵۶ ۵۱۱٥١ ٠۱٨ 80:3 65. ک‎ 

"٥۷٨٧ ٥۷۵٧ ٧۷٥٧۱٠008 35 1160106 ۱8 71‏ 8351531 مقل 1 1۷101300030 ,ېط 
0٧٧ ٧۷۱٥٨٣3 :10360 1۳50 835031 ۷۷۵٧ ٧62 0:571 116 1١۳ ٥116 1036731‏ ۹ مه عڅه 6ه 

٥٥٢٠٥٥ ٨‏ بانصمط1 د 4 دم مکله مقطاآ ه همسمه مه ٧۱‏ لوت . فښعصسه ٥٠٥‏ ۶ه لاله 

٥۷۱٧6 7‏ 7230030 م1066 0۷۷٥‏ 00٥ک0‏ ق۵ع کو ما د۵ 8353 تله؟ لډ صفطلھ ومنکا 

663116 1۱١08٤ 3161۳ 11 131167 1600017 91131 31918 ۷۷۵٧ 1370005 ۵5 11311 070 

۷/85 1115 501-11-1 

۸٥‏ ب, وه عنط ومنکنه ۵١ا 6٥ ه٥ ٤6۵٥ ۲٥٥٥‏ هام «قطکا 0131007 ٥٧‏ ۵٥ھ‏ غا 

٤03100٥ 1٥5180. ۸5۰ ٥۲01655017 1۵51130 1135 11600160 ۱18 39 1116۳۷16٧ ۹101 

01035 ٧138327111٥٥ "(0 0۳٣٩٣ 1606/167٥ ۷۷6٧۹ ۱(( 1/0116. 000 اط‎ ه٥‎ ۱1۸ ۱٨٨01 6 

۵1٤0 116 111 ۱٧/7/01//11016از(‎ ٥116 105560 0٧۷6 ٨۷/٧///6 | ۷۸6٧5 )13( 0810 || 7 

1016 ١۱ 04۷071108 657 0 118 ۹۱0۸/608٥. 061 )69( (6٥٥ 080 )۳٥٣٥٥٣(( 3 

(60٥٥ (چ4‎ | 16۵٣٥٨٥٥4 ۲ أاا/ک#٣‎ 01/0/101161 ۳6۷٣۸ ۱7(( 0/6٨ 0814 0410 50116 ۳ 
4۲416 ١00. ا|‎ 1006 160١7:60 01116 ٧6٣1011 900/٩ 1/6/1؟‎ )71//11011, 7 

)۱١۱ر ٥0116 01167 16/1675 ٥900, ٥014 ۱۳٣‏ ۱00 أ| 087/56 (() .086۳/ 17 7017 0قاه 

1609/67 ۷۷٧٧ ٧/0٠۳". ۸۵۵0 3150 13161٥۵ ۷۵٩ 3٥ ٥30671 له‎ ۱١ "٥۸ ,وه کنمهللو‎ 
۷/٧161 ٧۷۵5 مانا٥از5۱108ع‎ 18 1۵80176. ۱115 ٥8267 ۱1380 ۵ 85100 311 00 ٥6 06 
٥0 5000 18936 8 1 : 


۸1٨ 11۷ ۸2٥٨٨ ۸56‏ 1۱1150 
۱6۵١ 7‏ اد ,نتانا لن ۵5کا 7اه 5۱0٥‏ 00100670 قا 1۷۱08 ٥۷۵٥٧‏ 11۵5130 1۱70155017 


٤ ٥٥٥ ۳٧‏ کصناع 6ع1 ۵ 1۵5 5٥0۵11 10056٥ ٥٥‏ کنتا 10 04/667٤ )٥3۳۲ 0٥6(.‏ ۱8770 لا 
.مه 200 6716005 ,0601:غ٥5‏ کنا ,116008 56۱0137 118 


-م- 15110 -ع -131۷37/11) ۱٨6٤‏ 17106 )83503 016 ۱080006000 18/6 :۱00 لا 
(03008007 1101310030 51671 حا ۷۲۱69 ,118 


په ۵ 


٥٥۵٤ 26013 7 60 16731 0 1150180 5‏ ع ع1016 
٧٧٥٠٠ ۵5 811113111 ٧۷٧/٧6٩ 300 ٥٥٠٥٥ ٧٥7 ۸21315100 114 116 606‏ 


۷۷٧/661 5۷: 1. 131 677 
1003٨0 6٥ ۸1۱ 17, 7 
و ې‎ 


آن لین د 


0 


- 


:. 


0)) 6 


6 نه "٧‏ نحان5 1٥‏ نه11 ۵٧1‏ ۸113113 701555017 ع٥131‏ 16) 150 13550 
: ("منط ٥٥‏ 'ه 19067 11316 

۷6٧۷101 0 015501۳ ۷۱01310030 660 70 

۷) 6٧00101 0 07631 6001347 116 11168 ۸٧٨1 1۵7 8 

٥060040 - 4‏ ۵٢م‏ 6ت٤زامهل‏ ٥ه‏ ٤6)الصصوری‏ عمط له امه م٧٧6‏ )۷ 
م176 

1٧1۵ز‎ 0٥ 11387 0026 67 

۴7 گ 603۵5-00311/267 ۵5 ٥2: 113۷6۳ 6٥0132:06760‏ هه 
00151302-640 

13550 8 


0٥ 8300 90‏ لج 160060م116 . 
8 ۲13100 ه 6٥٥‏ 1۷۱118 . 

340 ۸ه 1۵116د 116 . 
8 183550 آه ه٥‏ 6006) . 


8 8350 03106 086 کت ازمٍ ۸ 


5 116۵ 135075 13510 . 
للم 135305 835160 له 1160005 . 


۷ 3 1۴۵766103 )٥٥٥6٥( 


. 18 ٧۲٥۶35۹ الا‎ )1٠6۹ ن0 ههه‎ ٥ 0۲56 ۵7۶۵6 0( )ن٥٥٥(‎ 

. 16813037 ٥٤٧۱6٥٨١ )1۳06 1٥0۷٥( م)‎ ٥٥ ( 

. 1٨ ن7,3033‎ 115 )))0801000 ٥٥٠٥ م۳6٥6٥٥‎ 6٥( )ع٥(‎ 
. 1116 ١٥٨ه‎ 304 ٥٥٥0٥ 3516٥ /ه‎ 1350 130 6 

. ٧۷٧٧ 10٠6 م٥5 )ه‎ 83510 1350 366 ٥00510664 72. 

. م1116‎ 31565 0131 016008 ٥۱٥ 065 

. 1116 6۵0561 1186 ٤1366 )٥ ٨6 

. 1017 ٥5108 ؟ه‎ ٠6 107031190٣ ٧٥ د‎ ٥انګل‎ 

. 116 556 

/. 116 ٥۱٥ه‎ ۶18351 1358 ۱10 0015130-6- ٥ ٥ 06 6 
. 90م‎ : 

. ٧۷٥٩0٩ 056 

لا م 13505 0ا5 وز ها ٠6م 0٥‏ ۵0:65 . 

6 عا . 

6 م1136 . 

. 5 


( 


66 6و 1ه :٥٥٥6‏ م31 ه6٥1 ۱٥٥٥‏ ه٨٥1‏ /ه و| 1٠6 ٧٢2۱010‏ )۸ 
7 701550 ,رسنطص مه ومهم ۱۵۷٥‏ له6 بهل نحناهتآ ٥:٥‏ الھ ٥٥٥‏ ؛جحا 
0 ع2000 18603٧۷۵‏ 500137 6۵٥ع‏ 1۸6 ,۱18380 0/5517 ,ه1ک ونه110:55 
6 .یم 1 ۴ه ۱٠6 ۷٠٧٧٩٧ ٥ 10٠6 7000008 0101016٥ 0٥3د: ٥٥‏ 
٥ ٥٥4 ۵‏ ۱ھ بدا ۱04٧1166٨‏ ۸ مه 80٥٥‏ 5۱ه46 کا ٥ا٥٥٥‏ 016 16 6:١۱6‏ 
06 هه |( له هدام مه |هاههاه: ه٥ 460٥۵٥٥٥5: 1167٥1٥٥6,‏ ۷۵ اه 5 نن 
.هل هد 

٥٥ 0815 ٥٥٥٥ 016 065‏ کاص ۲030056 116 ۷۲608 ۵00 76037108 و1 
6 006۰8 صنءلوق 0١677‏ 101 عانهزا مه هااکمه م٥6٧‏ وم۱۵ ۵٨٥‏ یاه اه 0١۵د‏ 
٧م‏ د٥د‏ 1ه« ۵٥7 ٧۱۵66۵ ۷٧۶٧‏ و8 400۱1 ۵۵انصصصه 18۷٥6‏ جعطا 10٠50۵16٥‏ 
٥٥6٥٥ 60٥0160 3۵00 1۱۳5٥۵, 6‏ 1340 'جهطا |1 50٥٥6 3/31۳٥ ٧ 1٠6 ۱٥٥٥.‏ 
۱٨ ٥ا٥‎ ه٥‎ 183550 1508 ٧۷٥۱٧٩ 18۷6 ٥٥٥ ٥۷6٤1 065168 6‏ 060697 
۸٥٢ 6‏ 01/161٥٥م‏ نع ند )٥ه 021٥١16:50:57. ۸0۲٧٧۵٥٣, 11616 ١ ۵ 06٥0‏ 
د ۱١۸ 0۶46٥ ٥٥٤ ٥٩۷٠٠٣٥ 3280 ٤٣١۴‏ لنلنه06٧‏ ۵00 5106616 .317۱0116 
2۵١ 7‏ ,۱۳۵010005 ع5510 310516 7ه )د۱ کد جناصسرسیهی 

۱٥٥٥ ٥0٥۱ ٥40651 11 ۷۷٥۳9 10۱0۳9036608 ٧۷٠۱۱٧ 006 656‏ م116 
۸١۱۵٥٨ 113853 ۵00 566٠5 3٥016 5376 6 6‏ زا 58٧680‏ 

5٥16 ۵۲م‎ 6 0٥ ٥116 ۱030105671065 0835 ٥۷٥٧٧ 0016 ۷۱٣۱16٢ ۵٥6٠ 16۵ 6 
10381160 )...( ١٥ )7(. 11 ۵010617, 116 ۱1۵016 ٥٥ ٥0٧68, م٥ اح‎ 26 
118665 زا ,6 لنتو یاه ۱0 ,46 ننتع‎ 0٥ ۲/٣6٠٥ ٥٥ ۹۵00 ۵ 87100 


1٢ ۸6 ۱٥٥٥ بط میل امه عا مومم مدا کناعه زا‎ ۵۱:03 11۹5۳04 "٢ 


. .ه۸ 

76 304 ۵۵6060016 طَع نا ٥‏ 06؟ 083017708 380 01150118 
6 16016۵ ۵ا 0 ۸۰6۵4٠6017 13۵01 ۵٠6۹٥٥‏ 1۹۵8۱۵0 ۸132038 ,ىیاه 1٧‏ 
101513165 ٥٥٥٥د‏ د اناو نه ه:م11 . ده ۵٨ص‏ ۵ م۵ کعاألاد 17015551031 
۳8 ۱06د 1٥8۸6 ٧۵06 ٥١‏ اله یاکه حا ما ۱11 ,06761076 06/٤,‏ ۵ م۵ 
٥٢‏ 4ه مختییمؤهچېګ 4 م۵2 عامعصصه , کمه6هالسفوهه 5٨6٥٥٥ ۵4۷١5,‏ 
ع 1 هز کالحگصه۰د 4 مه عع0/0 م۵٥٥‏ مفنم 6٥‏ فمنا لحجمه ۵۷٥٥0‏ 

جحاهامهتغهم ٥١١‏ ععازا ٣‏ لن٧۷٧‏ 4:7 مھ له اف ۸1۵7:3 ., با۳۱103 
ت2 عوعومااع1 5۱166٢‏ 1٤ع٧‏ عا ا ھهصکه۲ا ۵ نلهطکا هاتاهآا 1۵٨٥٤۵‏ 86 (۸91ط1 
6 16 چ8 9010(د ه٨٠1‏ 107۶ د37 م۶ ٥١6‏ 82 :000676 0ا 19181067 


۸113103 1۹٩1۵4 ۸۴۵۵٠6" 
51161 51321 46 
2007 
1۵0031371-۸١۳4 


الو ن 


جحاوغای-وه«1ا0315تغ) 18 م3زه1ة173 له دوه ناه هله م1116 
6 1061 3216 


کقممط له ععاکناص امعصډجېعممئ عمطا فمه فهعح مه1 له کای 5٧٧‏ امد 1116 
ی منسیي امه کعمتمامصصموھمر ه٠١۱‏ ۲ه انعم ه٠‏ ه٨‏ ډه :نه ٥١‏ ها ند ده م |آ1 1۷1۵0۰ 


018٩1 ۸6۵06016730 770165507 88‏ ه۲63۲ 30317631 ۵0 ها وتب1 
46 ۹ 16 061016 17603764 180 (صمنصا ده 04٥ ۱1۵۷٥ ٧٧٥‏ حه/٨)‏ 1351780 
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مشترک لغتونه. ٧‏ ټوکه 


پښتانه شعراء په پاړسي ژبه کي 
آیا؟ (تېروتني او تېرایستني) 


ليا چا چا چخ 


۷ امين الملک ګل محمدخان 
غوریاځېل بابړ او د هغه کورنۍ 

٨۸‏ سوري پښتانه 

۹ د کندهار د مدرسو تدريسی 
اب . 

٠‏ په زړه پاړسي. پهلوي او 
اويستا کي پښتو کلمې 

٨‏ دکندهارزيارتونه 

۷٢‏ اد قاموس. ١‏ ټوکه 

٣۳‏ پښتانه مصنفین. ٣‏ ټوکه 

۴۳۴ جغرافیایېی ياداښتونه. ٢‏ 
ری و 

۵ د کندهار په باب تاريخي 
یاداښتونه. ٢‏ ټوکه : 

۷ داحمدشاهی عصرنومیالی. ٢‏ 
د و 

۷٧‏ پښتانه مشاهیر ۳ ټوکه 

۸. دطريقت‌شجرې 

۹ نسبي شجرې. ۵ ټوکه 

--٣‏ سل متله په اووژبو ۴ ټوکه 

٠٢ ٨‏ دوه زره روسي متله په 
پښتو ژبه . ۴ ټوکه : 

۳٢‏ خوشال فرهنګ. ۷ ټوکه 

۳ د پټي خزانې فرهنګ. دوهم 


۳٣۴‏ د لش روه لغتونه 
۵ دفرهنګوتو په باب 


پښتانه شعراء په اردو ژبه کي 


۲ بديع 
٧‏ بیان 
.٨‏ قافيه 
٩‏ عروض. ۴ ټوکه 


٢‏ مکتبی قاموس 

٣‏ لاله. شعري ټولګه 

۴ د نبي َِ څلوېښت حديشه 

۵.د محبت نغمې. شعري ټولگه 

٧‏ نيم ديد شعري ټولگه 

٧‏ پاشلی اشعار 

۸.د پښتو احمدشاهي شهنامې 
تعلیقات. ٢۲‏ ټوکه 

٩‏ شمس الکفات خواجۀ بزرګ احمد 
بن حسن میمندي(نيمګړی اثر) 

۰ شهيد سردار محمدداود (نیمګړۍ 
اثر) 

١‏ اعلیحضرت غازي امان الله شاه 
(نیمګړی اثر) 

)٠٠۰( .٢۲‏ زاړه لغاتونه 

۳ د سنسکریت ژبي ګرامر 

۴ د جاپاني ژبي ګرامر . ٢‏ ټوکه 

.۴۵ د روسي ژبي ګرامر. ٢‏ ټوکه 


مل په پښتو کي مناظرې 


۷. الفنامې 

۸ د پښتو نظم عروضي سیستم 

۹. په پښتو ژبه کي د نظم ډولونه 

۰. سبک پېژندنه 

۸. د پروفیسر برنارډ ډورن په پښتو 
فرهنګ کي تېروتني(؟) 

۲ه د پښتنو نکلونه او پښتو قصې 

۳ ځيني ادبي خبري (کوچنۍ رساله) 

۴. د جاپان یون لیک 


پورتني آثار د علامه بابا .لن د ستړي ژوندانه د ژوروڅېړنواوعلمي تبحر د زېږنده آثاروهغه برخه ده 
چی د پوهی اوادب د مینه والو تر درانه کاته پوري رسونه یی پر ټولو فرهنگیانو او فرهنگپالو باندي فرض 


۵ د امریکا یون لیک 

۷. د یمنیون لیک 

۷ بړيڅي پښتانه 

۸ غازي ایوب خان(نيمګړی اثر) 

۹ برمکیان(نيمګړی اثر) 

۰ زړه پاړسي(ذٌرس قديم) 

١‏ د سوسیالوجۍ (ټولنپوهني) په 
اړه یاداښتونه 

٢‏ پښتانه شعراء په عربي ژبه کي. 
(نیمګړی اثر) 

٣‏ د پښتو کتابو کاتبان 

۴ د سریاني قصيدې په اړه 
یاداښتونه (کوچنۍ رساله) 

۵ د خوشال ځان یاد 

٧‏ د عربي ژبي ګرامر 

٧‏ شيخ اسم سلیماني 

#آعومتۍ قدرافزه تو او 
ګورېزو لهجو ځيني 
کلمات (کوچنۍ رساله) 

٩‏ رقوم نویسي (کوچلۍ رساله) 

۰ پردي دودونه (کوچنۍ رساله) 

۸ د فواید دوا لغتونه 

٢‏ وحدة الوجود 

٣‏ ژبپوهنه 

۴ د وزن او نظم اړیکي 

۵ د ادب د تاریخ مقالې 

٧‏ د خوشال ځان د کلیاتو لغتونه 

٧‏ د لوی احمدشاه بابا الیل 
کتابښوةه 

۸ د "'حالنامه حضرت ميا روشان" 
مقدمه. تصحيح. تحشيه او 
تخلیق(پاړسي) 


٩‏ او ډېر زیات نور یاداښتونه 


د علامه رساد باناح مصضره 


ال ()٤کاران‏ : 5 ۶23420 


